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M e s é k . 

A. fonóban valaha Igen népszarti temetői tárgyú me-[ , séknek két fő típusa t«:Jedt eli az ördSgszeretfl és a halott-^ szerető meséje. 

Uindkét mesetipus hŐse fiatal lány, aki BZömyU 
helyzetbe kerül. Vagy Ördög, vagy halott szerető alcarja 
elvinni. A lájqy ezektől a Hmektől igyekszik menekUlnl. ~ -

A két mesetipus Keleteurópában, igy Hagyaror-Bzágon is. siíriln elterjedt. Hyugatázsia népei is ismerik. Hyugateuropában már kevésbe. 

Az ördögszerető-mesetlpUB általános képletet 

A fonót>an egy láziy kivételével minden lánynak van szere­tője. 
A szerető nélkül maradt lány nem bánná, ha már az ördög r 
jönne érte. 
Könnyelmű kívánsága teljesült legény alakjában az ördög -̂  .. 
ül mel lé je . ; '*- -. 
A lány a r ró l veszi észre , hogy ló lába /vagyt csontszár - • 
l á b a / van a legénynek. 
A lány öregaaszoxiyhoz / legtöbb esetben keresztanyjához/ 
fordul t a n á c s é r t , hogy tudhatná meg a legény k i l é t é t . 
A kapott tanács sze r in t fonala t köt a legényre és azzal 
köve t i . 
Uegtudja, hogy a legény temetőben lakik és holtakat eszik. 
A lány e lke rü l i a fonót ós a legényt . 
A legény bosszút á l l t meghal a lány apja, anyja, sŐt ma­
ga a lány i s . 
Keresztanyja tanácsára Iwporsóban áluton v i sz ik e l és a 
temető árkában temetik e l . Az ördög igy nem t a l á l r á . 
A lány s í r j án v i rág nő. 

r Leszakí t ja és hazaviszi egy k i r á l y f i /vagy egy árva l e ­
li, gény/. ., -
K A virág lánj^á vá l t oz ik . 
•̂  A k i r á l y f i / á rva legény/ fe leségül vesz i , 
^". 
u A teljesebb változatokban a mese tovább fo-
l lyikt 

A fiatalasszony nem mer templomba menni, fél, hogy az ör­
dög rátalál. 
£)gyszer férje kérésére mégis elmegy, vagy: már az eskü­
vőre templomba meg^. 
Az ördög ismét üldözi. 
A fiatalasszony végül megszabadul tőle. /BLtkább esetben 
nem/. , ^ . . • , . . _._-- - ., 
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i. halottszeretö mesetípusának képletei 
1 láziy katonasEeretÖje eltűnt a háborúban. Ueaett. A reá várakozó lány tiasaf 6x1* A legény után hátramaradt kapo&- ̂  daxáb, yas7 körön, liaj fficéséTel aegldézl. ..̂  v̂: A halott katona Bzellene megjelenik, • •'h I^ra ülteti a lányt és temetőbe TIBZI* . i^-*J B^ltott sírba akarja beküldeni. -̂  -̂ X A lányög.küldl előre, e ezalatt elfut tÖle. , " 1 halottas házba /kápolnába/ menekül, s egy halott mellett bu- i 
dlk el. ^ • • • • ' \ Í A katona szelleme a holttal akarja kiadatni. x A lányt azonbmn az éjfélutáni kakasszó megmenti. iii 

Az emiitett két mesetipus a helyzeti és hangulati ;̂̂  hasonlóság miatt gyakran keTeredik. Az Ördögszeretó és a halott»''>' szeretfi alakja összeolvad. Az őrdOgszeretövel kezdftdS mese a ;| halottszeretovel folytatódi)(:, s legtöbbször a halottszeretö ^ m^Ó^jével fejeződik oe. A meseközlok nem is tudták, hogy volta­képpen két mesefajtát kevertek össze. 
Uindkét*'tlpUB eredete erősen összefügg a fonóélet- . .. ^̂  

tel. ; '̂  
• • 4 

B mesék el emel, motívumai, a fonóház kömyezetraj- • , ';i za, az orsóleejtés, fonalhuzás, a halottszeretö meséjében a - .^'L legény kapcájának főzése, a temetőjárás, mind ismerős elemek , .% a fonóból, ahol a maskarák közt is gyakran szerepeltették az '̂  ördögöt, vagy a halált. . I 
Az adatközlők fonóü^zl meséknek is nevezik az ör­dögszeret 5 és a halottszeretö meséit. 
Borsodban néhány évi gyűjtésem során ép meseváltozatok a barkóság köréből, a Bü3u környékéről, Abauj-Zempléni Hegy­közből, .Bodrogközből', Tiszatájról és a tardi matyóság köréből kerülte, elő. fiajnos. sotíelé már csak hiányosan emlékezget-nek rájuk./ Szérazvölgy, Bódvavölgy, Oserehat, Hemádtáj, laktaköz/. .feltűnően érzékeny vesztesig e mesetipus eltűnése a matyóföldön. ̂  
Még akik összefüggően tudták is előadni a meséket, ritkán említették, hogy fonóházban hallották, inkább csak közvetve, idős asszonyoktól, néhány évtizeddel ezelőtt, akik fiatal lánykorukban meséigertek a fonóban. 
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Századunk elején még éltek ezek a meeék a fonóházak-
ban, s többek közt Borsodban, meglshetöa böeégbení ezt bi­
zonyltja e.szerény példatár! anyag viezonylagosan nagy vál-
tozatOBBágai nemcsak stílusban:, tájnyelvben, hanem még 
Inkább a tartalomban és a megszerkesztésben. Az, egyes me--
seelemek finoman, elevenen, Ötletesen varlálódnák, a a 
helyzetek beéllitásábaa, az események mozgatásában is arány­
lag nagy a változatossága Mindegyik mese másként hat. 

Bátran állithatjuki a két mesetipus és ezek keve­
redései Borsod területén sok szinben, gazdag változatokban 
virágoztako ' 

Tartalmi és formagazdagságukra még ma is fényt 
vetnek ezek^ az enlékeko az Ördögszeret5r51. halottszerető", 
röl szóló borsodi mesevilág utolsó hírmondóid 
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P«l6tt /barfcA/ TAlto«^^ok> /Ordögss«v«tft aaectipn*/-

KoTáea Oésónéi 55 éves . UsBlkátorf 196o« •3 

ToaónhaaxbA Jaartak a IJaanyok. WUaángjLkstmk Tónt «*i»- ' -'JT 

ljaaB7 Tóut. ,^ , . , , ^ .î .̂.. , , ,« .,^; ^^ • ^ . 
Ast moaltAi - ^^ 

* Xeot ttaanztaaa* akuettloveÖ legéogr vóimai csak ntkaa' 
i » TÓuzLa egy* akar as laiea. aaltal* aJcar az ördög aal ta l f osak 
nakMi Í6 kavOna Baan, . . . . . ^ 

1 latutónsó e0t«» pántok esta aataan kazát nokl la*" 
SsaAp ziagy bazzia lagény* I«Ult aalló^a da oaak pas saá^t. hostaa. 
k ldaaii7 Boot maan as a l a t t aaóncurkpdott. B«pt naki aMtl̂  tljaOr 
néma l á n y k a I Ő B B . - Oondolt aggwt Ojpkgaabâ ^ 

- Vo • e g a a l l j , kibaa&ok aan Tolad* Vogaa mélg bosiaapi 
SBÓlniL. Abogy tioatt l a a j t e t t ^ ac asaóut /oraót /* : ~ 
A I»géB7 Ugares vóut* PaXkaptf. 9a a Ijaaxqr^aB oaóukolta Mag* 
4z aaéóu maaaodasjor 1# laj^actt* ^kkor naan ügyeaebb Tónt A . 
íáaanj óa as kaptfi t a l . ,. * v . . ..^ . 
Da akkof aaXIaatlia, Jugy a legénynek lóulaaba van* 

- Jaj Istenem, In e l j ö t t a> ördög,'Mért l a klTaaa-
tan? Moat n l t OBlnaaljakT, • v . 
Baankódott a l jaany* Á legény aagl iasakiairte* A kaponaal 
aagoaónkolta* JaaJi da hldag Tóut a oaónkja** 
Mftaanep a keraestanyjaanak eXmondtat 

* 0 éldea keraastanyaant mlnyeö legény Jutott nakan** 
HltéTÖ legyak. 

- Ven baj IjaanycHil Oaak aso l ja l hoasaal 
MaaflTiap eate mammeg /mag lnt / . e l jö t t a legény. '* 

- Hondd eaak te legény I Höcra valóu vagyT Honnan jö t" 
t e l ? . .- . , • • . • /r"-* 
Se as nea áondta ki* 
A Ijaany elpanaasolta a kereastanyjaanak. 

- IdlliallgaB8| klaldaanyonl Yonjal egy aaaóiira valte' 
jó hoaesu fonalat , a Téglt köad a f i n gonbljukaaba, anlkor mt^ 
TeaEi eaEra, oast kdraasedt nörra nagyan, aajd ka alnagyan 
töOladl - w i 
Ogy l B . t e t t a Ijaany* SlkarOlt raaja akaaitanyl a fonalat* * 
Akogy alaant a lajsény, utaana lopakodott* hogy aaUaaaaa* 
^iaFoaak l a a t j a , hogy a teaatfiOn aat a taapli " 
^ kécaXjukon* Hennélü a IJaany^ a l t - ealnaal* 

^ 

ÜLÍ->- -. :tál 
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Ö| ó boldogflaag&í? saüz, «X XÍ» hagy;! I 
Haat a le^xsj a s f í cg egy holtatj széttszaggatjas osíst 
megeszi0 
Eoatraugrott a l^aac^o Hftrz'aaat&tta i& fonaJ-at, de rnaan 
futott iso 
Iffl elJiiexrt a kdresztany^jaaiiylc. Xlmondta ueklg liol vó ît a le--
gén^, mlcslnaaltoo 

^ » EedTes l;ÍaanyomI Uondok zLeked va laa i t l Baar akaz^ 
, n l t keerdez tfiUXed a flup hol vóutal teniu^p eete . n l t , . 

l a a t t a l , csak astat mozula neklg **M1 köaöd hozzaar" i 
JÖu van, a IJaasy aeffogadta ^a. tanaaosoto Csakhogy n«ft - ̂ ^ 
gondolt arrap hogy a legdiiy esKrevettep hogy nézi éa öt 
mellaattae 
Haamap este elment a legény é s keerdezte a Ijaanyts 

"4.- '• . • - _ ; • - -

t ' " Hol TÓutal tannap esteT 
Á Ijaany â í̂ at feleltes 

" Ml közöd hozzaaT - - -
Á legény nagy dühbe guriilto 

• J -

.-j.?. 

-• Ha aen nem mondogp reggelre me^al apaadt 
• •^ Ha meghalg eXtanetJUko 

Heg I s h a l t , Xltenettéko 
Heameg elment.a legényo Keerdezte mammegs \ 

» Hol Tótal, mit laattalT 
A IJaany csak nem mondott maastg mint eztets "Hl közdd 
hoszaa?** 
Xrre mondta a legényg - « 

•^ Ha nem mondod megp meghal anyaadi 
'•' Ha meghalp eltemét;]Uko 

Ugy I s vóuto - Ueghali H»&£jnap reggelre az annya^ SÍ I s 
temettéko » Akkor elment a IJaany a keresztanyjaanylo 

"HlcsinaaJ^jak keresztanyaam? Letközelebb een 
kerülök aorra<, 
Uondta neki a keresztannyag 

- Ha meghalsz^ haggyad megg hogy se ajtóun, 
se utón ne vigyenek k i , se a temetfiübe ne temeaseneko 
£1 I s ment a legényo Hondta neki , hogy ha ki nem mond" 
Ja^ meghal ő XBO A l;|aany csak nem mondta k i . Heg Is 
halt reggelre0 
ElTltteek 5t ablakon, az aarkon v i t t ek , oszt az ut 
partjaaba tenetteko 
Az ördög meg kerestoo Hegkeerdezett minden s í r t , minden 
](ere0ztet. nem temattek-e Idl egy halottat? De mindegyik 

- áztat mondta, hogy nem^.laattaakoo Akkor ment.az utono 
. leerdezte az u t t o l , htf£tak--e erre ogy halottat? - Hem 
'. boztako No, erre ment az ajtóra^ Áztat I s keerdeztei 
- hozteJc'^. erre egy halottat? Az ajljó I s oaak Így mond-

tas 

' -^ ^ - H>̂  --^ -.-. : ';-- r'-S. ~: ^ : ^ t t - . S ^ . : í i ^ é t í ^ - " -
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Ikkor maan nem fogot t az ördög a l^aanyon. 
A. IJaazmak a s l r j a a n egy nagyon szép v l r aag n ő i t . Árra ment egy 
aarva legény, az meg l e s z a k a j t o t t a . Haasavltte. 0 lefeküdt* a 
Tlraagot az asz ta lon liattaa 
Beggelrei mikor f e l k e l t , k i vóut t a k a r í t v a , memmeg meg vóut 
f5azv6, 
Á. legény megaatalkodotto. Hl lehetett azT 

észrevette eccerg hogy a vlraag az asztalróul a 
8zekrónyl:>e tűnt. 
Uaaanap eate m»3ES'»g lefekUtt a legény. De most maan ébren alutt. 
Sezrevette, hogy valaki kint takarít neki. 
Gyorsan felugrott, 
Sgy naf^yon szép íjaanyt pillantott meg. Xlkapta és mecosóukol-
ta. 

- Ö szivem szép n.'ŝ relmil Te az enylm, een az etted, 
most maan csak az aas6«kapa meg a nagyharang -vialaszt el minket 
egymaastóul,. 
Sgyiivé esküttek» Lett ek líjls gyerekük. Nagyon boldogan éltek, 
csak az ura abba nem vóut belenyugodva, hogy ővele mér nem megyén 
el az asszoziy a templombao De az asszoDy csak nem mert elmenni. 
7élt az ördögtőül. 
Haan nyóuc éves haazasok v6tak. Alckor elment a fiatalasszoziy a 
templomba. Akkor mellaatta az ördög, hogy él. lm elment hozsaa 
maasne^ eate. £eerdezte tőüle maamegt 

- Hoi vóutal? Mit laattaal? 
Osak áztat felelte, amit 1Jaankoraaba'• 

- Ui közöd hczzaa? 
- Ha ki nem mondod, meghal az urad, 
- Ha meghaJ.. eltemetjük. 

Meg is halt az ura. Sírva teritette ki az asszony. 
Maasnap elment az ördög hczzaa. 
Memmeg faggatta, hol Jaart, mit laatott? 
De az asszony áztat mondta memmegi "mi közöd hozzaa?" 
Meffenyegette az Ördög, hogy ha ki nem mondja, mehhal a fia* 
Ugy i s l e t t . 
Akkor az asszony elment a ke resz tany jaany i . 

"Xeresztanyaam most maan mics inaa j j ak , micsinaajak? 
A keresz tanyja messajnaata. 

- Semmit,IJaanyom! Felmégy a padra . Ott l e s z egy feke te 
kakas. A Iiakas neked akar szaallanyi.* De nagyon vigyaazzl Te l e ­
gyei az ügyesebbI Kapd e l a nyakaat , vaagd e l , oszt a f i a d a t 
meg az uradat a v é r i v e l kend megi 
Ugy i s l e t t . Mikor felment a p a l l a a s r a , a kakas neki aka r t 
Bzaal lanyi , De az asszoiiy ügyesebb vóut , e lkap ta a kakast és 
e lvaagta Ja nyakaat . Me&kente a f i a a t i s , az u r a a t i s a v é r i v e l . 
Mind a k e t t ő f e l é l e d t , A fekete kakas vóut az ördög. így az ö r ­
dög meddöglött, őük meg^azóta i s é lnek boldogan. Még ma i s é l ­
nek, ha men nem h a l t a k . 
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Uolnár József, 63 éveSo Sa;jóvelezd, 1961B 

J Hol vótp hol nem vót, vót eccer egy fonóhaazo Bbba 
í' a fonóliaaxba Igen sokan vótak. Ulnden jaannak vót szeretője, 

•gy ;jaamiak nem vóto Nagyon szégyelte, hogy neld nlncsa So-
cer felsóhajtottí 

-'} - Maan nem basTmnam, aVarlcI lenne a szeretöm, 
•égha maga az ördög le vóna. csak adna a Jóisten.. AkkBX-^ 

^ mlnyös mégha lólaabu is. Ákl hazaklsirne,« 
Haat maaanap este kérem mennek a fonóhaazbaoo 

lejesett a Jaumak az arsójso Haat ott terem e szép derék 
legézî o lielló íilt a Jaannak. Vette neki fel az orsóto De ha­
jolt a Jaany is loe Uramisten, észrevette, hogy a legénnek 
lólaaba van. - • 
A'Jaany maan irtózott tülee -Haat.o mindegy, veégi lett 
as estének^ kislri haza. fiazakislrtoo Jlaasnap este megin . .. 
csak ugy voto 
5o deoc harmagyik este asstmondta az ördög, hogyt 

•~ Uost maan én el is viszlek - aszcngya - fele-
ségaanBk.> Ülj a haatamra, oszt viszlek. 
Á Jaany azér osak közgrörgött, hogy gyalog menjenek. Aggylg 
könyörgött, hogy az ördög beleegyezett. No JÓ van, mennek :, 
gyalogé Ahogy mentek, mindig keerdezte az ördögi 

«. - félsso-e te hivem, Uariakaam? \ 

f ~ Hogy félnék - aszongya - velem az isten meg 
velem vat te. _̂i 
Uennek, mendegélnek. Sgy lakodalmas haazho érneko - -..̂ i 
Assongya az ördög. /Uer haat av vót../. ''. 

,.'--\ .. *'- •'-'-. ^ - Itt most vaarjall Van ek kis dogom*, .'""— ^ 
Bement a lólaabu. Á Jaany utaana lesekedattc JaaaJ, mit :. laatottoo A lólaabu egenyest a menyasszony^ho meg a völe- _̂  .̂  génybs ment. meffogta a fejiket, merraazta, mire a2ok ~*,̂^ 

^ '. meghaltak. Gyött ki a legény*. 
"-"" Mentek tovaabb, A Jaaiqr reszketett maan.. '/.. 

Socer egy templosho érnek. 
4szongya a lólaabui 

- VaarJ itt I Van a templomba is ek kis dogom I 
Benent. A Jaany a kócslyukon benézett. Jaj istenem! A 
lólaabu eg^ halottat evett. 

- Ilikor kigyótt, tutta maan a Jaany, hogy nemsokaara végi , 
., az ö életyinek. 

Kgy temetohö érteke Megnyílott ott egy sir. . . . '-No, aszongya a lólaabui —-- .,;. " ^. .^'\ 
- - ; • ' ; • . t i • 

<- Xreggy csak bet Majd een beadom a batut . . 
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- Hem, - aBKongya, ~ először te nenj be, én aaj beadoB a 
batut és bimanek utaanad* 
Haat erre'Mnent a legéziy. 6 meg beadta a batut, oss t* . ucBekaJi 
futott alnV'a uyul. 
Ott TÓt a falu végln ek kla haaz. Xgett bezme a laa^ipa. Haat ké­
rem, egy halott ember vót a haazban. Kgy halott vénember* 
Á jaan bebútt a kemencébe. 
A lólaabu legény - az la ha lot t vót , o t t termett mlngyaa. Ko­
pogtatta ;]az ajtót t 

- Hót! NylBB aj tót hótnaki 
Haaromszor i s mondta. De haat, mire mvnmozddt a vén ember, mi­
kor maan harmadezor-negyedűzer mondta neki , maan t e t t e l a l e 
a laabaat, borzasztó f é t a.Jaany. ICl tdrteenik veele? 
Haat, mire a halott oda eert vóna Jaz ajtóho, a kakas messzólalt . 
A halott - az ottmaradt, ugy maratt o t t . ahogy vót* 
A maaslk halot t , ez a lólaabu, ez eltUni . 
A jaany osztan fogta magaat, klgydtt a kemencébfi, oszt elment 
haza. 
Uaan nem ment e l a fonóba. • 
De maaanap este lm kopogtatott a lólaabu az ajtajaant 

- Nyisd ki Jaz ajtót szivem Marlakaaml 
- Hem nyitom eeni 
- Nyisd ki - aszongya - szivem Hariskaam, mer ha ki nem 

nyitod, hónap reggelre meghal anyaadi 
.. Nem baanja ő. Heg is halt az anyja.. 
Elkövetkező nap eete megint ott vót a halott. Zörgetett. 

-• Nyisd ki szivem Uariskaam az ajtót I 
- fiímem i^itom eent 
- Nem? Ha ki nem nyitod, meghal apaadl --J 

..Nem baanja.. Haat osztaan. . meghalt az apja i s * 
Kost maan o tudta, hogy őrajta i s a sori 
Ueghatta mindenkinek, hogy ot pap ne testessé, ha meghal, az ud­
varon ne preedikaaljaak k i , ajtón ne vlgyeek k i , tötésen ne v l -
gyeek, temetőbe se , csak a temető aarkaaba traiesgék el* 
Maasnap mongyaak i s neki. '̂  

- Nyisd ki jaz a j tó t , szivem Uariskaam! 
- l̂ űonem nyitom I 

Uegin mondta, hogy nyissa~ki az a j tó t . 

- Nyiss ajtót szivem Hariskám, mer meghalsz t i i s ! 
. . .Nnnnem baanja. - Haat meghalt ő is* 
De haat ugy-e meghatta, hogy még gerenda alaa se tegyék 6tet 
k i t e r í t v e . . 
llaasnap este elment, a halott* Kopogtatott az ajtón. 

- Te ajtói Vittek-e k i rajtad halottat? 
Az ablakot I s keerdezte, a gerendaat, hogy vót-e a la t ta halott? 
Nem vót. Uind asz f e l e l t e , hogy nem vót*. 
TŐtést keerdezte, hogy v i t t ek-e raj ta halottat? Ilyen meg i l yen 
jaanyt? . . . Nem.. 
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Haat osztaan ugy-e eltemették őtet a temetÖ aarkaaba. Kent a ' 
halott a temetőbe i s , keerdezte a temetőtt 

- Te s i r , temetői Hoztak-e beléd i lyen meg i l yen 
Jaanyt? 

» Senbelém nem hoztak semmit.. Az i s azt f e l e l t e . 
Haat osztaan telt-múlt az idd. 
Bcoer arra gyött a kiroaly. Sgy gyöngrörüszép tullpaant 
n y í l o t t k i a ;]aany sirjaano ő áztat l eszakajtot ta . 21 i s v l t» 
te haza. Betette szépen puhaarba, hogy nyi l jon neki tovaabbs 
Haat ócoaka l e s z a a l l o t t és egy gyönyoruszép kisaaszon l e t t 
beldloc Jaanyg. osztaan merraazkodott, haat en nagyonasép 
tündaerdaany l e t t be lő l e . - — / 
Asaongyai ^ ' 

» I t t ettek i s . Ittak l a , de nekem semmit ae 
hattak.„ • 
Á. kiraaly szolgaaja ezte t vé le t lenül laatta. 
Sorolta i s t 

•" Ult laattam een fe l séges klraalyoml A. tullpaant 
l e s z a a l l t a puhaarbu, merraazkódott. l e t t agv gyönyőrUesép ' •*" 
tiindeerjaany be lő le . Még keerdezte i s t '*ettak I s , Ittak '^^ 
i s , nekem mér nem hattak?** . . « 

- No megaajjl - aazongya ja kiraaly - az éccaka 1 
een fekszek szélrop osztan ha elébb mellaatod, hogy mit 
calnaal , rögtön lökjé l meg| een majd odaugrok, osztan 
maJ meffogomt 
Ugy i s vót* Haaanap este hattak neki ennyi, innya is* 
Leszaal l t . Szepesi meffésükődött, e t t - l t t . / S v e t t - i v o t t / . 

" ITo most •> aazongya -^ hattak nekem innya i s , 
ennyi i s , ez Igenl 
De a kiraaly leugrott aam^ mer az inasa meglökte. 
Á kiraaly megkapta a Jaant. Vaatozott ő mindennek, kigyó-
nak| bókaanaka. hogy o nem lehet a f e l e sége . 

» Dehogyisnem szivem szép szerelme I vaatozzaal 
csak annak, ami vótal1 Elveszlek igy iso 
Bkkor visszavaatozott Jaannyaa. 

" Jó, hozzáad megyek, de csak ugy, ha engem 
sehovaa nen v i s z e l k i . , ner engem a halott e l v i s z . . kocsl~ 

r., •• ró i s e lv i sz 0. 
^, •• Megesküdött vele a kiraaly. Nem i s v i t t e ed darábigt 
V'- de esKrevette, hogy a palota pallaasaan ördögök tanyaaZ" 
^/' . nak. £zek akartaak elvlnnyl a fe leségltg 
'' .'• Yót egy tudós ember a palotaajaaba, egy bibaanyos /bűbájos/ . 

Az tanaacsolta a kiraalynak, hogy sotóval menjen f é l és 
f eaz i j j e ki, az ördögök ujjaat véle<./Sotó - sa tu / . 
k király v i t t e i s a sotót . 

Ih^ 
"'i'" ^ "<- "'.' •' N *• " " ' t " . ; J ~ • ^.~'"'~~~ "~ ~~J'^T'~7 ". . . - t" ,zr"^- .'.-_, -fc"^*:-.- • - . . ^ ^ y ^ r ^ " ^ f : ^ ' 



» JaaaaJI - moiidja lA&olfer - osak a sotót n* hozd 
e l é . Vlgyedl Inlcabb elne&Önko l l j e l ve la , aaeddlg é l e z i 
így osztfiu é l tek I s t m tudja meddig, szaaz évig, taan toraabb I B I 
Taan még m& I s élneks ba aesi nen balták.• 

palóe v&ltoaat, 

Ciaa Fálné 37 é-reB, Dédestapolcsányi 1962. 

Van máx buss eaztendejl annak, bog; a fonóubázba' me-
aélgettMi a Jányoknak. 
Hondtcn neklki Ho most idáf igyál jetek, most én máaélek nektak 
Jányok az Ördögszeretőrülő 

• • Bégen l a fonóházba Jártak a Jányok. Mlndegylkaek vót szerető­
j e , csak Marisnak nám. Maxis nagyon búslakodott, bogy neki nincs 
szeratöjá. Ászmontai nám bánná mán, ba ördög vóna i s a szerető­
jét csak ne maradnajsán egyedül. 
•• Másnap es te mikor ment a fonóubázba, má ot t várta egy lágény. 
Marlsná ugy ü l t . abogy fontak* Mikor Maris á l á j t e t t e za arsó* 
Ját, nám vet te észre a f l u , bogy l e e s e t t az arsója. Mám vet te 
f e l neki. bát Maris baj o l t l e érte* De meglátta ám, hogv a l é ­
géig ega^k lába disznóláb, a másik meg lóláb* Megibedt Maris. 
Mitévő légyenT 
Marisnak a keresztanyja tudósasszony vót . l l s z a l a d t egyenesen 
mikor bazafálé mentek, a kereszt anyjához.. . 

- Jaj keresztanyám, énnekem álgyött a szeretőm a f o -
nóbázbal De az egyik lába disznóláb, a másik meg ló láb l 
Aszmonta a keresztanxr^ia Marioiaki 

* Ho ba holnap es te álmegren, a gomblyukába egy gom­
bolyag fonal végét fűzze l , oszt klsxxd á l , menj mindenUtv után-
na, bogy hova megyén? 
Ugy i s TÓt. Győtx a lágény. Hozott egy babos kándőt i s , azt 
odaadta Marioiak. Maris á l v e t t e , de odatUzte a gomblyukába a 
fonalat ,^és mikor a f l u fe lkerekedett , Maris mindenütt lopva 
k i s i r t e a fonal után, bogy ne vegye észtre a szeretője . 
. . .Hát egy régi temetőbe vezetet t az u t . k régi temetőnek a 
közápin TÓt egy régi rossz támplom. Odament a szertŐJá. * 
Belesett Maris a kócslyukon. 
Hát ott v^t a sok ördög. Áz egyiknek ór iás i szarva vót , a másiknak 
lólába, a haTwn<í1 knak disgnóle^a. Táncoltak,mulattak. 
Ahogy leselcsdett a kócalyukon, megibedt és hátraugrott. A sze­
retője észrevet te , mer rántott a fonal . 
Háromszor i n t e t t a kezével . De Maris hazaszaladt. Xgyenesen ment 
a keresztanyjához* 

I 
'á 

íúA>^-'.?'iu 
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- Já;J kAivás Irei'eBztar^áni.! A szeretőm egy rég i t e -
r* metőbe" egy rossz támplomba''lalr,!.l!:. Ot* táncol t a sck ÖrdÖgo Hár-
l-"̂ ' mat i n t e t t a kézé velő 

- 5o b.át eéd«íi Ireresztáányonip hét crdög a t e sze ­
retődő Hát hclnap ne merj ki. u tána. Ne i s menj á l a fonó-jházba 

-' . Hám 1.8 ment á l Maris másnap a fQn6:iliáztao <, Kereste a ezexetö- ^'•\ 
jep nám v6t ot to lljaent nél íko De az a j tó zárva vóta . ; 
Bekopogtatott Mariának^ ' 1 

" !Sr«0S7i be Marla^ oreasz bel 
.. Nám e resz t e l ek ^ZLI Nám ke l leez mán se testem^ 

nekd se lelkemnekoo 
. . f , . £ « ? • • > • . ' • .• ' . 

Sresss be IfariSp tiZ-e-Bfiz bel 
• Nám e resz te lek énl Nám ke l lesz nekeml Se tes tem-

nekt, ae lelk0mii.flkt 
Haxmadszcr f.^ mondta az ördogó De a ^éuy harmad­

szor 1 B csak aszmondta^ hogy nám k e l l nékls ^^ testénakg se 
le lkének. <> 

-.Ko ha r.ém e r e s ? t e l bep add k.i. a baboBkándŐt( 
amJ.t v e t t e t i i*̂  . '. • 
Kiadta Maris a babrakándCt as ablakon« ' '4 
Í z Ördög pánt l ikiűr .a hasgattSo H«..ho» Uik^r visszavágta a i 
baboBkándöl/g aazm'r.ta:j 

- Látcd Maripj, ha k i g y ö t t e l vír.a, téged i s i l y e n 
pán t l ikákra szaggat ta lak vónao 
Álment az ördöge 

.Másnap es te megint álment a ffn^házba^ De Haris megint nám 7 
vót ot t* Erre megint álment Marisnak az.ablakárao 

^ Eressz be Marisp e ressz bel ' - , '. 
- Nem e resz t e l ek én^ nám ke l leesz nélcemp se t e s - v '• 

temneko se lelkemnekeo 
Csak kiabáltQ hogy eressze be MariSo De Maris most se án^ 

''- -> Nrt ha nám eresz tesz be^ hclnap reggál meghal 
F: ._ apádo 
ft'.'-- ••' Hát ha meghalp meghalj da én akkcr se eresztem 
«:> l e k b e I 
f^ - Másnap regge l re meghalt Marisnak az apija^ ' 

Mikor áltemettékp az ördög megint álment a fonóviházba» Ma­
r i s megint csak álmaradto kz crdög megint álment Maria ab-
lakárao , . 

. ^ •=' firessz be MarlSc e ressz bel 
' Mcndtam mán, hogy nám ke l l e s sz nékem, se testtfn-

nek, se lelkemnek) 
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^ " . - l o ba náa orasxtel be, holnap reggálre meghal anyád., 
Wggálre meghalt as anyja l a Harieoialc.* 
Megint ahogy áltemettók as anyját t álment az ardög a fonóhásba» 
De Harist jába kereate. HaTia nám ment od^u 
Az ördög megint otthon kereste fe l* Áz ajtó zárra vót , megint 
beszólt az áblakoni hogy eressze be Haris, De ö csak nám eresz ­
te t t e* 

- Vo ha náa ereszt e l be, hát holnap reggálrá meghalsz 
te I s i 
Az ördög álment. Maris meg ment a keresztanyjához, 

-> Jaj kádrtráB kareszta^z^yám, most má rámkerdl a sar*. 
Hit mondott az ördögo. hogy hoI.nap reggálrá meghalok én l a . . ^^• 

- Ho oaak tedd azt aiolt ón mondokl Ha meg fogsz halnia 
a koporsódat se az a j tó , se az ablakon ne vlgyók k i , hanem a 
padleiaon vágjanak k i egy lyukat, hogy azon áF adják ki a kopox^ 
sódat* l e az utón vigyenek» hanam az at szé lén. Se ne az Öregek 
énekeljenek, csak az lakolaa gyerekek. Se ne a temetőbe teaesse* : 
neki csak a temetögarádba érted-e , hogy az Ördög ne tenáljon y 
rád* 
Másnap reggálrá Haris meg I s halt* 
Se nám az ajtón v i t t ék kin se nám az ablakon, hanem a padláson 
adták kl« Iám az utón v l t i é k végig, csak az ut s z ó l l n . 5ám az 
öregek énekeltek nek i | ceak az Iskolás gyerekek* Hóm a temető­
be tEuették, csak a taaetögarádbae 
így az ördög nám tudott rátanálnl , jába keerdezgette az a j t ó t , 
meg az áblakoti 

- f e a j tó , te ablak, adtak-e ki rajtad koporsótT >.̂  
Jába keerdezte az otats • î  

- Te iitf Tlttek-a rajtad halottat? 
Mám vi t tek aanmlt. 

- Te temetői temettek-e Ide jányt? 
Mám, semmit o. 
így' az Ördög elmaradt* i l t é v e s z t e t t e a halottat* 

Haris s írján pedig nyőtt egy gyönyörüazép tu l ipánt . 
Szép fehér tul ipánt. 
Socer egy k i rá ly f i arra ment ál lóháton. Hegláttaa fehér t u l l * 
pántot, l e szak í to t ta , hazavit te , otthon az almáriumára a 
letszebb vázába te t te* 
i f é j t á j b a - a k irá ly mélyen aludt, az Inasa pedig nám aludt -
észrevette az Inas. hogy megrázkódott a virág, egy gyöziyöriiszép 
fe lx galamb s z á l l o t t kFbe lo les Keresgélt at asztalon* Mám t a ­
nált semmit. ,, , _ 
Afizmongya ja galamb: " 

^ - i jnyá, dá szegény k i r á l y f i , nincs semmi jaz aszta­
lán* * - : 
Szt h a l l o t t a az inas* - , -
Beggál mondta j a királyfinaki 

•V V - - . ^ ^ i - s t - . r - ' ' • ' : : •_ ' • - "" r "_ : • . • • ••'. . . Í . - . - . T ^ ' 



- KádTáB királyuxf i l Hit láttam én az éccalul 
Minő 82ép f e l r galemb s z á l l t k i a yirágbul. 
Uonta a királ^ri 

- Ko ha te ezt láttad^ most ma;]d megnézzük: mind a 
kátten. 
De a király eate megint á laludt . Ueglnt nám l á t o t t senunit, 
csak az inas l á t t a . Megint kirepilt a f e i r galamb, megint nám 
tanát az asztalon semmit. 
Megint caak aszmontai 

- ÁJnye de szegéa; k irá lyf i • Bincs eemmi áláaég 
az asztalán... 
Má harmadnap reggál aszmonta a k i r á l y f i i . ^ . - r^~'^.C. 

-> No má most nám alszok á l . . '^-• 
Tálászórták az aszta l t kinyeexmorzsával, búzával* még 
v i z e t i s t e t t ek az asztalra* 
Mikor ófélkor megrázkódott a virág, egy szép galamb k l -
repiit be lu le , hozzáfogott eszegetni . - - -
Odaougrott a k i r á l y f i , megfogta a galambot, és az egy száz­
szor szebb Jánnyá vá l tozot t . Bám Maris vót , hanem Maris­
ka, .̂. 
Akkor a k i rá ly f i aszmontai 

- Szivem szép szerelme, én a t i e d , te az enyim, 
ásó-kapa és a nagyharang választ á l egymástol.. 
Boldogan é l t e k . . Még most i s élnek, ba meg nám hal tak . . 
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Matyó példa. /Halottaaeretö-tipuB/. 

Fougó JánoB 56 éves, Tard, I960. 

Vót eocer egy fiatal lágéxi;vámber. Bz állndut szere­
tőt keresni. Lelt ise Katicának hittak a Iónt. Nagyon kádválték 
eKymást. De közben beütött a lágénnek a sora* Besorozták kato­
nának. Hasjron kádvás vót a lány a fiuho. Hám is kívánt a fiu a 
szülei házUo haza se menni. Jobbadon má ott tanyázott a láxmá. 
IKaJd ecoer álaludt. 
k leán eédeaanyja aszongya ja lánnakt 

- Hán besorozták katonának, Bámsokára bevonul, hátha 
háború lesz, vagy valami lesz, vagy meghal, vagy olyan hályre 
keiül, nám tud hazagyönnl| aszmondanám lánycn, hogy nyirjál a 

letalább egy pár percet is tugy válá szólni* 
így is történt0 1 lány nyirt a hajábul, a ruhadarab-

Jalbul, kömibül, ugy hogy mikor bevonult, hát lett nagy had­
gyakorlat a katonaéknáo 
k lágény több mint egy évig nám gyött má hasa* Uá oljan nyugta­
lanok votak. Hám tudták, él-e, hal-e? Levelet nám irt. 

Kccer az öregasszony aszongyaja lányánakt 
- Tegyük fel lányom azt a porteekátt Főzzük, maj 

hazagyön 1 
Hát a lány szegény az feltette, föüztoo 
Ua;]d ugy e;}Jel, éféltájon ahogy főtt, eccercsak lódobogást hal­
lanak kinn. Beszólnak az ablakom 

- Sziv«n Katicái Hyisd ki az ajtót t 

k Ián szaladó Elnyit;]a az ajtóto Látja, hogy o t t van a szeretöjá 
lóháton. Bifflánkogyik nákit 

- Szálld le a lórul! Gyára bál 
- Hám, én nám tudok bámennl. Hákem menni kell gyor­

san, mer szolgálatba* vagyok, hanem gyára, ha beszélni akarsz 
velem, gyorsan, gyárünki 

' m 
k lant az anyja rábeszélte. 
- Gyorsan lányom, hát ereggy, slesa, szedd Össze ma­

gad, menjetek, maj hazaoröaszl 
Felült a lóra a laigr, a lágény mellé. 
Akkor az anyjának eszibe jutott valami. 

- Hát olvasót se viszel? Vigyél mán letalább csak egy 
olvasót is magaddal 1 



442 -

Elv i t t e az aziyja az olvasót a lánnak. 
Kezlbá'fogta, elköszöntek. Állndultak. 
Á lánnak ziag7on fel tűnt az, hogy akaiméra mennek a szé les v i ­
lágon, mindig temetőn VISKI keresztit é j j e l és azon szavakot 

^ haazxiájja a f l u i 

- De szépen süt a holdvilág, szépén lovagol a halál t 
Szivem Eatlca, f é l s z - e most? 

Á Ián f e l e l t e i ' / 

- Hám fé lek , mer velem van a Jóletán meg velem 
vat t e . 
Irar mentek keresztül vagy hét temetőn. Mindig ezeket a sza-
vakot hasznát aá 
Mlkocr a ny.ócagylk temetőbe éznek, l e s z á l l a katona a lór\ÜL« 

- Ho szállj le Katica tis Isi 
Lessáll Katica. Ott van kettényllva egy sir* . . ̂  ĵ -
A katona aazongya ̂  lánnaki 

- Iregey előttem befelé, ha beszélni akarsz velcal 
A Ián meglhedt tarmóssetesen. Áazmonta Ja katonánaki 

- in nám tudom a Járámt I Kreggy te he álőttat/'' ^/^^ 
én m*g megyek utánadi 

Amikor a flu belépett a sírba, a főd ÖBSzecaapA-
dott, a Ián klnnmaradt és futásnak eredt. , 
A temető nám mássze vót a köseéghe. Szaladt a köeségbe be­
fele. 
Csak da.yan helyre tudott szalannl, ahol lámpa égett* 
yelvannak« Beszaladd Benyissa Jaz ajtót* Látja, hogy ott 
••8 •67 haloti; ki van terltvá. A terítőn fekszik. 
Hár mJŰuiegy. JBlőlény a héxba náiB vót. Slévette az olv'a-
Só^át. faklllncs vót as ajtón, lekötötte az olvaaó;lával. pedig bebujt a svtba. 
Xccer csak verik az ablakot kint. Kiabál befele a lágényt 

< - Katicái Gyára kii 5ylsd ki az ajtót 1 
f. Katica nám megy ki, se ki nám nyisea az ajt6t» . 
^ Akkor parancsolta a legény a holtnaki 
^ - " - Holt I Add ki az élőt I " 
^ . «rre a holt a tárltőn felült, lenyújtotta a fél lábát. Mi-p kor kelni akart lefelé, megszólalt a kakas egy órakor, 
h AlÚEor beszólott kintrií a katonát 
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Mőgha^ta a kocslaánalc. hogy kőtee f ö l az ó;)t8zalcal 
Hafifott 6M az aaztalon é t e l t - i t a l t e l e g e t , lögyön mit özrni-
-Ixunra a l á n c a i t . 
Xlgyatt az étéX, hát mögrázkódott a rózsag kipattant belüle a 
gy^iyöril Mariskái 
Hozzáült az asztalho mingyán,. 

• lio öttek isp i t tak ÍSB végre rúlam i s gondolkodtak. 
fö l ébresz t i a kocsia a k i r á f l t . Az meg odaugrott Uariakáho, 
Mögkapta a hoaszu haját és a kszire csavartao. Változott a 
láqy mindenféle csúnyának.. •. kigyónak-békánakj fekete macaká-
]iak.. Se a k lxáf i nem «ngtvdte,a 

- Változzál csak atmakj aki vótál I 
Mijogyá v isszavál tozot t lánnakl 

" Hőst mán az enylm vagy! Én meg a t l e d l Mán csak az 
ásó kapa választ el mlnköt egymáatúll 
Marlaka ceak könyörgött! 

- Szép királyurf i l Heu tudódj k i vagyok én? &L egy 
elátkozott lány vagyokj akit az ördög akart e l v i n n i . 
Azzal elmondta a klráfinakp hogy járt* 
De a k lxáf i v igasz ta l ta ) 

- Szivem szép szerelmei Jó vagy nekem Így i s . Majd 
B e l á t o d , feleségem l 0 8 z e l . 

- Szép királvurf i l Hozzád i s mönnék én boldogan. De 
neköm nem lőhet a templomba* esküdnii mert mingyán értem gyön 
áz ördög. Az ablaM}a se ál lhatok, a napra se mehetök. a fSdet 
ae órhetöm, engöm csak fátyo l a la t t tarthatsz és mizullg szö-
nyegöt kö l l nekÖm gurítani , hogy azon lépk9d;}ekl 

Szivem szép szerelmei Möglösz amit kérsz, ne tél^l •' 
KI i s v e t t e , fá tyo l a la t t t a r t o t t a , ki se engödte a házbul,^ ^ 
ott I s szönyegÖn jártat ta . 
De egyször mégis e l v i t t e a templomba, mert rosszu e s ö t t , hogy 
kiráJo^ l é t l r e nem tud templomba mönni» 
Hát a fe lesége másnap möshalt. Utolsó kívánsága a vót , hogy 
temesse e l az ura az o l tár e l e j l b e és három, nap, három é j j ^ l 
ugyanazzal az ambörrel őr i z t e s se . ; 
Sl temettette a k irá ly az o l t á r e l e j l b e . i l l i t o t t egy katonát 
mel lé je . Hát., másnap keresik a katonát . , hát csak a ruha 
i^ongyai maradtak meg.. Ho, a k irá ly egy másik katonát rendölt 
a ha lot t mel lé . Annak i s csak a ra&a roagyal maradtak meg... 

Blbusult a k irá ly* . Kidoboltatta az országba, hogy 
ennyi meg ennyi véka aranyat f i z e t , ki hajlandó ört á l l n i a 
templomban? 
Csakhogy híre mönt a katonák esetinek , sokáig nem j e l e n t -
között senki. 

Tót egy árva legény, aki mán az é l e t i t i s mögunta. 
Jelöntközdtt* 

• - - 4 3 

eí=i. 
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•• Isten iwkl, faköröaBt^ ha eltörlk| aa se 168B*f Ha MÖghaloki ngj Is jó, ha •ögérem, legalább Idse pésea.*-
VÖlíogadták. !>• alelött bo&Önt vóna a temploiiba, eléje gyött eg7 né&lf aki Marlakáxiak a Bsoaazédasszongra TÓt* 

- Hallod-e te legényt 7ogadd nekem szót! Az első éooaka budJ a tenplom kriptájába, a nás éccaka mássz fel a harangba a kötelén, de vétesd ki belüle az Üt6t, haxnadik écoaka pedig fekOggy a királyasszony helyébe, mert az mindig keresni fog tégedi végy egy Dotot a kezedbe és ba kér, hogy add át a helyedet, Üssed, verd addig, amíg bét bÓr le nem esik rula, osztán égesd el mind a hetet I .^ ,^ -

Szót fogadott a legény*• - ,. i 
Hát az elsfi éjjel hallotta, bcsy mögreccsent a királyasszony koporsója, nagy vót a gyüvés-menés, kereste | a templomba' mindenütt, de mire a krlptáho ért, megszólalt a kakas I 

— ' - ' - BsÖröncséd te nyomorult, hogy most mán ninos J hatalmam, mert itt faltalak vóna feli így kiáltott rá a .^1 királyasszony* Xzzel bement a koporsójába* ~: á mám éjjel is kereste* De akkor mán az árva legény a 1 harangkötélba fogódzott. .Mire mégtanáta |L királyasszony, ' , ] möglnten mögszólalt a kakas* * ; 
- Köszönd a szöröncsédnek, te legény, hogy mÖ« ~ { ginten elkéstem, de mö g á l l j , harmadszor nem menekülszI 
Csakhogy a harmadik éjjel az oltár mögé bútt a . | legény, kezében bottal, ós amikor kikelt a királyasszony i a koporsóból és keresni indult, gyorsan a helyibe fe-- kiidt. Kereste a klrálvasszomr mindenütt, de nem tanáta* [ Mikor mögszólalt a kakas, feküdne be vissza. De ekkor ' [ kiszökött a legény, neki a bottal, és püff-paff. addig j atötte-verte^ mig csak hét bör le nem pattant rula. [ Ott égette móg a templomba mind a hét bőrt* Azok nagy r sivalkodás Bal égtek mög* A királyasszony boldogan ko- •, sz<tnt# mög a legénynek, hogy segített rajta* |: 
Ahogy möntek kifelé, hát a templom előtt egy ^ nagy rakás szurok vót* Azzá vált az ördög, amikor gyönnl akart möglnten a királyasszonvért* , ^ Most mán nem vót több hatalma, mert mögdög-lött* .- . í A legény mögkapta jutalmát, öt véka aranyat, a király C ^̂  meg boldogan él Mariakával, most mén hét országra sapló r lagzlt csaptak. I 

K Xn^yi vót, mese vót, igy hallottam, Így adom továb.. 

L • : . . ., • . . . . . • ' 
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t —v. 

•••ntak-flsntek nagyon aeessa . 
Booar egy á lavu l t . álkaarhosott támplomho értalc* Ottan az ö szép­
séges sseretfijlneJc nám tellett a;}tót se n y i t n i , az beauttyant 
a kacalyukon.. besuttyant a kucslytikon, akkor Haris odamenti 
oszt b e l e s e t t a támploma^itóno 
Íz ö saépséges szeretője mingyaan klleno sü l t ökröt ére t t meg, -
kllano ha lot t koponyaajaaval kl leno hordó bort iTott meg utaána* 
Maris áeglhadt*. Futott a keresztanyd^^Oa 

» Jaaa;) kereszta^aam» taaat mit t e t t a lágény a támp~ 
lomba*. Klleno afilt Ökröt 97ett meg, kl leno hordó bort Ivott 
raa^a, de kl leno ha lot t fe^lbU I t t a Jazt k i ; . 

» Csakugyan az Ördög ez , jaanyaso Hanem most maan ne 
menj a fonóhaazba, Inkább maradj otthol* Ha jön az ördög, akár­
mivel Ihssz tge t , ne nyisd ki neki Jaz a j t ó t . 
Ugar i s vót» lám ment Maria többet a íonohaazbao Otthol bezaarkó» 
zot t«: • 
S06«>«. éfélkor zörgetik az ajtóto 

- Sreasz be Maris, eressz bel 
» Kém ereszte lek biz éji.» 
- Xressz be Maris, eressz bel 
- Iám ereszte lek biz énl Vám-kellesz nékem, se testem­

nek, se lelksmneks 
- Xressz be Maria, mer meghal az apaadeo 
- fiám bánom én, ha meghal i s , úgyse ereszte lek 1 

Másnap meghalt az s^ja, l ltemettéko 
Csak bezaarkózott Maris a haazba» 
Hagln álpangyen az ördöge Bekopogtató 

« Xressz be Marisg eressz bel . 
- Vám ereszte lek biz ént . 
« Xressz be Marlsp eressz bel 
•" MéM eresztelek biz óuo Vám ke l l e sz te nékem, ae t e s ­

temnek, ae lelkemnek. 
- Xraasz be Maris, eressz be, mer meghalt az apaad, 

maghal az anyaad is> 
- Mit baanom ha meghal i s . én nám ereszte lek bel 

' •• Maasnap meghált az anyja i s , Ot i s e ltemették. 
Megln csak bezaarkózott Maxis« Gyön aam este jaz ördög. Eopog» 
t a t , . . 

« Xressz be Maris, eressz bel 
- Vem ereszte lek biz én. Vem k e l l e s s z se testemnek, se 

• lelkemnek. 
"• Xressz be Maris, eressz be, mer meghalt az apaad, 

meghalt az anyaad, hónap meghalsz te i s . . 
^ Vám bánom ^n, ha meghalok i s , de mégsem ereszte lek 

be. 
ilmsnt az ördöga 
Akkor á lsza ladi a kereaztanyjaaho a jaany, nagy panasszala 

•=• Keresztanyaam, most maan rajtam lesz a sor. ^ Hónap 
meghalok magam i s , ugy-s7 
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- Meghalsz ti la kádváe jaanyom.. De liadd meg, 
hogy ne az ajtoa vigyenek ki, csak az ablakon, ne az utón 
vigyenek a temetőbe, csak az útszélen, ne a kaantor énekel-

- Jen fölötted,' hanem caak az lakolaaa gyeimekek, ne á teme-
t5be temesBenak, csak a tometS aarkaaba, hogy az ördög ráad ne 
talaaljon, 

l, Ugy I s v ó t , 
r-' Heghalt Haris maasixap. Ugy temették á l , hogy az ablakon v i t t é k 

k i , az lakolaaa gyerekek énekel tek f e l e t t e , nám a kaan to r . • 
Az u t szé lén v i t t é k , nám az u t közápln, a temető aarkaaba 
temet ték, nám a temetőbe* Hogy az ördög ne t a l a a l j o n raa* 
Vám I s t a l a a l t r a a , pedig kérdezte az a j t ó t , v i t tek ' -e k i , '> 
r a j t a h a l o t t a t , kérdezte az u t a t , a temetőt , nám v i t t e k , 
ném temettek o t t semmi ha lo t t a t* ^ ' ' 'Í " 

Scoer a s l r j a a n egy gvönyörüségea ezép v l raag 
n ő t t . k Maria s i r j a a n . Árra ment a k i r a a l y f l , nagyon meg* 
t e t B s a t t neki a v i r aag , l e s z a k í t o t t a , á l v l t t e magánál* 
Áse ta laara t e t t e egy pohaarba. Űazt akkor o t t vöt egy da^ 
Vablgi o t t v ó t . De osztaan ő é s z l e l t va lami t , ftmak Í B 
h l J a TÓt, annak I s h í j a v ó t . vagy pedig t a k a r í t á s TÓt| 
mindon maaakép, mint s z o k o t t . . . iSiMr' •*̂ "* í - •-̂ ----

áz inasaa ra r aaparancao l t , hogy éccaka haal jon .^ 
o t t . l e s s é meg, hogy ufcyan k i Jaarhat o t tan idegeny. . '^ 
Haat az Ina s l a a t j a éfejhkor , hogy megraazkódott a pohaar- •• -
ba a v i r aag , egy gyÖnyÖrUséges szép tundérkisasazonnak 
y a a l t o z o t t . . 
(vyönyöríl szép Jaan v ó t . 
í z megrót egy éccaka. Az Inas nám szó l t semmit. De a maasik 
éooalca i s v a a l t o z o t t aam a v i r a a g , s a tündeerklsaaszonka 
álm*mt ennivalóé . 

^- Eaat az Inas most maan bement a k l r a a l y f i h o . 
'ír 

- Velséges klraalyurfl. Mit laatton én két éccakaI 
, A viraagbul egy gyönyörűséges szép Jaany lett. aztaan 
^ visszavaaltozott vlraaggaa. Az evett-ivott amit talaalt, meg 
g az is takarított a szobaaba*... 
r - No akkor raadbizom magamat, rögtön költsél 

fel, ha laatod a klsasszontI 
- Fel én, felséges klraalyurfl. 

Ugy is tőirtént* locaka megrázkódott a virág, az inas fel­
költötte a klraalvflt. Haat mikor ment a Jaany az almaarium-

^ h0| ennivalót is keresett, meg italt is, akkor oszt a 
.* kiraalyfi odaugrott, megölelte. "* 
* - . 
< ' - Szivem szép szerelme, én a tied, te az enyim, 

ásó-kapa ffleg„a nagyharang vaalasszon ál egymaastull 
A szépséges szép Jaany maan nám Maris vót, hanem 

Mariska! Összeesküdtek, nagy lagzit csaptak, a éltek nagy 
boldogan..Taan még ma Is élnek, ha meg nám haltak. 
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- Berl IstTézmó, 51 éves , Mályi. 1939* 

Sccer TÓt agy uagv fonóhás. Kentek oda a ;]ányolc, f iuk, 
Bsórakosnl, mindenki a párjaTal. Csak egynek nem vót . Sgy ssép 
barna Jánynak. Mondta neki az anyjai 

~ Csak eriggy Jányom a fonóbai hátha kerül neked 
i s , hátha ad az Is ten neked I s . * 
SÍ i s ment a Jány a fonóházbao De blaoziy az elsfi e s te nem 
szó l t hozzá senkise . Vem ment senki hozzá, á többi mlndenklhö 
rót legény, őhozzá msR n«m ment senkise* 
Hazamegy a ^ény^ Eórdl az anyuja) 

» No kedves Ján^om, kerti l t-e valsmi szép fluT 
- Hem került nekem kedves anyámi senkise . Én nem t u ­

dom, menJek-e m.ég, vagy ne? 
- Csak ereggy kedves Rányom, nem egyszerre van az, 

hogy kerüljön, egy völegóny, majd elmégy oszt neked i s ad a 
Jó is ten . 
Ászongyat 

- Hát akkor elmegyek megint, édesanyám.. 
Elment este megint, megint nem került neki. 
Hazamegy nagy busán, keservesen a Jány. Hajd hogy nem sirt.. 

- Kedves jányom, hát nem kerut? 
- Nem édesanyám, hát én nem is tudom, menJek-e*. 

mán azt se bánnám, ha maga az ördög vóna, csak vóna valakif 
mer nagy szégyen, hogy mindenki mellett ott ül a szeretóje, 
énmelleltem meg senkx se ül^. 

Bgyszer osztán elmegy a jány estefele, hát kérem 
szépen, hozzá bemegyen egy fiu. Egy nagy szűrbe' vót egy szép :̂  
magos piros flu. Bement, nem köszont semmit, nem szólt. ' 
Mondja a Jány magába' i ^ 

- Istenem, de furcsa flu, hogy egy szót se szól*. 
Xz meg csak egenyesen megy ahho a Jányho. Leült mellé* Oe 
nem szólt hozzá, csak ült és nézett. 

- Istenem, ki ez a flu, ezt nem ösmerem, sokfele vó-
tam báldba'is, de sohase láttam ezt a legényt. 
No, avval leejtette az orsóját, de nem adta fel a flu, hiába 
várta a Jány. 
lenyúlt ő, felvette. Na, avval mán mentek hazafele, szó nékül. 

Gyött a mát este. Megint leejtette az orsóját. Hiába 
várt rá, hogy lenyúl érte a legény, megint csak maga vette 
fel. Megint hazamentek semmi nekül. Mondta is ottholi 
y - Édesanyám., én nem tudom, milyen fiu kerülközött 
énhozzám, nem szól semmit, nem nyúl le az orsóér se. Pedig 
nagyon szép flu. 
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- Haj asgazólal egyaser, ;]ái]yom.. De a2 la leheti 
hogy néma*. 

- Meglehet, anyáa, hogy néna - aszongya. 
Gyön a harmad este. Megint hemegy a flu, leült a jánho. 
Hát lenyúl a jány megint az oiftóéi hát nósl, hát aarkantyus 
csizmába* yan. a legónyt de nagyon vókoziy a lába szára. 
Megréaült. 

« - Istenem, osak nem valami halott gyött hozzám? 
Vo megállj, majd Idteszek veled - aszongya - a fonalgombo-
lyagomaák a Tagit x:á]Lötdm a sarkantyúdra. Majd megtudom, hova 
Talo f^gy, kínál mágyas be., hol tartózkodói, mer móg nem 
láttunk.. 
Akkor rákötötte a jány a aaxkantyrira a fonalat. A flu nan 
yette észre. Meniózte az óráját. Kern azólt aemmlt^ hán? 
óra vagy ml. felállt és elment. A: jáay meg mindenütt utána. 
A legéagr a fonalat meg osak vltto. A Jány fogta az orsó 
karikáját. Megy mlnd«nUtt utána, hát látjá^ hogy hova megy 
a. legény, neki a tanetönek, át a sirok közt, egy régi toap-
lomba. 

- Jaj Istenen, hát ez oeakugyan nem élÖ.. vagy 
ördög, vagy halott.. 
Akkor a flu ott elvéknyodott olyanra, mint egy fonal., a "• ^" 
iCóoslyukon bebujt., a templomba. 
Akkor a jány nézi, nési.. ' ^ 

/'̂ r/ ' - Ho magállj, most kileslek, miosinálss -ott bá«« 
Hézl, ))át egy nagy lábazárt, halott labazárt rágott*. a«t 
rágta. 
Akkor ment megint, egy nagy koponyáho, egy halottkoponyá-
^0, abbul meg egy nagyot ivott,. 
Akkor a jány hátraeaett. Megijedt. A legénnek megrántódott 
• sarkantyús csizmája.. 

- Jaaaj, te Kati, ta itt vagy - aszongya« 

Akkor felugrott a jAny. Szaladt hazáig. Majd elkapta a flu, 
^ osak épen a küszöbön nen tudott bemenni. Bezárta a jáa(f 

> • 

^ 

anarja az a j tó t . A jányt f e l é l e s z t e t t e , mer e l e s e t t , e l j á u l t . 
Auor ment az ablakra a f lu és bekiáltott i 

- Xedvea Katikám, mondd ki mingyá, mit l á t t á l , 
mer reggelre- meghal- anyád, ha nem mondod k i . . 
• . Vem azóltak rá« 
Máanap a jány anyja meghalt.* Kitemették. 
Akkor a legény gyön más este. Megint megy aiz ablakra. 

- Kati ne játszódj velem I Mondd meg, mit láttál I 
Ha meg nem mondod, apád meghal.. 
A jány nem szólt rá egr szót se. Meghalt az apja.. A jány 
magában maradt. Xltemették az apjét.. 

^'. - Istenem, mi lesz velemr magamba* vagyok.. 
Hegy este megint az ablakra a legény. 
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- Katlkám, aég most se mondod megp mit l á t t á l ? Ha nen 
moodod meg. meg fogae halni magad Isio 
Á jáxqr tudia ma, hogy meg fog ha ln i . Slment a szomazédbae k ke-
resztanyjáho. 

- Kedves keresztanyám., apám-anyám után meg fogok 
ha ln i , mongyák meg, hogy engemet pap ne temeasan, a koporsómat a 
küBzöo a la t t vigyék k i , ne az a;]tón ós ne i s az ablakono Áv-
kon-bokron viQrenek ki engem,> ne utón vigyenek, és ha e lv isznek 
a temető azól lbe, o t t temessenek e l az árokba^ 

Ugy i s temették elo Küszöb a la t t adták k i , árkon-bok-
ron át vitték^ tenetöárokba tamettók, pap nélkülo 

Kereste az ördög,, kérdeste az a;)tót,> ablakot,^ az utat,> merre 
v i t t é k Kat i t . . 

- Te ablaki ra^jtad v i t t é k - e k i Katit? 
- nrajtam nem vit téko 
- Te aj tó i Bajt ad v i t t ék -e k i Katit? 
- Vem. Inxadtaz nem v i t t é k . 

kz utoa i s csak ezt mondta.i. 
Vem v i t t é k , nem v i t t é k . . Hát hova l e t t Kati? Vem l e l t e meg sehol,t 
a tcMatffben i a hiába kareste.[. 
Sgyssar a s i r jáa egy gÖnyöraséges szép virág n y í l o t t kl« Xgy f e ­
hér tu l ipán. Gyönyörűség vót nósniv 
Ara megy aranyOB hintón egy k irá ly f i* Mondja a kooaiaánakt 

- S z á l l j csak l e az ülésr i l l , nézd, azon a siron milyen 
Bzép szál fehér tul ipán n y í l o t t k i . Írre járok minden nap, sohee 
láttami csak ma. Xreggy, szakidd l e nelcem, igen megazeretten azt 
a azép v irágot . 
J<augxlk a kocais . odasiet a tulipánho, szakítaná l e , de a t u l i ­
pán mindig e l s z á l l a kezibül.i .^^x^bb mentőt, megint v i s szagyöt t , 
meg árébb ment... hát csak nem tlí^ta leszakí tani . . 
A k irá lyurf l megoaóválta f e j é t . 

- Hát nen birod leazakitanl? Hát milyen f l u vagy te? 
- K4xályatyám nem biroml akármit csinálok mán, nem b í ­

rom le tépni 1. 

^ Várja mán, te ügyetlen I Haj leszakítom én. 
Odament 0» Alig ér oda, nyúlna é r t e , mán aJücor ide szá l l a mel-
léhö /mutatja a mesélő sz ive t á j á t / , a kabátjáho.« a v i r á g . . 

- No lá tod , nekem meg idegyött..). magátul.. a l i g fogtam 
meg.. 
Vo haj tot tak. , f e l ö l t e k , utaztak haza. 
Gyön az eate a királyf inak. Lefekszik elnyomja az álomm... Az ina­
sa meg csak f e l vót . Hát uramfial Xccer csak mit l á t ? 
A k i r á l y f i asztalán, üvegpohórba-a^virág, egyszercsak megrázkó-
^ k , és l e s z belőle egy tündérszép kisasszorty, még a holdnál 
i s szebb. Véz s z é j j e l , van-e valeni az asztalon.i. 

n 
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- Milyen Bseĝ ziy királyotok van.. egy Horsaa kenyér 
sincs az asztalon., egy ssegónynél többet lehet tanálnif 
mint Itt. 
Megrázkódott negint, vlzégnak változott. Belement a pohárba.. 
Másnap reggel felkel a királyfi. 
Aszongya az inasai 

- Xlxályatyáa, mondanék én valamit.. Igen nagyot 
láttam az é;)Jel. 

- Ugyan mit láttál - aszongya - mondhatss olyat, 
hogy igen ^ó ±a, ofis olyat, hogy a nyakad a karó közé BOgyt 
ha megharagítasz.. 

- Hát királyatyám, ez a virág egy igen szép ' 
klsaaBzoimyá változott, azt mondta, hogy a királyatjáa • -\, 
igen szegény, nem hagyott az asztalon sem enni, sem innya, 
tan még magának sincsen enni-lnnyavaló. Olyan szegény.. ^ : 
még egy morzsalék sincs a házba*. \ 
Ig7.. Így*.. j 
Akkor megterített estéré a királyfi, Imi Jó osak volt, min- f 
dánt az asztalra tétetett. De meghagyta, hogy ne engedjék 4 
elaludni. , • >• 
Hát éccaka a fehér tulipán megint megrázkódott, kiszállt 
a pohárból a gyönyörüszép ^éjxy. Szétnéz az asztalon. • 

- Inno, nagy csuda, hogy má egyszer meg van te- ' '-l . ' 
rltre a királyurflnak is.. Tennap este nem vót semmi. 
Akkor a királyfi felugrott, megkapta a klsasszonkát. válto-
BOtt 6 kígyónak, békának, virágnak vissza, de a királyfi 
nem engedte el. ^ j-. .̂ . 

- Változzál annak, aki voltál I Mlg olyan klsasz-
Bsoz^ n«a leszel, aki voltál, addig nem eresztlek el. fe­
leségül akarlak venni. 
Akkor vissza is változott, a Jány. Vissza, kisasszonynak. 

- Jaj szíven szép szerelme, de szépség vagyl 
Hótlg feleségem leszel.. 
XI is vette, nagy lagzlt csaptak, világra szólót. Bitek 
boldogan, s tán még ma Is élnek, ha meg nem haltak* 

így vót, nem mese vót, igaz vót... 

¥ 
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Abau.l-zemplénl Hegrkőa. /ördögezeretö aeBetipus/, 

Fapp Lászlózié 39 éves, Nylrl. 1962. 

• 0 Ugy biztattuk egymást a fonóba* bogy "..ugy igye­
kezzetek, te - asazondi, hogy .. - nlxidegyiknek lögyön sze­
retője, ugy ne ^ér^on.,, - még ugy mondták --mint az egyszörl 
léjay, hogy azinak se vót, oszt akkor., azt mondta, nem bánná, ha 
akármilyen legény vóna, mégha OLaga az ördög vóna is, csak ma 
vóna neki ia»e** 

Ugy TÓt, hogy szóval mondtuk, ugy kezdtük a beszedőt, 
hogy« • **vigyázzatok, mer hát ténleg valEiaelylknek lólábu le­
gény gyön be, majd az lösz a szeretője..** .. hát mi féltünk ia, 
hogy Jaj, ténleg, olyan lólábu legény gyön be valamelyikbe*, 
igy Tót, nol ^ 

A fonóba mondták ezt a mesét az ördöglegényrül, kis­
lánykoromba' hallottam, hát elmondom«. 

HiDdegyik lánnak vót mán szerdője a fonóba', csak an­
nak az egynek nem., hát az igön nagy bánatnak adta magát, 
ugy Bzégyelte egyszóval, Ő olyan utolsó lány, hogy neki nincs. 
Ízt mondta mán banatjába' t 

- Jajistenem, nem bánnám, ha akármilyen legény vóna, 
mégha maga az ördög is, csak gyönne hozzám is.* 

Más este, ahogy a lány font, begyött hozzá egy derék 
szép legény, le is Ült melléje. A lány özült. Uer igÖn szép le­
gény vót. Heg le is ejtötte neki az orsóját. De ahogy kaptak 
utána mind a ketten, a lány észrevötte, hogy lólába van a fiú­
nak. £kkor nagyon mdgrémült.. Uögborzadt.. ITagy bánatja esött 
Sögint. Bánta mán, hogy Ördögöt kívánt. 
, hogy szabaduljon mög tílle.* 

Hát osztán a szomszédasszonnak elbeszélte a dogot. 
Hogy ö most mit is csinájjon?*. 

- Hallgass csak ide lányom - asszondl a néni - köss 
a gombjára fonalat az orsódrul, ugy hog^ ne vögye észre, osxt 
akkor ha elmegy tUled, a fonalon mindenütt möno utána, hogy hol 
fog az Járni. 

Ugy i0 Tót. Bekötötte a lány a fonalat. Kiindult oss-
tán a legény után. Az mönt végig a temetőn és egy régi temp­
lomba mönt. De nos ém az ajtón, hanem a kócslyukon bujt be. • 
A lány est figyelte, hog^ benézött a hasitokon, hát látta, 
hogy nagy Jóétvággyal evött egy halottat,. Ho erre futott ha­
za.. Szegény szabadult vóna mán tÜle, még a. fonóba se mönt el, 
nehogy talákozzanak*. 

De elmönt ám a legény az ablakára. 
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- Xressz be Uarlalca éxxgömetl 
- 5em ereazt lek b l s énl Mer Aem kölleBz, se 

teBtömwk. ae lelkÖBOieÜKl 
- Mér u t á l t á l jnög óogönet? 
- Caálc ereggy a dágodrai ne l a láaaalaki 
- SreBBE be Marlakaf mer hanem e r e s z t e l i rőggel -

re mőghalas.* 
A lány azt mondta^ nem báni, akármi l e törtánlk, de netf ereaz-
t i bet Amikor elmónt a legény, Mariska mőgkérdezte a ezom-
az^d n é n l t | most mán mit la, calnáljon? Azt mondta a legón^f — 
hogy ha nem eresz t i be, möe^al. Hát 6 Inkább iií>ghal, de 
neki nem kö l l a legény. -; . 

- Hát ódoa lányom, az a legény maga az ördög* 
Bizony röggelre möghalaz, éa az érted gyön. De te ugy t e -
mattead e l magad, hogy rád ne tenáljont A koporaódat ae 
aj tón, ae ablakon ne vigyék k i , han«n a küBzőb a l a t t , ne 
az utón vigyék, hanem az ut me l l e t t éa ne a temetőbe, ha­
nem a temető sáncába temessenek. 

így l a tör tént . Hiába gyött az Ördög é r t e , nem 
tudta, milyen utón, hova v i t t é k . • Hem tanát r á . . 

Mikor e l t ^ e t t é k a l á n y t , egy gyönyörttazép virág 

S^ött a a lrján. Ara aönt egy k i r á f l kocáin..^ A kocs isával , 
e g l á t t a a szép fehér rózBat. Mlngyá mondta a kooslaánakt 

•a 
- Xreggy csak, azt a szép rózsát azakidd l e ' ^ -'> ;^ 

nekőml Xz a gyö^orU virág de Jó vonal •'•\ 
- • > 

A koQBla l e s z á l l t a kocalrul , oszt akkor., s za ­
k í t o t t a vóna, de nem tudtaa. mert a virág mindig e l -
BZÖkött t U l e . . egy á ta l ján még éznl se tudott hozzá. . 

Vo erre a k irá ly f i s z á l l t l e a kocalrul . 

- Várj caak, majd én leszakí tom. . 
Ug^ i s v ó t . . Leszá l l t a k l r á f i , odalépett a rózsáho. 
A rózsa odaslmiilt mlngyán a kézibe. Leszakította a 
k i r á l y f i , a kalapja mellé t i iz te , hazavi t te , be a szobá­
jába. Betette egy pohár v ízbe . 
Mikor megvacsorázott a kocs i sával , e laludtak. Be a ko­
c s i s a éjszaka fölébredt ám valamire, Mögcsörrent a pO" j 
hár. Nézi a k o c s i s , hogy mögrá^ódott a v irág é s egy ^ « ' 
csudaszép lánnyá vál tozott* Mariska vót« Nézett s z é j j e l 
az edények közt , mer éhös volt. . 

i 

- No, - asszondi, - ittak la, öttek Is, csak 
énrúlam nem gondolkodtak... | 

Vlsazavált virággá és bebujt a pohárba* ' -
Hondi ám másnap a kocsis a kiráfinak, mit ! 

látott 0 1 
Megörült a kiráfl. .- • ' .. . ' 

_ ; • - , : > ;*»_.- . .' *-.-T-»-*i^' f.- • * • « « 
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- Jó jértá kutyái - bogy a kakas megssólalt. Mer más­
képen a osozrbod ösasetöxt vónaf vérsd patakot nosott vóxia. 
Brrel a katona áltfint. k holt ott agy aaradt* 
ItoBS^ falkai a báElnóp, aeiménak be a báaba. kz ajtó be van 
sárra* VáB tugyák, ml tortónt. Befeasitették as ajtót. Látják, 
hogy a holt tárméasetesen / ! / (il a tárltÁn. 
Mi van i t t , mi van I t t , ni-van i t t 7 . . . 
Veáznsk széjje l , hát látják, hogy egy Ián be van bÚTa a sutba. 
Orrasé mentek, mer a Ián még ssólnl se tudott, ugy meg Tót 
IhedTo. Mikor astán szóhos Jutott, álmondta, hogy törtónt, mint 
történt• 
kz orvasok megállapították, hogy valóság az, amit a lány mond, 
mer a holt egyik a másikának még Jelsn pillanatokban tudott 
parancsolni, de mikor az idö le járt , a holt ugy maradt*• 

«• Eát igy TÓt, másé vót, a másének veégi vó t . . . 
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Délbükkal.lal változatok./OrdÖgszerető-meeetlpus/• 

Molnár Borbála 71 óvea, Sály. I960. 

Vót egy nagy fonóhaaz. Asszonyok, jaanyok együtt 
fontak benne. Mindegyik Jaannak vót szeretőije, akinek kel­
lett a guzsalyfeji, vagy az oraóu. azt leaték, mikor lop-
hat;]ák, bogy a Jaany csaókkal vaaltaa ki. 
Csak Harisnak nám Jutott« 
Álment a keresztany^aahoo 

- iCaan minden jaannak van szeretője kereszt-
anyaam. csak nekem uincseno Nán baannaam, ba j£iz ördög 
maga vona is, csak JöDne« 
.. Álment Maris este ;}a fonóbaazba, haat ott vaarja egy 
gyönyörűséges szópo. gyóóosgatyaas fiu. 
Leült Maris fonni* A fiu leült mellé. Haris elejtette az 
orsóuti a fiu felkapta vónai a fiu is. a Jaany is kapott 
érte, baat aíiogy lehajolt Haris, laatta, bogy az 3 szép­
séges szeretőjének lólaába vaa. Eilaacoott a gatyaszaa:^-
ból. 
Akkor maasnap álmengyen a keresztanyjaaho. 

- Jaj ksresztanyaam.. bolondjaabul azt kivaan-
tan, hogy nám bánnám, ha Jaz ördög is vóna maga is, csak 
lenne egy szeretőm.• 
Haat este ahogy mentfim a fonóba, maan ott vót egy szép 
gyócsgatyaas, gyócainges fiu, odaült mellém mingyaan, 
alejtettem az oraóut, Ő is kapott utaana, én is kaptam 
utaazia, haat akkor nézsm meg, hogy lólaaba van az én 
szépséges szeretömnek. HicsinaaJJak keresztanyaam, hlsx 
ez maga Jaz ördög.. 

- Vo haat fiam, az as ördög vót. Ahogy kivaan-
tad, beteljesedett. Haat tudod mit, Jaanyom? Idok én ne­
ked egy gombolyag cérnaat. Oszt ha este még álmengyen az 
a fiu, haat akkor amikor kilcisired. beszélgess vele szé­
pen, kivüi a pitarba', és aztaan mikor beszélgetel, 
ezt a cérnaat szépen, ügyesen fűzd a gomblyukaaba, kösd 
meg, és ahogy mengyen majd a szeretőd, áztat ángedd 
lassan utaana, hogy tudjad, hova mengyen, ugy kövessed 
aztaan, hogy észre ne vegye. 

Ugy is vót.. Hikor Haris megln álment a fonó-
haazba, megln ott vót a gyócsinges, gyócsgatyaas fiu. 
Hegin odaült Harisnak. 
Maris leejtette az orsóut. Hegin kapnak mind a ketten 
utaana, haat csak laatja, hogy nyúlik ki a lólaaba az ő 
szépséges szeretőjének... a gatyaabúl.* 
Hikor oszt ment, kikisirte Haris, ügyesen a gomblyukaaba 
belefűzte a cérnaat, megkötötte, oszt lassan utaana lo­
pakodott a 

:^X-C^>^ 



löredékQJ^i /Ördögsaerető meséjó'ből/. 

£erel£.ea Jánaaaé 61 éves, Kékado 196jí. 

Kialánykűromta' hallottam öregaaszonyoktuli akik 
még lány korukba" fonóba Jártakj, 5k meg ott hallották., igy 
beszéltek ugy^eg hogy a lánynak milyen bánata vót, hogy 
mindegyik lány pajtásának van ám szeretőbe, csak neki nincs, 
hát aztán mán akkor is beszélte az anyjának, 

» Mán nem bánnám ha mág tán az ördög is gyönne, csak 
énhozzám is leülne mán valaki a. 
Heg is kerCilt neki.^ fio de hát ahogy mellé ült a fiu, nem 
szolt» Se ő, se aztán a lányo Pedig milyen szép legény vóti 
Gubába öltözve^ még osinss pörge kalap, meg hosszú hegyes 
bajusz, meg nádbot, egyszóval ugy vót ötőzve, mint a legé­
nyek régen. „. - ' ' i 

Tán a harmadik este, mikor lehajlott a lány az ar- f 
aóér, amikor leejtette, hát akkor észrevette, hogy a legény­
nek a lábán lópatkó van.. 

Hazaaent az este éa mondta az anyjánaki | 
•» Hát anyám, nekem megvan a kivánaágom, amit kivan- '% 

tam, ugy lett. Mert ördög gyött hozzám.« A lábán lópatkó ^ 
van.. 
Hát most mán mit tegyen vele? hogy maradjon el tőle? Csak nem 
maradt el a legény, mert gyönni gyött mlndégo 

Hát mán egyszer egy este ugy vót, hogy megfont 
egy nagy gombolyag fonalat, hát azt tanácsolta neki a ke­
resztanyja, hogy szúrja be ide a guba hátába a fonal végit, 
ugy, hogy a legény ne érezze. , 

Betette a lány a kötőbe a gombolyagot és még meg 
is rántotta, hogy ahol nem forgott Jól, csak menjen. Mikor 
Így kipróbálta, ráakasztotta a legény gubájának a hátára. 

Áz nem vette észre. Mikor felkelt éa elment a fo-
nóházbol, nyomába' ment mindenütt a lány. 

Ment, mendegélt a legény, hát kiért egy temetőbe. 1 lány utána. De a tonetö árkában megbotlott ijedtibe, mer látta, hogy a legény bement egy nyitott sirba. A fonal meg-rándiUt. X^lány szaladt haza. < 
Más este a legény kérdezősködött - mert érezte, 

hogy megrántotta a fonal. 

í 

X 

^ \ M 



- Mi Tan Katiiba, mit láttaX? Mondd csalc aeg. 
íren ssólt a lány, óén mert szólni, 

- Ha nem mondod meg nekem, meghal az apád.. Mes 1 B halt az apa elaÖ este. Utána megint elgyött a flu, megint kiabálta 
- Mógse gondoltad meg? len mondod meg? Meg fog halni anyád ia t i 

De hát mit tehetettT így le félt, ugy is félt. •«• ..̂ . . '1 
mondta meg azogény. '"-.'•-. 'f 
Meghalt aa anjrjft !•<» ~ " - | 
Vo es is beköTetkezett* -> 
k lány otthon maradt. - Hazmadasorra megjelent a legény . . f az ablakán. \ 

- Ma, te fogol meghalni, ha nem mondod megt J 
• . Innen mán osak ugy tudom, hogy meghalt a láxur la, | de a kere6Ztany;)a taxiÁcaára a padláarul engedték le a ' 1 koporaóját éa nem az utón, hana« aa ut mellatt vitték ! éa a temetA aánoába toMtték. így amm talmit rája aa \ 

.•1 

-o-o-

Futó J^oané, ^ éToa. Fányok, 1961. 

Még klalány kor ómban meaélték nekem Öregaaazo-nyok, Telklbányáh, Öknekik is mesélték, mikor láöyfo-nöba Jártak. 
Minden lánynak mÖgYót a szeretSjle, minden­kit klaértek haza. Csak egy maradt szerető nélkdl. Fanaaskodott la otthon az anyjának. 
- Édöaasyám, mindenkinek van kísérője, csak engöm nem kiaér aenkise haza.« már ha olyan ia volna, mint az Ördög, csak hazakiaértíOo. 

Hát aztán máa este mögjelent neki. Leült hozzá, de nem azélt. A lány meg leejtette az arsóját. hát., ahogy hvlolt érte a legény, kilátszott a lólába.. 
A lány ijedtibe nem tudott mit szólni.. Si­mont mindenféle kedvoo fizabadult vóna mán ttile.. Mán akkor nem ment fonni se.a fonóba.. Panaszkodott a szom­szédba, hogy neki ilyen meg ilyen lí̂ lábu szeretője akadt« 

- } 
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Azt tanácsolta neki egy szomszéd néni. 
~ Vonjad tele lányom az egyUC arsót fonallal, és ha a 

legény érted gyön, kösd a fdhaXat a ruájáho, majd figyeld, merre 
mögy, • - • , ' 

Ugy is történt, k legény elgyÖtt a lányért. Az ugy tött, mint­
ha saivesön fogadta vóna<, De a fonalat rákötötte a kabátjára. 
Mikor a fiu felállt, mönt utána a lány.. Hát egy nagy temetőn 
möntek el, utána egy templomho értek. A legény meg bebujt a 
kóoslyukon. 
Megijedt a lány, hazafutott. 

. Innen mán nem tudom tovább*. , 

-0-0-0-

\ . 
j-rx •(öti; 'J..' •. >< •:{ 
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Cslsmár Pál 66 4T«8» Bed»>80l&wl,1963* 

Hol Tolt , hol a«B Tolt , még as Ópexanoláa t«iueer«n 
I s t o l , m4g ásón i s tul* ábol a vadlcaa tus t i vo l t egy koxte-
fftf annak a kortanának heaetTenhót ága, alBaui ágon vol t — 
Íi*«tTanhót fésaak, én ast a hatvanhat zéBSket sorrul sorra 
alnd ÖaaAa-TlfiBsa járt ja , Blg ast a fonómesót mlndegyikbá 
Bagtalá l tBK. .;, , f i - : - , . .. : - w>T- - V 

Tolt agyazar tu l a Viaaán volt egy fonóház. Abba 
Járt tlsenkát lány fonni. Tlaanagy lánynak volt szerető;}á, 
aki nlkor la^laaatt aa orsó. faladta ja kádvásénák az óiv 
9óttt - #aak egTnak náa volt* 

Hát aa nán tudott mloalnálnl bánatába'* u. ... 

Igyaaar mikor aagyan haaafálá, fe lsóhajts 

- Jaj iBtaaflB, bár akarni volna, ha ördög la . ^ - ;?̂  
oaak nákaa l a volna sár agyaiaratöm, aki felvenná aa en ' '^.:^i 
óraómat»« 

Hát ahoET ment baaafelé, már fé lúton hoszáaza-
gödStt egy I f ju lágény. magölálte a derekát éa á l k i s l r t e 
haláig , á kapî ba megosúkolta** 

- Jó éeoakát -
- aaaal álaant* 

Háalk nap ástére ebogy mesmak a fonóba, minden­
kinek megv a kádváae l a , » mán akkor oast ment az övé 
iBi oaak JKéafibb. 

Letilt mel lé , átkarolta, a várta, hogy mikor 
fog leeanl az óroó* 
!•• l a aaett az óraója a láncnak. 7e l la v e t t e , de nám 
adta nákl oda^ áz óraóut* i l t e t t e . 

Tett a láx^ máalk óraóut, éa arra kezdte fonni 
a fonalat* 

Majd mikor az l a ledealk tU l l e , utána kapott 
a lágény, f e l v e t t e áztat l a , átadta, hogy valamit a 
lány l a vigyen haza. 

Haxnadik ásta azlntén Így törteént, hogy gsak 
vlsazamantek a fonóba* IHn<!en lánynak megjelent az u 
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kádváaei az övé aogliít lcés5b\> ment, mer measzlrii k e l l e t t "̂ v̂̂  
STünnl.. OdaíUt a lány mel lé , átkarolta és várta, lolkor es ik 
l e az orsó. 

Ledeaett &z órsí^Ja, Ugyeaen utánakapott megints é l ­
t e t t e a saebebá, nám adta oda» 

i^övetkezÖ ápte meglát mennek a fonóta, ott v^lt min­
denki kádváse, most mán ez la o t t Tol t , az á Bzeretöje« 

Be mán akkor áej te t ték , hogy van valami a dologbao 
Hogy ez mán nám valami rendes udvarion. 

Na várták, hogy mikor es ik l e az óraio 

Imikor le;}9settQ mindenki ügyekazett azon, hog^ \Lk. 
kapják f e l hamarabb az órsótg mint az uJ udvarlóg De az ügye­
sebb v o l t , ós hamarabb felkapta az órsóut, mint a többiek.. 

JLzzal akartak a láii^nak seg í t en i , hogy áltlrhljiják 
tUl le ezt az Idágeny lágényt* 

Hajd az ötödik ásta megint - ahogy ott vannak a f o ­
nóba', az óreó megint l e j e s l k , » a lány i s kapott é r t e , a f l u 
i s kapott, de a f lu ügyesebb v o l t , megint megazereztee ; 

Hanem a lány ahogy hajolt az óraóé, észrevet te , 
hogy az u udvarlójának valami olyan nám jó l t e t szó lábába 
v a n . . . Hát akkor egy k i c s i t megborzadt, hogy miféle lágény 
lehet e z . . De azór csak hazakls lr tet te magát v e l e . Aoílkor 
odaérnek a kaqpuho, mán válnának á l , a lány még jobban meg­
borzadt, mer a lágény valami Idágeny, durva caókot adott* 
Mán akkor megrettent. Hogy mi lehet ez7 Szerette volna t ü l l e 
megkérdezni, huxman gyütt, hunnan va ló , De félelmébe' nám 
mert szólni se* 

Akkor hatodik áste álmennek megint a fonóba, - az 
orsó l e j e s i k a lány kezébíll, felkapta a lágény, é l t e t t e s z i ­
gorúján, nám adta visszao 
Mi történik a dologbúT 
Az anyja mán Idágea v o l t . 

- LányomI Hát hun van az a sok fonal , amit idáig 
fontál? - -

- Hát - azt mondja - á l v i t t e a szeretöm, álkapta 
az órsóukot és á lv l t t e» 

- Hogy az őöördög vigyen á l téged, tá l Az összes 
fonalat a szeretődnek fogod fonni? 

- Hát mit tehetek, mit nám, - azt mondja - ha nám 
adja idei Nám marhatom ki a kázlbü árövell 

• 

V-' ,^J^í- ^ - •':*.s:>^-~: '• 
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Nimnai a htedlk áete, amikor haza mezmek a fonó-bulf a flu ffláA akkor nám ment be véle, Alment hasa. 
Majd másik nap áete megvártai mikor a lány basa-ment a fonóbulf szól néki bá az ablakon. 
- Gyere ki raózsáml L Uond;)a a lányi 
" Vám megyekI Gyere bel Megint szól náki, dá most mán igyi 
*- Sgy eleven, meg egy holt, ném félsz raózaémT Gyere kii 
- Hám megyekl Gyere bel 

Ikkor bemegy a fiu hozzá, és azt mondjai 
- Ha, most mán ál fogsz gyünni velem.• 
- Hám megyek veled - azt mondja, majd holnap 

ástsg - Jó, ma;}d holnap áste - azt mondja, gyüvök. 
1 ^ . ' - ^ * - j • • < ' • ' . - ' 

Á. kilencedik áste álment a fonóba hozzá, de a lány mán akkor gondolkozott* Mer a keresztanyja megfl-gyálmeztette. 
- Hagyűh vigyázz rál Ha meg akarod tudni, hogy -̂  

kicsoda-micsoda ez a flu, - hát amit lefonsz, a fonál végit kösd a gombjára, és nézd, merre megy, maj meg fo­god tudni, ki ez7 
, Ugy is történt. Á lány most vigyázott, hogy ne ^ •v ejtse ál az orsót. Olyan Jól besikárüt nek!, hogy nem ^ ejtette le. A fiúnak nám volt mit álvinnl. De közbe a flu nám vette észre, a lány ugy odakötötte a gombjára a fonalat, a fonal végit. Mikor mentek, a lány kapujábaf a lágény elbúcsúzott tülle» De a láziy klslrte, amerre húzódott a fonala Ugy ment utána, hogy a fiu nám vette • 

észre. Hát csak mennek. Á. lány figyeli. 
Egyszer csak álémek egy temetőbe, a lágény / bemegy a hullaházba, ahol egy miféle ki van táritve a ravatalon. A lány a kócslyukon nézi, mlcsinál az U udvarlója. 

V 7 Hát a lágéz]y nekiáll, és kegyetlen Jó ézüen ^ falatozza azt a hullatestet. A lány megijedt, haza is szaladt.. Mondja az anyjának: 
L - Jaj anyám, nám Jól megyén itt a dolog. Jaj 
% ez a lágény maga az ördög a pokol fenekérül. Sz holta-?,. kat eszik. ^' Sorolja aztán szegény, mit látott*. 
^' 
^- . . . . . ' . . - , - -. - .-^ 
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Ázi móná^B. ez axqrja. . 

- Hát lázQrom, i t t e n n incsen más a l t tezinl, er lggy á l 
a paphoi 8 mondd meg* hogy ml a he lyze t* . 

•ki I s ment a l ány . Panaszkodik a papnak, hogy é s 
mint j á r t . -
Hát a pap azt mondja n e k l i 

- Semmi baj fiam, Én mondok é r t e d egy k i s röv id I z s l t . 
/Micsodát , i z s l t ? / 

- Csak röviden, nóm misé t , hanem i z s l t , és l e h e t s é g e s , 
hogy meg fogsz t ü l l e szahaduln i . 
Heg i s t e t t e . Cá ez még kevés v o l t . £z nám s e g í t e t t . . 

-• Hát é r t e d fog gyUnnl. f iam. . 
A lái^r álment a keresz tanyjáho . At tu l ké r t t a n á c s o t . 
Azt mondja a keresz tanyjá t 

- Iiányom, ha gyün é r t e d a lágény, csak k i s í r d , nám 
messze van a h u l l á h á z h o egy k r i n t á j , s za lad j be oda, az egy szent 
he ly , hátha o t t meg fogsz menekülni t G l l e . 
A lány Így c s á l á k e d e t t . 
Gyütt a lágény é r t e . Mentek a nagy h o l d s ü t é s b e ' . 
A lágény csak mondtat 

- Ja j de szépen süt a hold , i t t egy é l ő , meg egy h o l t . . 

A lány á l k e z d e t t s z a l a d n i . Befutot t a k r i p t á j b a , h á t 
o t t ugyan ta láH" >'/ id egy h o l t t e s t e t a r ava t a lon . Nám t u d o t t 
hová bú jn i , hát oda húzódott a r a v a t a l a l á . - I t t t a l á n mene­
dékhelyet l e l e k . 
Az örddgflu akkorára odaér t , mire ú bezár ta az a j t ó t . 
Nám tudo t t begyünni, csak kinnrii k i abá l t bei - • 

- Ja j de szépen süt a ha ld í Hót t , add ki a hót tnak az 
e levent I 
A hó t t megaozdult. 
Akkor m«glnt mondjat - ' ' 

- Ja j de szépen süt a holdi Hót t , add k i a hót tnak az 
e levent 1 
Mán akkor a hót t l e e r e s z t e t t e a két l á b á t . 
Akkor megint mondja nek i t 

- Hót t , hóttnak add k i az e levent t 

F e l á l l t a h ó t t , ha jo l t a l a n y f e l é , de mire hozzáér t volna , a 
kakas á lkukur iko l t a magát, a h a l o t t á l e s e t t , s az ördög ugy 
á l f u t o t t , hogy t á n még máma i s sza lad , ha a l ába b í r j a* De ha 
az ördög á l nem sza lad t volna, az én másém i s továbbmenne. 

Knnyl v o l t , másé v o l t , aki t ud ja t á r s á t , mondja á l , 
hogy hosszabb legyenI r 
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fjrtlk Károlynó 4^ ÓTes, Végardó, 1961. 

Még a BAgyanyáKtúl liallottam est a meaót, aslntón Tágardón. M«8« as drdőgrdl a»s a fonárul. 
Sgyssav Toltg régaxL volt, tizenegy leány járt a fonóba, a tisaaegyedik nagron ezép lány Tolt, de nea volt asereto;)e. Á. lány nagyon el volt Keseredve* 

.. Ahogyan ment has&fele a fonóbul, aán arra gondolt, hogy 
Inlcabb otthon narad* 

Mondta aa anyjánakt 
« Mán ast se bánnáa anyám, ha Itthun maradnák| osak ne mindig magam gyünnék hasa. 
- Xrlggy el oaak; lányom, alcad még neked udvar-' lód. 

9e hát nem akadt* ~ , -
Igyaier Így aóhmj^o^^ f«^ magában. - - ̂  • 

- 5em la bánnám, ha as ördög maga kisime hasa. 
Máaiap este eslntén elment a fonóba. Hát oaak mellé> ült egy nagyon ssép dellát fárfl. 1 többiek nagyon bá­multák. HogT neki la van mán sseretöje. ])e a legény oaak ült. Ölt a lány mellett, és egy esót ae szólt. Gond (Itötte a lányt., miféle fiu es, hogy aoi asól hossá* 

leejtette az órsójáto Kapott utána a legény ISi tt le. De nagyon megijedte masrevette^ bogy pata-lába van a flu^ak. Lópatábul vót a lába** 
- MlCBiná;]dak, mloslnádJakT 

Heffl szó l t aonmlt a legénybe* Mikor azut /euEtán/ 
mentek hasafelé a fonóbul, a legény hátramaradt, hogy 
ne lássák a többleko A kapuig k l s l r t e a lányt és meg-
caókoltaa Ja;], nagyon durva vo l t a csókba* 

A lány nem szó l t otíhon semmit. LefekUdt, e l ­
aludt • 
Harmadnap este ismét elmentek a fonóba. Csak l e e j t e t t e 
a lány ugyanabban az Időben az orsóját . A de l iá t legény 
felkapta es nem adta viaaza. 

Az anyja nagyon rádörmedt, amikor óraó nékül 
ment baza. 

« Hát nem fontál? Majd elzavarlak a háztul , t e • • 
hanyag I 
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A lány 
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s l r t és azt mondtat 

* 
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- Majd holnap eate többet fogok fonni . 

. . De a negyecUk eete I s csak orsó nékdl &ent hasa. Á leflóny 
megint e l v e t t e az órsó;ját. 

IXitiÖs l e t t as anyja még Jobban. 

- Bár az ördög vinne e l , te hanyag. Vonallal együtt . 
Slgyütt az ötödik eate . A lány szi^orábban font, i gyek« i« t t , 
de a f i u megint e l v e t t e az orsóját . 

Áz anyja nagyon l e s z i d j a . 
A. léxsy nem a z ó l t , csak lefeküdt. Uán kezdett e lszende­

redni, amikor egyszerre csak hangot h a l l o t t az ablakon. 

- Gyere ki galambom1 * 
A lány felőtözött. Elnézett az ablakon. Látja, hogy 

az a deliát legén; áll ott, akivel a fonóban volt. A kapufélfá^ 
hoz pedig oda van kötve a lova. Kiment hozzá. A legény derekon 
kapta, maga mellé illtette a ló hátára. Vitte a holdvilágos 
éccakaban. 

Ahogyan mennek egyik ucoáról a másikra, megszólal a 
legény t 

- Jaj de szépen süt a hold, egy eleven meg egy holtl 
Nem félsz, babám? 

- Hogy félnék? hiszen ketten vagyunk.. - mondta a 
lány. .'̂  
Hát csak odaértek egy temető kapujához. 
A legéx^ a lovat megállította, a lán^ derékon fogta és vitte • 
egy gödörhöz. Bgy sirgödörhöz. Már akkor reszketett a lány. 
Uondja a fiu nekit 

- No csak ereggy eboe a sirba. • / ' 
A lány könyörgött, '- ' • / 

- Uajd holnap bemegyek. 11a még hagy menjek haza. -^ 
A legény hazaengedte, ü maga bement a gödörbe<> 
Uán két este nem ment a fonóba a lány. 
De a hetedik nap este mán ment a fiu érte. 
Kopogtatott az ablakán. • T 

- Gyere ki galambomI • . •-' 
- Majd holnapi 
- Jól van, meg egy napot hagyok, de ha holnap nem 

gyiissz. viszlekI Pakolj, mert a ruháidat is vinni fogom. 
Gyíltt is érte a nyolcadik este. Felemelte a lóra magaho, vitte 
vagy három uccán keresztül, azut oszt kiértek a temetőbe. Ott 
várta a nyitott sir ükét. 

4 
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- Sreggy csak be a gödörbe I A lány rimánkodott a legóziyzifikt 
- Usfibb ereggy be te. Hajd én tigy megyek be utánad. 
- Jól van. Se ha nem gyttssz, majd meglátod, mit fogok cselekadni I 
A legóny bement a Blzt)a. Kcre a lány utána dobta a ruháját. A flu erre kezdte szaggatni azédjel. Yutott, futott a lány . hasa. 

- HondJál el kedves lányom klleno penatenclát és klleno asál gyertyát ógeea el, minden eato eoret. Majd a kllanoedlk azál ha nem ég el, akkor fogsa caik megasaba-dnlnl aa ördögtől. 
5«a égett el a kilencedik szál. Mán örült, hogy meg fog szabadulni az ördögtől. 
Hát osak elgyött érte megint lóháton. De amikor be akarta küldeni a sírgödörbe, azt mondta az ördögnek i 
- Add ki a ruhámat, ha«y öltözők belel 

^ Mikor a ruháé bement az ördög, azaladásnak Indult. Beszaladt a temető kápolnájába. Ott meg egy halott fe­küdt klravatalozva. A lány bebújt a kápolna sarkába* 
Bekopogtat a legényt 
- Holt I Add ki az elevent a holtnak. 

Írre a holttest letette az egyik lábát. 
Kiabál a legény meginti 

- Holt, add ki az elerent a holtnakI 
A máalk lábát Is letette a halott. ' ' 
De mikor mán harmadik szóra felült, odakint megszólalt a 

Ellanoedik este elment a keresztanyjáho. ^ --.j" - > '^^^ 
- Jaj kedves keresztanyám! Mitévő legyek? ' ̂ ^ ''.'S^ Xlmondta, hogy hurcolja az ördög* . -.v ji 
- Xreggya papho édes lányom, majd megmondja ^ . - . mloBlnáJjlI . .^ . • ügy is tortént. A láz^ elmondta, hogy járt, 

Xxre a pap klleno penetenoiát adott fel neki. . - ̂  ^- : ' i 
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kakas és erre a halot t vlsseadUlt* ' ^ " ^ .̂ - ".: . . . 

El akar gyOiml a lény, hát a l ig moKdul a kápolna aj­
taja. 
Hi van Itt, oi van Itt., 
Hát látja, hogy egy nagy feketeség yan a kápolna el6tt. Hogy 
Jobban nés, hat látja, hogy kullnásBnak vált as örddg* 

így aenekUlt neg tdle a lány* 

-o-o-o-o-o-

-..•í;>^.^^ 
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Bodrogközi váltogatok-

Pcigrác Károlyné, 58 éves, Keuózlö, 1963. 
I, 

i ' • 

ördögB»eretö, 

Még a nagyanyántú hallottam, ugyanitt, £«<-
i»éslŐ2i. Uggr hívtuk, hogy fonóhásl mese. linóban moadogat-

Tlsenkét lázty járt a fonóba. Akkoriba'., egyszó­val. • fonóházba Jártak, összementek minden este és ugy ^ fontak, - ' 
Minden lánynak volt egy mátkája. Tizenegynek volt mátkája, 
csak a tizenkettediknek nem, akit Eatikának hívtak, lágyon 
búsult, hogy neki nincsen. 
Ízt mondta egyszer magában, nem bánná, ha az ördög is 
lenne, csak neki is volna mán« 

Á más este neki is lett. Ahogy fonogatott, egy ^s^^a-! 
nagyon szép legény íllt le hozzá. A többi lány irigyelte 
tülle, olyan szép fiu volt» , 

' Hát volt mán, aki neki felvegye az orsóját I Mer minden Í 
lánynak felvették ám a legények az orsót abba'Ja fonóház- -'4 
ba'e Ha a lányok elejtették, ezt lestek, azut oszt csaók-
kal kellett a fiútól kiváltani. Hát bizom Katloának le 
volt, aki felvegye. 

2gyszer leejtette Katica az orsót^ Kap utána a 
fiu, a mátkája, ahogy kapott, a kabátja félrebillent ne-
kio Itt a szomszéd lányok meglátták, hogy neki lúlába 
van. 
^ Bekor oszt̂  mondták Katicának, hogy az ti mát­
kájának lúlába van. 
Xlszomorodott nagyon. Mit tegyen»• mit tegyen?.. 

^'" A faluba' lakott egy nagyon öreg néni, elment 
hozzáe 

" M e s nénéfflf mit tegyek? Lett nekem is egy mátkám a fonóban, de lúlába van. Mitévő legyek? Azt mondta neki a nénit 
t ~ Hát lányom, a te mátkád ördög«. mit tuggyak ^ neked tanácsolni? Tedd azt, amit mondokl A más este, v- hogyha elgyiln a mátkád, azt a fonalat, amit akkor fonsz, ugy hogy a legény ne vegye észre, a gomblyukába kösedo A végit. £Q akkor ahogy az fog menni, mindig ereszd utána 
^ az óreóri, kövessed, tuggyad meg, hun lakik? 

így is tett a Katika. 
Leejtette az orsót, i^ult utána a legény, ekkor 
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Katika a fonal végit r á k ö t ö t t e a gomblyukára. 

Hát amikor a legény e l i n d u l t , a lány e r e s z t e t t e utána 
a fonala t és mindenütt ment u tána . A legény egy temetőkapun 
ment be . 
Visszament és e l e o r o l t a az öreg néninek, hogy az u métká;ja 
temetőbe* l a k i k . 

No de a másik e s t e a mátka ugy megjelent , mint más­
kor, k lány i s , bogy meggyöződ^JÖn r ú l a , megint l e e j t e t t e az 
o r s ó t , és hamarabb nyúl t é r t e , ügyesen nem hagyta, hogy a f i u 
adja f e l . Hát li i s , ahogy l e h a j o l t , meglá t ta , hogy a mátkájá­
nak lu lába van. 

Megint megnelent a legény. De lény mán nem akart ve le 
s z ó b a á l l n i . Kerülte u t e t , 

- Kat ica! Idér u t á l t á l meg engem? 
- Mi köaöd hozzá? 
- Ha nem mondod meg, holnapra meghal apád. 
- Nem b a j ! Majd e l t o n e t j ü k . 

Hát u§y i s v o l t . Meghalt az apja . El temet ték. 
De gyün ám harmadnap a legény. Azt mondi a lánynak: 

- Mondd csak ^atica, mér utáltál meg? 
- Semmi közöd hozzál 
- Ha ki nem mondod, holnapra meghal anyád. 
- Nem baj. Ha meghal, eltemetjük. 

Meghalt az anyja is. Eltemették. 
Megint gyün a legér^. 

" Szivem Katica, mér utáltál meg? 
- Semmi közöd hozzám I 
- Jól van, ha meg nem mondod, holnapra meghalsz 

te is. 
- Nem baj! Eltemetnek engem is. 

Elment a fiu. És ekkor a lány elment az öreg nénibe megint. 
Elpanaszolta, mit mondott a legény.. 

- Hát édes lányom, ha igy mondta, akkor meg. is fog 
történni. De ha meghalsz, ne hagyd kivinni a koporsódat se az 
ajtón, se az ablakon. Ki kell a küszöb alatt ásni egy lytjkat 
és a koporsót ott kell kitenni. Ne az utón, hanem az ut mellett 
vigyék és ne a temetőbe temessék, hanem az útszéli árokba vi­
gyék. Nehogy rédtaláljön az Ördög. 

A lány ugy is hagyta meg. Ugy is tettek. 
Mikor,Katica meghalt, a küszöb alatt tolták ki a ko­

porsóját, az ut szélin vitték es a temető árkába temették. 
Hiába kérdezte az ördög az; ajtót, az ablakot, az utat, 

hogy vittek-e arra ki lányt. Nem vittek. így hát az ördög le­
maradt . 
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Xl2»ö1rt a lány slrJán egy gyöajrörU virág, Ssóp 
fcliér l i l l r a . 

' Ázva Bánt a k irá lyf i •g? aTaghlntón. Meglátta, hogy az 

1̂  

áro^aA milyen ssáp virág van* 
Axt m«2tdl a kooolaáxiakl 

- Ireggy 08ak| asákldd l e sutJum azt a szop YÍ-
rágotl 
LesKáUt a kocalB, és l e akarta Bzakltanl a l l l l oKot , 
4* hiába. 
1 virág behu2ódott« Kern tudta a koosls leBBaklt8a[Ll, - 3 . 
Jlondl a klrályurflxiaki. 

- V«M lehet i Mire 1» akartam vanmli mán wm vol t 
•Ixág. 
De ailkorra vleazanaat a hintóba a kocala, nán akkorra 
«^A k iny í lo t t a száp fahór l i l i o m . , * 
1 k i rá ly f i asáU moat l e a b l n t ó m l . ,. >,. - '̂  

- Je ma;]d án megpróhálem. • 
Hát ahogy lement, a királyfinak l e hagyta magát szakí ta­
ni* 
T i t t e , v i t t e a hlntóbat asut oazt hazavitte* Betette a 
szebájába egy pohárba* 

l a t e lefekttdtek, 1 kooala egy szobába* aludt 
a királyf ival* 
A k irá ly f i mélyeat e la ludt , l a akkor a kocsis fant vol t 
més« 

i j f é l t á j o n megrázkódott a pohfrban a virág. 
Így nagyon szép k i s lány le t t -be l i i l e* ' 

tfk ahogy vacsoráztak, ugy hagyták az asztalon 

Íz edAx7tt..de mindent megettek be lu le . - v 

s ekkor a virágbul l e t t leái^ megszólal, hogyt .. . . . - .^ -1 í ^ -

- Itt ettek ISf ittak is, de énruloa nam gon­
dolkodtak* i -
Izeket a szókat a kocsis hallotta. ' ' . 
A'lány megrázkódott és újra virág'lett* 
Másnap reggel mondi a kocsis a királyfinakt 

- Vclséges klrályurfil Mi történt itt az éj­
jeli Így szépséges lánnyá változott a virág, és még mit 
beszélt az éjjel, hogy itt ettek la. Ittak is, csak róla ' 
nem gondolkodtak! 

Írre a szóra a királyfit *- .. ~ -

- le hagyja elaludni, te kocsis. Ha meg elalud­
tam, költsél fel éjféltájba'I tti csak ugy teszek, mintha 
elalu4tiai volna. ~ ^ . 
^87 M t«tt a királyfi* ,. • <i 



- 469 -

AJckor t e l t I s az idŐ, megrázlcódott é j f é lkor a TlráEi 
I d p a t t a n t a pohárbul óe egy tündérezóp lány l e t t b e l ü l a . 
Uckor 1B ot thagyták az edéziQrti de hagytak nén benne, axmlva-
l ó t i s , aeg innyavalót i s . 
Leült a léiy é s e v e t t - i v o t t . 

~ So, ag.t mondl » I t t e t t e k i s , i t t a k I s , meg végre 
rúlam i s gondolkodtak. 
Kzt a k i r á l y f i l á t t a . £& ugy hogy a lány nem v e t t e é s z r e , ha­
mar f e l u g r o t t és megkapta a h a j a t . 
De mán ez I J ed t i be v á l t mindenfélének. Eligyónak-békának, minden­
fé le csúfságnak. De a k i r á l y f i nem engedte el a h a j á t , 

- Vál tozzál azmak, aki v o l t á l . Az légy , aki eddig 
v o l t á l I 
Xs akkof v i s s z a v á l t o z o t t leánynak. 
A, k i r á l y f i nem engedte e l magátull 

^ - Te szépséges lányi Te az enyim, én a t i e d i Uost 
máin csak az ásó meg a kapa, meg a nagyharang vá lasz t el minket 
egivmástul, mert e l foglak Jegyezni feleségemnek! 

Ekkor a lány e lmesé l te , hogy ű meghalt. Hogy k i 
v o l t az u mátkája, egyszóval hogy apJa-anyJa meghalt és íineki 
i s meg k e l l e t t h a l n i a . Ifert ördög vol,,t a mátkája. Éa nem mehet 
a templomba esküdni, mert o t t l e s z . U pedig nem akar vele 
t a l á l k o z n i . Nem mondta meg n é k i , miér u t á l t a meg, és ezer k e l ­
l e t t neki meghalni. 

Azt mondta a k i r á l y f i i 

- Szivem szép szerelmom, nem b a j , elmegyünk a temp­
lomba, o t t megeaküdíink. 
?ó l t a lány nagyon, de nagynehezen engedelmeskedett. 
UegeskCidtek. 
Hát a templom e l ő t t o t t vo l t az Ördögmátka. Megá l l í t o t t a üké t . 

- No Katikám, ha most se mondod meg, mér u t á l t á l 
meg. akkor meghalsz u J r a , de még az u rad i s . 
Katinak e l k e l l e t t hát mondani. 

- Azór u t á l t a l a k meg, mert ördög vagy és a temetőbe* 
l a k o l . 

- Ko, ha ezt előbb megmondtad volna, akkor nem h a l t 
volna meg apád sem, anyád sem. No de igy se b a j . Nesze, ez az 
i r , ereggy e l a temetőbe, kend meg vele anyádnak, apádnak a f e j ­
f á j á t , f e l fognak támadni. 

így i s t e t t a lány. Hét feltámadt apJa-anyJa. Most mán 
nagyon boldogok l e t t e k . A k i r á l y f i nagyon nagy lakodalmat csa ­
p o t t , h é t országig ment a h i r e , és még t a l á n most i s t a r t , ha 
abba nem h a g y t á k . . . I t t a vége, s fuss e l véle I 
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Pongrác Károlyné, 58 éves, iíenézlö, 1963• 

X halottaseretö* 

Tolt egyszer egy lány. Í B ennek a szeretője elment 
E csatába. Sokáig várták v i s s z a . HTem tudta a lány, hogy 
hol van. Se nem i r t , se nem üzent. . . . , . ^ 

Xz asszonynak azt kommendálták, hogy nem hagyott-é 
valamit nála7 £apoá;]át, vagy valami ruháját? 

Tehát tényleg a lány kereste . Ss mes i s t a l á l t a ' 
a kapcáját. No akkor azt kommendálták, hogy főzze meg. Hát­
ha h a z a s i e t . , ezer van az a Bzólás-mondás, hoey ha valaki 
s i e t , azt mondik rá, hogy "ennek főzik a kapcsgát*. .** > 

A lány odatette főzni a kapcádát. És f ő z t e é j j e l - ' .' 
-nappal a mátkájának. 
Egyszer édd«l» ^ y tizenkét óra tájon gyiin egy j^jiiátas .-• . i v \ -^-..•'\^ 
és bezörget. Kinéz a lány, h á t . . . meggyiitt a mátkuja. *' .1 

- Gyere k i galambom1 gyere velem1 
£1 is ment hozzá a lány.. Begy örömmel felült hozzá a- lú há- ' 
tára. 

- No vigyél, ahova akarszI ,-i 
Hát amikor mennek, nagyon szépen sütött a holdvilág. 
A katona egyre csak azt mondi1 

- Jaj de szépen süt a hold, elevenét visz egy - J 
holtf Nem félsz babám? • . . . - ^. 
Xzt mondi a lány: :/„ , :-•. .- ,̂ .̂ * 

- Hogy félnék, hát velem a Jóisten meg te,. »j 
Xkkor mennek tovább. , /; 
filzom, igy mondik, ha a lány iigy mondta volna, hogy " 
"velem vagy te meg a Jóisten" vagyis fordítva, akkor szét- _ . -
tépte volna a katona.. . , - ' 
No oszt megint mennek... mondi a legényt 

- Jaj de szépen süt a hold. Ilevenet visz a ^ 
holt. Nem félsz babám? 

- Nem félek, mert velem a Jóisten meg te.. 
Hát ahogy igy haladtak, elértek egy temetőhöz. Heg volt , - ' ' 
nyílva egy sir. Azt mondta a katona. ^ 'j '-

. - * ' • ' - ' ^ ' 

- Knnna, én itt lakon. ,. -;• -,'-̂  . v ' 
Azt mondi, háti , , " ' v -- ';• Ĵ  .', - .f ' 

- UenJ csak be te előre 1 . • .' • '' '̂"' y • 
Megijedt szegény lái^. De ennyit még tudott mondanii ' 1.' - - ' ' 
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- Én nem tudom az u t a t . Hát erlggy t e e l ő r e . 
Hát Igv e lő re ment a katona. Uit tegyen a lány? Volt a temetőbe 
egy hu l l aház . Nem meseze a s í r t ó l * Hát a láz^ i j ed t ébe amikor -
a legény l e é r k e z e t t , u besza lad t ebbe a hullaházba. 
Á. hu l laházba ' pedig vo l t egy f r i s s h a l o t t . Akit temetni aka r tak 
másnap. 

A lánynak vol t o lvasó ja i Ezt a k i l i n c s r e c sava r t a , .̂ ^ 
amikor besza lad t . Utána-szaladt mán a katona. Se nem tudo t t i 
bemarnit mert a s z e n t e l t olvasó nem engedte be . r' 
Akkor mindig szó l t be, hogy ' ' -^ 

- Holt I Holtnak add k i az e ^ e n t 1 '̂ ' 
Uegnozdult a h a l o t t a t e r i t Ö n . I ienyuj tot ta a f é l k a r j á t . 
Beszólt a katonát 

• ' - Holt I Holtnak add k i az e levent I 

Akkor l e n y ú j t o t t a a h a l o t t a másik k a r j á t . ^ 
Akkor megints * .^ 

- Holt I Holtnak add"ki az e levent I 
lián a h a l o t t a l ábá t i s l e n y ú j t o t t a . -_, 
UJra Bondit ^ 

- Holt l Holtnak add k i az e leven t I 

Le t e t t e a h o l t a másik l á b á t i s , ugy hogy egész odáig ment a 
dolog, hogy mán l e k e l l e t t volna neki s z á l l a n i . "^ 

De akkorra megszólal t a kakas. így a ha lo t tnak v i s s z a 4 
k e l l e t t menni a s í r j á b a . £s igy menekült meg a leány e t t ü l a . ' 
h a l o t t mátká tu l . így t u d t a meg, hogy meghalt . 

. . . . Többet nem v á r t a h a z a . . Többet nem i s gyüt t a ka tona . . ~ 

Tóth Miklósnó, 66 é v e s . Pacin, 196?. 

Ördögszeretö. v • 

Volt egy fonóház. Oda J á r t ak fonni a Jányok. Mindegyik 
Jánynak vo l t s z e r e t ő j e , aki f e l ad ja az o r s ó t , ha l e e s e t t , meg 
hazak í sé r j e . Csak a legszebbnek, a szépséges Hanlcának nem 
J u t o t t . Sz lgyel te nagyon, e l i s vo l t keseredve* 

£gyszer igy mondta magában: 

- J a j is tenem, nem báinnám, ha az ördög volna i s , csak 
lenne mán szeretőm nekem i s . 

' ÍJJO-^. • • w-í 
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Hásaap este oezt negjelent egy szép f l u a lonóba 
és l e ü l t me l l é . Olyan szép v o l t , hogy Hanlca láBypa;)tásai 
i r i g y e l t é k . A Jány Igen Begörült ]ie£l. 

Xgyazer e l e j t e t t e az óreót. Kapott utázia a legéoy 
1 B , Hanloa i s . Hát ahogy l iaj l ik l e Hanloa, l á t l , hogy l ú -
lAha ven a flimak. Hagyon aegijedt és elesoHorodott. k 
f l u aég haza l a k l s é r i e , de mán nem tudott hossá s s ó l a l . 

nment egy Öreg aaezonyho, aki tudós asssony Tolt . 

^ - Ades néném, ;}aj hogy jártas . Ördögöt kiváatam ' 
szeretfimnek, és egy lúlábu legSny gyütt hossám.é .,-^f c 

- Bízom, ha Így van, mán megtörtént, jányom, de _^ 
legalább áztat tudd meg, hogy Imn lakik. Hát fonj egy 
hé t ig , asut oast tekerd goosoalyékba a fonalat . Ha hasa-
k i s l r a f l u , vesd a fonal vég i t a sarkantyúJára* eressd 
a fonalat a bombalyékrul és lopakodjál utána, merre lakik. 

Hegfogadta a tanácsot a Jány. Ugy t e t t , ahogy 
az öregasszony mondta. Hegfonta a fonalat , gombalyékra 
csavarta, a vég i t rádobta a legény sarkantyújára, oszt 
követtso Be végig nem mert menni. így csak másnap n íz te 
meg, merre Járt a f l u . Hova vezet a fonal? Hát a teme­
tőbe, o t t meg be egy sirbsa . '* 

Szép Hanlca ugy e l i j e d t , hogy mán nem mert «ennl 
a fonóbae 
Kereste a legény, de mivel nem tanáta, elment szép Hanloa 
ablaka a lá . 

- Hyisd ki Hanlca szivén az ablakot 1 
Kinyitotta. 

- Hér nem gyUttél a fonóba? 
~ Azér, mer láttam valamit rádl 
- Mit l á t t á l rám? 
- áztat én noa mondom megi 
- Valld ki Hanlca, mer ha nem vallod ki , hol ­

napra meghal apád. 
Hanloa nem v a l l o t t a k i . Másnap meg i s halt az apja. S l -
t esették. 
Megint gyün a legény, 

- Mit láttál rám, Hanlca? 
- Hem mondom meg! 
- Gyér k i , va l ld k i , mit l á t t á l ráml Ha nem 

fyüssz k i , holnapra meghal anyád.. ; 
anica nem ment k i , nem v a l l o t t a k i . 

Meghalt reggelre az anyja. Sírva temette e l Hanloa. 
áz Ördög megint elment hozzáo 

- Szép Hanloal Valld k i , mit l á t t á l rám, ha 
nem gyiissz k i , holnapra meghalsz magad i s i 

4 
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Hon vallotta ki. De mán tudta, hogy meghal ^ is* 
Bljwnt as öregaassooT-bo* 

- Vo l̂ányom, meg fogas te Is halni. Hanem hag^meg 
a ssoaszédolcnak, hogy ae a gerenda alá ne terítsenek, se a 
kUssdhőn ki ne vigyenek, se az utón ne vigyenek, ae a teme­
tőbe ne temessenek* Banioa megfogadta. Ueg Is kérte a szomszé­
dokat* 

Mikor Hanloa meghalt, egy lyukat vágtak a küszöb alatt, 
azon tolták ki a koporsót, azut oszt a kertek alatt vitték és 
a temetösáncba temették. 
Gyiitt az ördög. Sorba kérdezte a gerendát, a küszöböt, az utat. 

- Te gerendai Teritettek-é ki alattad halottat? 
- Te küszöb I Te ut I Vittek-e' rajtad halottat? 

5em tudtak felelni semmit. 
Hiába kérdezte ,az Ördög a temetőt. Az se felelt neki* 

A fejfákot is kérdezte. Űk se válaszoltak. - Kereste a jányt, 
de nem tanálta. 

Kinyőtt a áány sirjén egy gyönyörüszép raózsa. Ott, 
a temető sáncába'• 

Ára ment aranyos hintón egy királyfiú. Heglátta. Le­
szakította. Hazavitte és a szobájába* beletette egy pohárba. 

Mikor az egész háznépe elment otthonra, csak az öreg 
anyja maradt otthun, hát lati. hogy kiszáll a virág, megráz­
kódik óa egy tündérszép Jánnya változik. Ü volt a szépséges 
Hanloa. Széjjelnézett, azut oazt kitakarította a szobát* 

Qyütt haza a királyfi* Hohdi neki az anyjai 
- He menj el másszor fiam! Lesaed csak meg, mi lesz 

abbul a szép vlrágbul* MaJ meglátod, ki talcaritotta ki olyan 
szépen a szobádat I 

Megleste a királyfiú. Igen megtetszett neki a Jány. Slöugrott, aegkapta, megölelte. 
Szép Hanica először mindennek változott. Kígyónak, békának, 
meg vissza virágnak. De a fiu nem engedte el. Csak mondtai 

- Szivem szerelmet Soyém vagyl Változzál annak, aki voltál r ^ -^ -cw 
Hát annak is vált. Szépséges Hanicának. 

- Szivem szép szerelmet Most mán elveszlek feleségÜll 
- RÍ is mennek hozzád, szép klrályurfi, de én halott 

Jány vagyok, Ördög volt a szeretöm, végem lesz, meg neked Is 
véged, ha a t^Aplomba megyünk esküdni* 

- He törődj vele, kedves, akkor le megesküszünk. 
Mikor az esküvő után mentek haza, a klrályurfi padlásán a sok 
Ördög muzsikált. 
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Felment a királyürfl egy szál karddal. Hát egj 
osunya felcete kutya neki . Á klrályurf l nem Ijedt meg. Agyon­
csapta a kard;JáTal. 
JEtrre az ÖasEes 5rdög eltakarodott. Soha többet meg nem 
Jelentek. 
Még a fekete kutyát l e magukkal v i t t ék . Bz volt a Jány 
ördögazeretője. 

Ssép Hanloa meg a l i r á l ^ f i é l tek boldogan. Talán . 
még ma la élnek, ha meg nem haltak. 

;;- • ; Tóth Mikléané 66 éves , Pacin, 1965. * : -
• j ' . • • . ' 

• • • . * • • . , ' . 

Ji-'.' Halottszerető. . - ' ' . • ' '.. ' " V 
. - . . t 

V 

Sgy jánynak elment a szeretője a csatába. Mán 
nagyon sokáig semmi birt nem adott magárul. 
Kiment a Jány a tudós asszonyho, aki a szomszédba' l a ­
kot t . 

- Kedves néném, aelimai hlr a katonaBzeretömrOl. Se 
nem i r , se nem üzen. Hicsináj;]ak, hogy még egyszer meg­
lássam? 

- Hagyott-é valemlt kedves jányom, a szeretöd? 
Valami kapcát, vagy másfé l i t , amikor elment? Jáer ha neg-
tauálnád és megfőznéd, még haza tudnád főzni . Ha tanál-
tadi Tasfazikba t6zxt meg. 

- No majd megnézem, hagyott-é? 

A jány kereste , oszt tanált Is utána egy darab kapcát. 
Fe l t e t t e a vasfazlkba és megfőzte. 
Hát pont éj fé lkor kopogtatnak az ablakán. 

- Gyere ki galambom, hazagyüttemt 
Beengedte a jány nagy örömmel a pitvarba. 
De a katona, mondta nekit 

- Kem azér gyiittem, hogy én i t t l eü l jek . Ha- . 
nem készü l j , mer v i sz lek magammal lúháton. 
Fe lü l t e t t e a f iu a lu hátára maga mellé , és mán v i t t e 
i s . 
Ahogy mentek, a katona elkezdtet 

- J a j , de szépen süt a hód, egy eleven meg 
egy hót t , nem f é l s z raózsám. 
A jány feleli* " .T' , . 

' • ' ' * • 

' ' - Hogy félnék, mikor veled vagyoki 
Igen ám. De a katona egy temetőbe vitte. Egy nagy sír­
gödör volt ott megnyílva. - . 
Leszállt a katona ós levette a jányt a lú hátárul, mire • 
a lú rögtön fejfának változott, ami volt. 

1 

! • • 
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I t t Bián a Jány megijedt. 
Azt Kondta a katonai 

- Hát én I t t lakok. Te pedig menj be e lőre , buj;) bel 
k JázQr rimánkodott! 

• ' -. Inkább te menj e l ő r e , t e jobban tudod a járástI 
No j ó . Beugrott a katona, k. jány meg f u t o t t nagy i jedve haza. 

Ottbun ugy megbetegedett szegény, hogy három nap múl­
va aeghótt . / 

Lovas Józaef 72 éves , Vajdácska, 196^. 
F 

Ord&gszeretÖ-halottszerető meeetlpuskeverék. 

Van annak több mint hatvan esztendeje, hogy nagy-
anyámtú hallottam ezt a mesét. 0 Is hallotta, fiatal lányko-
rában, ugyanitt, Vajdácskán. Fonóba' hallotta. 

Irrul ssól, hogy járt vagy tizenkét lány együvé fozmi. 
Tizenegynek vót mán szeretője, vót mán aki feladja az orsót, 
ha leejtettéki ki is váltották, megcsókolták azokat a fiukat, 
akik feladták. - Csak egy lánynak nem vót még legényke, pedig 
nagyon szép lány vót. Ű vót a szépséges szép Anlca. 
Fájt neki nagyon, hogy-igy Id.1 magában fonni. Heg restelte is. 
Sgyszer, mikor ment haza egyedül, felsóhajtott! 

- Nem bánnám mán, ha maga az Ördög gyünne is, csak 
lenne mán nekem la. 
BIment a keresztanyjáho és elpanaszolta, mi baja. 
Azt mondta neki az öregasszony$ 

- Hallgass Ide lányom! Ha leülsz a fonóházba, hát ak­
kor hagyjál ki magad mellett egy üres széket, egy helyet, 
ahova még egy le tud hozzád ülni. És akkor maj megtalál egy 
fiu. 

így osztán más este hagyott egy üres helyet. Ulg 
oszt leült hozzá egy legény. Nem sokat beszélgetett a láirnyal, 
azt se mondta, hunnan gyütt. 

Jósolta osztán a lány a keresztanyjának, hogy nem be­
szélt a fiu seanmit. 

- Ez nem baj. hogy még nem beszélt, kedves lányomI Csak 
te légy ügyes, maj megtudod, hova való. Csinálj egy nagy gom-
balyék fonalat, dobd le vagy a zsebkendődet, vagy az üres or­
sódat, és hajolj le, mintha azt vennéd fel, s közbe., kösd a 
lábára a fonal egyik végét,. 

•_'-;-,, I 
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A lány oszt aszerint is cselekedett, ahogy neki áz­
tat a keresztaziy;}a tanácsolta. Két órsórul Összetekert 
egy gombalyék fonalat, és leejtette az íires orsóját, ugy, 
hogy a flu észre nem vette, s közhen a lábára kötötte a 
fonálnak egyik végét. Hanem akkor látta, hogy a legény­
nek az egyik lába lúiáb, Ugy megijedt, hogy majdnem össze­
esett. - De most mán lesz ami lesz.. Úikor a legény ment 
kifele, Inica tartotta a gombalyék egyik végét, - a fiu 
csak ment*. Mikor vette éssre a lány, hogy a gombalyókr* 
rul a fonál majdcsak mind letekeredik, akkor ment Bán Cl la. 
Ment arra, amerre a fonal vezette. Sgees a temetfikapuig ve­
zette. Inica nem mert bemenni. Onnat visssafordult. Ment 
VÍ88BA a nénihez. '̂  \ 

- Jaj keresxtanyám. hogy jártam. Az én szereti 
biztosan az ördög lehet. Lúlaba van és a teaetöbe jár. 

- Hát bizon kedves lányom, ez nem is más, mint 
maga az ördög. Hát evvel .. hagyd abba.. 

Ázut oszt nem ment a lány két nap a fonóba. 
Csakhogy jelentkezett ám a legény. A harmadik este elment 
lúháton. Bekopogtatott Anioa ablakán. 

- Gyere ki Anical . ' * • : ' " 
A lány nem mert ellenkezni. A legény felUltette ~̂ . i^ 

a lura maga mellé. Hagy hold sütött akkor. A fiu meg rá- " '̂  
kezdtél -^" ^• 

- Holdvilág sUt fényesen, halál megyén csendé-
een, nem félsz, édesMiT 
Azt mondjál 

- Hogy félnék, amikor veled vagyok1 
De csak félt a Ián?, mert az ti szeretője a temetőbe vitte 
egy nagy alrgödörho. Leszálltak mind a ketten. A legéxQr 
ekkor rámutatott a gödörre és rászólt Anioára. 

- Sreggy csak be ebbe a gödörbet 
Anica mán reszketett, de azt mondtat 

- Te vagy a legény, te bátrabb vagy, ereggy 
elsőbb be tel Majd utánad én is bemegyek. Majd én követ­
lek. 

- Jó, b«negyek, de el ne maradj I 
Mikor a legény bement, Anica futásnak eredt, ki a teme-
tŐrtil, talált ott esy kis házat^ akibe a lámpa égett. Ide 
a léziy bemenekült, és akkor bekötötte a kilinoset olva-̂  
sóval, akit mindig a zseblbe' hordott. * . 

A házba' látott egy balottat, aki ki vót te­
rítve. , ' ' 

lr:í:-i:::^- ^ •, 1- v ^ -
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Hát C8ak kopogtattak klvUlröl* Á lány Ijedtében a sarokba 
húzódott. Bekiabált kívülről a legéziy a halottnaki 

- Holt, add ki a holtnak az élötl 
Brre a halott a fél lábát letette a tezritdrül. Azut oszt tette 
a náslk lábát ÍS| sert a legéa^ osak mondtat 

- Holt, add ki a holtnak as élötl' 
De már harmadszorra, aftikor a halott felUlt, megszólalt a ka­
kas, á halott vlsszadUlt. A legény meg bekiabált! 

- Szép Anloal Szer szerencséd, hogy a kakas megszó­
lalt, mert ha kezembe kerültél vóna, a csontjaidat is Összetör­
tem vóna. . - , 

így menekült meg ánica*• . ' ,* ' 

-o-o-o-o-o-o-

J 
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Tl^zamellékl változatok., /űrdögszeretö-halott-
. . ,-< Bzoretö tipuBkeveredéa/. 

Prahoa Î -̂̂ '̂-'̂ ^ 57 éves, Tiezaluc, I963, 

Ug7 BondoB e l ezt a meaét, ahog; IdesGuayámtul 
hallottaBB Mikor klsjáoy TÓtaa. Ü a fonóban ha l lo t ta . 

Jártak a fonóba a Jányok, oazt mindegyiknek vót 
szeretőije, aki az orsót feladja« Csak egynek nen gyött se-
hogyae. Bánatos vót ezár nagyon. 

Kérdezgette mindenfelé, szomszédoktul i s , mit 
csináJ;]on, neki nincsen, Oaak nem gyiin szeretőjét. 
Azt mondta neki egy öreg néni, aki tudós asszoziy vóti 

" Idehallgass, ;]ényoml Xreggy ki e temetőreg 
szedjél ot t Össze csontot, tedd edénybe oszt fözd f e l i 
Majd gyün neked szeretődi , ^ ,̂ ^ . . ,-. , 

így i s t e t t a Jány. Xlment a temetSre, szedett 
Össze csontot, feltette^. 
Bste, mikor mar meg i s vót főzve, ecoercsak egy legény 
bekopogtat 1 

- Jó estéti "-:" „lífl-
7e lr lovon gyíitt, de a lú kint maradt. -"' . 

=• lío ides Katicám, elgyütteml Hivtél , hát e l -
gyüttem. Hát elgyüssz-e velem? 
Ászongya, hogyi 

' ~ - Uég a vi lág végire i s elmengyek veled! 
' - No pakolj ősszel 

Összepakolta a ruhá;]at, f e lü l tek a lúra, mentek. 
Ha^on szipen sütött a bold, oszt mondta neki a f i u , 
bogyt 

" 7él8z-6 szivem Katica? 
ÁBBZongyai 

t: 
;, -- Hogy félnék, 'sa velem vagy tel 
y_ Csak mentekf haladtak, mignem egy temetőhö érteke 
^v Má ékkor a jány egy kicsit kezdett félni. 

Mikor a temetőhö érnek, leszáll a lúrúl a fiu. 
'^" - 5o Katicám, hát ereggy csak be ide ebbe a 

Blrbal • • Ott vót előttük egy sir megnyilvac ^ A ;)ány negihedto 
"• ín nem mengyekl -^ asszongya, ereggy be elő^ 

szőr tel ' 
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Jó van, a flu beleegyezett. 
No, igy gondolta a jány, hogy először beveti a batyut, oszt 
majd azut nengyen be /azután megy be/. 
Hát Blkor behajlntotta a batyuját, hallja, hogy odale igen 
fzaggatik szljjel. erre szaladaaaak indult. 
Hát ahogy szaladt, a fiu utána. 
Se aingyá vót egy ház, akibe' lánpa égett. A Jány oda benyitott, 
az ajtót gyorsan becsukta, olvasóval becsavarta. 
No issen nea vót be a házba senkise, csak egyedül egy halott. 
Nagyon Megihedt a Jány, beült a sutba* 
Kopogtatnak ánl Azt nondi a oásik halott onnan kintrüt 

- HótI Nyisd ki a hótnak az ajtót, mert eleven ül a 
sutba*I . . 
Á hót mingyá megmozdult. ', 
Megint csak mondit 

- Hót! Nyisd ki a hótnak az ajtótI Eleven ül a sutba'( 
Akkor má az egyik lábát letette* 
De a Jány má ekkor kiabálti 

- Szóljatok angyalok, feir kakasok, mer mingyá ször­
nyet halokr 
A fekete kakas mindig mondta a feimekt **Ne szólj** ' 
A feir meg azt mondta, hogy **SzólJunk I'* 

Megint mondL a fiút 
- HótI Nyisd ki a hótnak az ajtót I Sleven ül a sutba'* 

Má akkor a halott elindult. 
A Jány má nem tudott hova lenni, egyre mondta, hogyt 

- Szóigatok angyalok, feir kakasok, mer rÖgtŐn szőr-ncrethalokl /KŐzlo ezt igen hangosan mondta/. 
Mikor odaért a halott az ajtóho, hogy kinyitja, akkor a kaka­
sok, a feir kakasok megszólaltaki 

- Kukuriiiikuuuuuuuul /Közlő igen hangosan, torok- V 
hangon mondta/. 
No akkor a halott mingyá elesett az ajtóba, a másik halott meg 
bekiabált t 

- Jó l J á r t á l , hogy a kakasok megszólaltak* mer engemet 
igyenest k i f ő z t é l a slrombul, és most s z i j j e l s z a g g a i t a l a k vóarn* 
£zzel e l t ű n t . 
A Jány ment nagv szomorúan haza. Sajxiálta a f i ú t i s meg magát 
i s . De megfogadta, hogy i l y e t nem t e sz t öbbe t . 
no{^ csontokot szedjen össze a temetőbül és azokat főzze . 
Inkább v ín Jány marad. * 
Ilút ennyi v ó t . . 
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Tóth Károlynó 76 éves, Kesznyéton, 196^. 

.. íonaóba jártak. Bzolött a jányok. A fiatalság. 
Uindön Jáuynak vaót szeretője. Csak egy Jáiiy igen búsult, mer 
neki nem vaót. Hát má azt mondta, hogy nea ^aoná, ha maga az 
ördög elgyüone is hozzá, csak legalább má l'iozzá la gyünne 
valaki. 

Hát más este el is gyütt. £gy szip barna leginy. 
Bement, leült oda mellé. 
Á Jány elÖBZÖr megÖrUlt, hogy minÖ s^p leginye van. 
JD* a fiu nem szólt eenmit, csak Ült mellette némán. 
A dény gondókoznl kezdett. Ugyan ki fia ez? Hunnan gyUtt? 
No, hátha megszólalT 
Lee ejtette az oraaóját. lután ahogy lehajoltak érte, u, 
meg a leginy, hát hozzáért a fiu lábáho, hát meglátta, hogy 
lúlába van. 
Megijedt a lány. 
.. Jézus ereje., ez maga az Ördög. Kívántam, hát elgyiitt.. 
hát most má micsinájjak? 
A fiu.elment. A jány meg a keresztanyjáho fordult. 

- Jaj idea keresztanyám, mitévő legyek? Ördögöt 
kívántam szeretőmnek, és most az jár hozzam a fonaóba. 
Blpanaezolta neki, hogy járt. 
A keresztanyja tanácsolta neki: 

- Hát ides jáhyom, idehallgass I Nincs más mit 
tenni, meg kell tudnod, hunnan való az a leginy. 7onBz 
egy jaó gombalyag fonalat, és a vigit rákötöd a fiu gomb­
lyukára, aután ha felkél, majd kövesd, merre megyén,de 
ugyi hogy észre ne vegye. 
Hát ugy is vaót. 

^J. Uás este megint leült mellé a leginy, A jány meg 
r̂; amikor nem vette észre a fiu, a fonal vigit rákötötte a 
i~ gomblyukára. Hogy megtudja, hova fog menni az Ördög. 
AI* Aután ahogy ment, ment, a jány fogta a gombalyagot, az 

ördög meg ment. 
Igyenesen neki a temetőnek. Be akart menni egy kriptáj-
ba. De a kaócslyukon nem fért be. Az orsaó megakadd. A j ^ 
jány-igen megijedt. Hogy a leginy a kaócslyukon akart ' 
bemenni. Uegijedt.. No akkor elszaladt a jány. Az ördög 
akkor odalett. 
De más este megint elgyütt a fonaóba. Hanem má akkor ki-
-hítta a jányt. Mer lovon gyütt érte. 

f - Np, ülj csak fel a nyeregbe! 
\^- Felült a jány. Az ördög meg vitte. Aután meg 
?: " mindig azt mondta neki: 
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- Jaj de azlpen süt a baód.. egy eleven meg egy baótt, 
f é l sz - i kedves raózsám? 
k Jáoy meg ráfeleltei bogy 

- Bogy félnék, mikor velem vagy te la , meg velem 
van a J^ó isten la* 
• • Me^nt elmondta neki a f iu , bogy 

- 7élsz- l kedves raózsém? 
* Hogy félnék? - mondta a dány, - mikor velem vagy te la meg a Jaó Isten is velem van? IgeUi de a leginy bazmadszor má ezt mondtas .. „̂  
- Jaj de szlpen sUt a baód| egy eleven meg egy baótt, félsz-i te kutya? 

Erre mé a ^éxa nem szaólt semiilt* 
Akkor odaérteK a temetőbö, bát akkor mondta a flu a Jónyziak, bogy 

- Száll;) le csak erriil a lúrull Iieszálltak mind a ketten. De megnyílt ott egy sir* Aután, abogy megnyílt, bát monlta a Jénynaki • >. 
• • • ; : ^ 

" HenJ csak lel A lény meg azt mondta, bogy 1-
- Nem megyek, eriggy te le elsőbbl .,'̂  Ilikor lement a flu, a 3^7 szaladni akart. Szaladt is a Jány, . 4-azután abogy szaladt, a fiu meg utána. 

A jány levetette a felső rubét magárul* Uikor a flu utolérte vaó-. na, felvette a rubét, visszaszaladt vele, aután belelökte a ruhát a sírba. - Megint szaladt a Jány után. A j}ány megint lelökött egy ruhát magárul. A fiu megint viassaTitte. 
Addig odaért a Jány egy kis bázbo. * • 
Hogy benlzett az ablakon, égett egy kis lámpa* Bekopogtatott a Jány az olvasójával, bement. - Hát látta, bogy van ott egy ha­lott. Akkor beszaóltak az ablakon, bogyt • '' . 

- Haótt, baóttnak add ki az elevent I Srre felült a halott. Megint moMta, faogys 
- Haótt, baóttnak add ki az elevent I Lenyútotta as egyik lábát. Uikor megint beazóltaki bogy 
~ Haóttf baóttnak add ki az eleventt akkor felállt a halott, azután legyütt. Ment vaóna a Jáoy felé. De ekkor megkukurikoltak a kakasok. A halott összeesett• Az Ördög meg eltűnt. Örökre. Odalett. Xgy hát megmenekült a Jány* 

'5^=—s-a—s—í 

• .V 
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Temetői téjgni mondák. 

Gyakran hangzottak el a fonóban, s Innen elterjed-
tek a köztudatban mindenfelé. Ma Is sokfeló emlegetik, fel-
-felldézgetik ezeket a mendemondákat» 

Hőseik vakmerő fiatalok, akik virtusból éjfélkor 
elhagyják a fonót, felkeresik a temetőt, s ottjáráauk bi­
zonyságául vagy nyársat szúrnak le, vagy valami jelt el­
hoznak a sírról, legtöbbször a sírkeresztet vagy a fej­
fát. B külÖnSs történetek zömmel arról szólnak, hogy a te­
metőről elhozott és a fonóban bemutatott fejfát vagy sír­
keresztet a vállalkozó legény vissza Is vitte, de mikor 
szúrta volna vissza a földbe, vagy önmagát rögzítette a 
Birhoz saját ruhájának a földbeazurásával, vagy a temetői 
eaerje, bokor rántotta vlsszao Hasonló mondatlpue arról 
azól, hogy a temetőről elhozott régi korhadt keresztet a 
láoy otthon elégette, mire a keresztben rejl6 szellem kl-

. szökött, B üldözni kezdte a lányt. ftU.ékefiiek olyan his­
tóriára is, mely a vakmerő fonólányról szól, aki kiment 
a temetőbe s az ott álldogáló halott legény fejéről le­
kapta a kalapot, s felmutatta a fonóházban, de nem soká­
ig örült a dicsőségnek,' mert a halott legény Jött a ka­
lapjáért o 

• • • % # • 

I történetek epikai magva a fiatalság ősidők­
től fogva szokásos temetői csinytevéset a temető megkí­
sértése, a sírkeresztek, fejfák, koszoí>uk elhozass a 
fonóba, s visszavitele a sirrSö 
I csinytevéseket mindig szóbahozták, s el-elmondogatták, 
mint ismert személyek eseteit <> Tehát voltak valóban 
megtörtént esetek iSo 

A temetői mondák közül a kereszt- vagy fejfa-
rabló mondák állanak legközelebb a valósághoz A való-
sziníiség erejével hat a ruhának a földbe való leBZuráea^ 

E 
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ll«s^örténhetatt, hogy as Illető a ruhá;)át Is odaasurta a alrhos* 
Mégia, BS egésB históriaanyagot a népköltószet körébe kell so-
rolnuzxk: e históriák hőse ismeretlen, névtelen alak, akire 
a kÖBlök is csak Mendemondából emlékezneki e történeteknek 
kialakult tlpuaalk és sokfelé elterjedt, finom eltérésű Tál-
tOEataik vannaki tragikus végíiekt a csinytevö belehal vállal-
kosásába, ahogyvisazaesik a slría, rémílletébeh asörnyethal. 
B mondatipus eléggé egyöntetű, Változatai csak Igen kicsiben 
térnek elt a monda hőse hol a gatyását, hol a surcát| hol az 
ingét, hol a kabátját, vagy a sasürét szúrja a sirhoz. I nonda-
tipust a maga egészében a népképzelet müvének kell tekintenünk. 
Gazdagította a népköltészetet, söt, belépett a miiköltészetbe, 
az irodalomba is. 
A Bult század egyik jeles magyar költője, Tompa Uihály, aki 
tudvalevőleg jó ismerője volt az északborsod-abauj-zempléni 
nép monda- és mesevilágának, a temető megklsértésének ezt a 
Bondafajtáját fel is dolgozta "Néprománo"-ában. 

A fonóban ifjak, szüzek 
Mulatoznak, tréfát űznek; 
Hull az orsó, szakad a szál... 
Váltsd ki, édes liliomszálI 

A kakas szól, itt az éjféli 
Blő legény, ki nem félnél 1 
Henj ki most a temetőbe... 
S ezt a nyársat szúrd a földbe I 

E "Néprománcban" nem mert legény vállalkozni, he­
lyette egy özvegyasszony lánya, aki restelte szeretője gyá­
vaságát, maga vállalkozott a nyárs leszúrására. De kötényét 
szúrta oda, azzal magát is, és ott a siron rogyott össze 
holtan. 
Az emiitett két másik mondafaj ma már kevésbé ismert. A fej­
fát elégető lány mondáját Bodrogközben /Kenyézlő/, a halott 
legény kalapját elhozó lány mondáját a barkóságban /Hangony/ 
sikezült eddig csak megtalálni* 

^ 

á 

^áb^fi^ •:•"•.•'' 



ET'^'^SST''??^ '''r^' ' 

Ezek az apró, kis ter jedelmű apikumok a fonó 
hagyományvilágénak becses emlékei, fíávilágitanak nemcsak 
a f i a t a l s á g merész t ré fa i izésére , hanem a r r a i s , hogy 
szű r i l e a nép gondolkozásmódja ezeket a t r é f á k a t , hoQr 
á l l i t j a be ezeket ugy, mint a hol tak bosszújának végzetes 
k i h i v é s á t , az ifjúságnak a s i r , az elmúlás e l l e n i ha rcá t . 

-o-o-o-o-o-

4» 

r". -'•- t • . - f . . 
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\ i 
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Barkó vá l toza tok . 

Kanta Hczálj 76 évea, Hscigr.ii^, 196o« 

J a a t s z o t t a k a fcní 'aba' a f i a t a l o k , - Késü vót maan. 
Nagyc- megszomjastak. de nem vót mit igyanak. Ugyan k i mer 
elmennyi a k ú t r a v izé r? Hogy im é fé j van, a kut meg messzi , 
még a temetőn ia t u l . 
Néztek egymaaara. Ki merné megtennyi? Noszi, k i l e s z az a 
baator? 
F e l a a l l t a l e t s z e t b l;iaany. 

- Ln elmének, ha n incs maasl 
Kapta a rocskaat és ment i s ve le a k ú t r a . 
A többiek meg vaartacik. Csak nem l e s z taan valami baja? 
A I jaany jÖt t v i s s z a . K i c s i t sokaa j ö t t . De hozta a v i z e t , 
meg még egy kalapot a ma&sik kéz ibe . 

-- No igyatok! £zt a kalapot meg nézzétek csaki Ui t 
gondoltok, honnét hoztam? 

-- £1 se tugyuk képze ln i . U e l l j i k legén^tőül kaptad? 
- Kern kaptam eenl Bgy h a l o t t legénytöül hoztam e l . 
" Él Az nem i g a z i Az l e h e t e t l e n ! 
De a I jaany e l n e s é í t e , hogy j ö t t v i s s z a a v i z v e l . 

Laa to t t a temetöübe* egy l egény t . Ott a a l l t egy s i r m e l l e t t . 
Kivaancsi vót r a a , l e t e t t e a v i z e t és a e g s z ó l l i t o t t a , mit 
a a l l o t t ? A legény nem s z ó l t r a a semmit. A I jaany bement 
hozzaao Haat im l a a t j a , hogy a f i u egy n y i t o t t s i r m e l l e t t 
a a l l . A I jaany t ré faaboul l ekap ta a k a l a p j a a t , - no ha nem 
szó l sz , nem i s kapod v i s sza a ka lapodat . De a legény most 
se s z ó l t , hanem ment be a s i r b a . 
Ajig f e j e z t e be a I jaany a t ö r t é n e t e t , amikor egyszerre 
csak zörgetyik kivülröí i l az ablakot* 

^ Te I jaanyI Amit e l h o z t á l a s i romtóul , az t add 
i s v iaszá t 
Add k i a kalapomat, mer nem tudok pihennyi I 
Akkor néztek össze a több iek . 
A Ijaany e l saapad t , 
Uaan v i t t e i s a ka l apo t . Ment ve le k i f e l é . De nem j ö t t v i s z -
azso 

•,, Gyerönk k i ! nézzük ma a meg, ne hagyjuk! 
Kimentek a baat rabbak. Haat lm • t t ' t a n a a l t a a k a oimboraajo-
kot az udvar köaepln h o l t a n . Mmám nem TÓt kalap a kéz ibe ' * 
Ott feküdt holtam*. • Megnyílt a a a l T e . . 



Szalnásl Jánoené, Baxtók SiMke Mária, 5S éves, 
Sa;jómcrcse, 1960B ' ''"' 

Az éldcs opaajntól hallottaot,, aki sokat mesélte, 
Ho{!;j focadtak igy a fonÖuhaazba' a legények: 

- fogad^jónk! - azt mondta az egyik - hogy elmének 
o tcmetöübe és behozok egy korcsztfaati . . . "•,'••. De a többiek csak raaztaak a fejököto . ' .. . 

- Ken igaz! Csak a szaad Jaar! 
- No, fogadjónkl Adjatok öt liter bort! Be ia • • \' --'^-^^^ 

hozom, meg vissza is viszem. ^^' ' 

- No legények! Hallottaatok? Uegleaz az Öt liter 
bori Laassuk, meg mered-e csinaalni? 
És kiment u fiu. A pajtaasai meg a laanyok vaartaak nagy * '1 
kivaancBÍan.,f.^. /^ 
Haat hozta a faat és letette a haazban. ' .' 

- H é van a kereszt. 
Hézték osztan mindnyaajan. UJ elrról való kereszt vét. 
A gazdasszony maan Idegeskedett. Haat ugy~e kinek tet~ 
szik az, ha a haazaaba idegeny sírkeresztet hoznak a te-
metöüböl. 

- Nocsak, kifele avval a kereaztvell Az een ^ '-'•'% 
haazamba' többet iljet meg HB laassaJct '-^ 

* ^ - . • 

~ la elviszem, csak meg akartam mutatcyl. Mer ^ 
nem hitték. 
Vette is fel a vaallaara. Vitte vissza. Hogy ugy legyen, 
ahogy fogadtako 
Maan azurta a helyére a faat, de hogy lm előtte vót a '*'.,.'T* 
anirca, haat beszúrta a Burcaat is a fődbe. ' ' _ i 
...Mer még az elfittyi legények surcos legények vótak, * • 
tetszik tudni - surcot viseltek maguk eloütt. Haat a 
surcaat ahogy hajlott, beszúrta^ 
G/ött véna maan vissza. Be nem tudott, mer fogta a suroa. 

-, 0 meg azt hitte, hogy a halott fogta meg» Ugy megijedt, 
<' hogy ott hasadt meg a szive. így mondta osztan éldes 

apaam, hogy kimentek eerte, mi van vele, hogy nem gyön. 
De maan halva talaaltaak a airon. Ahogy odaszurta ma-

ív'- gaat a sirho» . 

- -Ti. ̂ -_-

t\ 



Foozlk Bálint, 60 éves, Bánhorvát, 1962. 

Édeeapaam mesélte* l^génykoraaba* történt Baanhor-vaaton, hogy a fonóubaasba' mer még a vót.. ezeldtttt, haat OBStaan emlesette édesapaam, hogy nagy mulatsaag vót ott, haat osztaan haatorkodtak, vlcceskedtek a legények, próhaaltaak egymaast, hogy aszongya f . ^^ •% 
- No hallod, te baator vagy. KI mernél-e menni a 

temetőre? £félkor7 
- Haat én kimének - asssongya. 
- No - aszongya haat akkor meghegyezek egy botot, 

szúrd bele a sírba, oszt akkor ma;] meglaatjuk hónap reggel, ha kimenőnk, hogy vótal-e csakugyan a temetőiibe? 
k flu aki vaallalkozott, maan kérte is a nyaarsat. Kiment a temetöübe. Tltte a hegyes botot*, még vers is vót róla, mer szegény apaam tudott kŐUtezii, valahogy igy szólt, hogy "ezt a nyaarsat szúrd a fődbe," - szóval ez maan iskolai vers,-de az apaam ezt szerette szavalni*, haat oszt elég az hozzaa, hogy beleszúrta a fődbe ne, és még akkor nagy szUrbe' Jaartak a legények, a laanyokho a fonóuhaazba.. oszt a szilr-bCil valami .. a csúcsa ott kimaradt, és ahogy szúrta, bele­szúrta, haat odaszúrta a szurit is. Ott hasadt meg osztaan a szive, mer azt hitte, hogy .. egyszóval .. a halott.* hogy az hUEza vissza a sirba* 

Biony, ilyen dolgok történtek.* csak ugy fogadaasbul. Azok meg vaartaak*. 
Osak nem Jön, csak nem jön, - azutaan haat oszt, mentek a laampaé. a laampaaval kimentek, oszt nézték meg., haat ott vót a síron* Itt történt, Baanhorvaaton. így hallotta apaam. 

Poczik Bálintné, Varga Bozál, 54 éves, Saöóvelezd,1962. 

.* Van biony annak vagy negyven éve, laónykoromba hallottam, a fonóuhaazba' mesélték. Á fiuk., haat vicceltek együtt, osztan mondtaak egymaaenaki 
- Ki merne kimenni a temetőübe? Ki merni kivinni ezt a nyaarsat óa beleszúrni a sirba? Mer faragtak botot* Nyaarsfoxmaat. Vót botfa az udvaron, nem az erdőből, ha az udvarról szerezték*, onnan hoztaók be, ne osztan kiJMnt a flu, hogy metteszl, hogy kimegyen*. fogadtak 

•n 

A 

hogy mennyi borba, haót ahogy szúrta be, hajlott a fiu^ a . , > 
su3?oa Í8 ugy-e, az i s hajlott elÖÜtte l e , a suxcaót meg nem - '•^ 
vette észre, haót besziirta a nyaórssal. oszt mikor bessurtaf 
haót majd gyött vóna, de nem tudott gyónni, fogta a suroa* ,\ 
k flu meg azt h i t te , hogy haót a halott fogja, ott halt meg * 
a flu a siinaól* 
Vaartaók odahaza a fonóuhaazba' a többi fiuk, hogy •. • de sokaó ,' 
van maón, de sokaó van maón, neézzék maón meg. • umentek többen* * . ^̂  
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haót o t t vót meghalva a f iu«. bele vót szúrva a surca 
a s í rba . . I t t történt , Sa;}óvelezden<>. 

/Pocaik Bálint közbeszól /Í 

- Haat ez l ehe te t l en . A surccal nem szúrhatta 
aagaat oda. . 
Her soat ha felhúzom a surcomat, /már mutatja la magén, 
húzza f e l a kötényét / , haat a surc csak Idaaig ér . na 
/mutatja/ , az nem érhet ódat,. sehogyan, hogy én még azt oda-
azurjaa.. haat az nem lehető , üem mehet az oda aehogyse.. 

/Foozlk Bállntné vá laszo l / i 

- Dehogyis nemi I t t van az a surcl /Uutatja ő 
i s / . Uoatan I t t van a s i r /kéz ive l mutatja/ - haót h a j ­
l o t t az a f i u , raóh^íjlott a s í rra , mer osak oda k e l l e t t 
mellé á ó l l n i a , akkor beszúrta a surcaót, mer az i s raóért 
a airrag 

/ . . Talán a s z é l . , fújdogálhatta a surcát, ós a f i u áem 
vet t* észre a sötétben, hogy a láfujta a nyársnak. . / 

• 3V»*-V. 

Szárazvölgyl palóc változati 

. Osváth Pál, ^Q éves, Imola, 1959^ 

- >r-^ 

•^ Voltak olyan gőagöa legénvek mifelénk is, akik 
meg merték tenni^ fogadtak. Kimentek a fonóuhaózból a te-
mstöabe és valamik sírról elhoztaók a féjfaót^ De sok 
ugy-« raó is fizetett. ... , 

Igyszer a fonóhaózba' fogadtak \. 

» No, meg mered-e tenni? Be mersz--e hozni egy 
fejfaót. meg vissza is mered-e vinni? 
Polaóllt az egyik legénye 

- Halljaótok csakl Ha adtok vagy tiz liter bort, 
een be is hozom meg ki is viszem. 

- Szeretnénk azt laótni! 
- Hegkapom a tiz liter bort? 

Ulnd mondtaók neklp hogy megkapja, csak laassaók a fej-
faóto Á fiu meg dicsekedett, hogy neki annyi az egész, 
hogy kihúzza, és maón hozza Is^ 
Ueg is tette^ 
Nem vót messze a temetöü, hozta hamar. A vaallaón.. Mind 
azt mondtaók, hogy ez maón derék lotjény. Csak vigye is 
vissza, ahunnan hozta. 
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Vitte haót vissza, hogy leszúrja a fődbe. 
Persze, abba* az időübe', mikor ez az eset történt, 

bőgatyaóba* mê g surcba jaórtak a legények. £z előiitt a fiu elöütt 
is eurc vót. Ezt kötte maga elé. Ahogy vitte vissza a fej-
faót és szúrta le, baót a sajaót ^urcaót is odaszurtá vélet-
lenségbül. 

Amikor hajolt le, akkor szúrta oda. Aóllt volzia fel, 
de húzta vissza a surc. ő meg azt tudta, hogy raantjaók vissza 
a halottak. Uingyaón ott esett össze. Ueg is halt. Ott hasadt 
meg a szive. 
A cimboraók meg a laónyok nem gyŐilzték vaórni. Hova lett, hova 
lett? Elmentek utaóna. Ott akadtak raó az egyik siron. Ott fe^ 
küdt meghalva. , - . 
Erre az esetre még ma is emléke2mek sokfele. 
Felforog ez még ma is az egész Szaórazvőgyön.• 

-1 . 
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Gáspár Ulhály, 74 éves , Hezőkövead, 1964. 

£gyütt ültek a fonóba a IJáoyok, legények, ifé;) 
vót mán. 
5o , k i neme kimexmyi a tonetfibeT £1 meri álboznyl a ká­
rászt ot7 
tánéstek az ogylk clmborá^xikrai aki h a l l g a t o t t . 

- Te talán félsxT 
Áz megharagudott, hogy ugratják. 

resztérI 
- Nám fdek óni Magam kimexmék a t«aet6be a ke-

- Kám mernél te klmennyl magad! Mer fÓBsl 
- Ki én I Vogadjuhkl 
- No fogadjunkl De v i s s z a I s k e l l vlnnedl 
- i l l a fogadási .Tiz l i t e r bori 

ilment a fiu. Hát hozza a keresztet. Heg aztán viszi Is 
vissza. Ijfélkor. Novámberban. Az meg lobogós uJJu ing­
ben, gyóesgatvában. ÁrŐs vót az.idd, fujt a szél rette­
netesen. Uán kezdett feni. Ilikor szúrta le vissza a ke­
resztet, nézett Jobbra, nézett balra félelmében. Osak * 
oda nám nézett, ahova kellett vóna, nám vette észrei 
hogy a gatya sxárának a szélit is odassurta. hát ügy^e, 
6 nám figyalta, hogy hova eziirja a keresztet, hát le­
ment a födbá a gatya széle la. föl akart állni, hogy me-

fyen haza. igán, de a gatyáj^t leszúrta, k gatya fogta 
B húzta itet vissza, lefele, a simák, hát., annyira 

megihedt, hogy összeesett és ott rögtön meg is halt., 
mert ő dicsekedett, hát Így Járt.. Ügy találták meg­
halva. • ' 
Xz megtörtént., ez igy vóti itt történt Mezőkövesden. 
I ^ hallottam az öregektü.. 

Dudás József 56 â.ea. Tárd, 1963. 

A téli éccakában a bátor legények megtették. 
Lágénkoromba* még vlrtusbú is megcsinatuk, hogy kimen­
tünk éjfékor a tanetőbe éa Jált hoztunk onnat a fonó­
házba. Vagy a sírkeresztet, vagy ha uj halott vót, a 
koszorúját, ttegtettíik mi bizony! Fogadásbú. Még a ne­
vét is le lehetett olvasni. 

A temető, a fonóháztú, ahol a fogadást csi-
nátuk, feküdt vagy egy másfél kilométerre* Vót mit sé­
tálni, az igaz. SJfékor, hidágben.. Hát aJci fogadott, 
az egyedül csináta meg. Amikor fogadtuk a barátok 
együtt a fonóba, oszt az ̂illető ki is m«nt| meg álhozta 
meg vissza is tette a sírkeresztet vagy a koszorút, hát 
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d l c see r t eek nagycn, "Ne, sz egy bá tor f i u " Ál i sne r t e mindánki. 

HnnáiB az egyik ".égénj hogy j á r t * Sz Í B i t t t ö r t é n t 
Tarqlono É f é l t á ^ t t ö r t én to Hát akkor , , ugy-e k i o é r t e t j á r á B v ó t . . 
Mondták az egyik f i i nak s 

" Ho fogad^onkp hogy náni mersz kimenni! A temetőbül 
s i r k e r e s z t e t hozni 1 

=- De bizony én kimegyek! F i z e t t e k - e t i z l i t e r bor t? 
még most kimegyeko 

^ Rendbe van I Fizetünk, néked t i z l i t e r b o r t , o s z t a n . . 
ereggy^ 
Hát behozta a keresztetc. £s még meg i s néz ték , hogy kinek a k e ­
r e s z t j e az» Még a nevet i s . Hogy mi van r á i r v a . 
No, rendbe van^ megnyerte a fogadást . Viszont mondták n á k i , hogy 
ez még semmi a 

- Vissza mered--9 vinrJ.? 
~ Vissza én! 

V i t t e v i s s z a a keresz te to 
Igen áim, de mikor l e h a j o l t ^ hogy l e s z ú r j a a há lyére a k e r e s z t e t , 
v é l e t l e n ü l odaszur ta a szűrje csücskét Iso Mer még akkor s z ű r t 
v i s e l t e k . Hidág idő v6te hát ez szőrbe ment k i . . . No, mikor 
ez e lvégezte a dógctj hagy hogy álhagyjaj gyönne v i s s z a , hát 
akkoro o hát oly^an érzése vótp mintha megfogta vóna v a l a k i a 
szür jé t és húzná v i s sza fe le^ bá a sirbao» Hát ez osz tan annyira 
megihedt, hogy o t t á a e t t össze h o l t a n . Meghasadt a szive* 
Másnap amikor kimentek a temetőre k e r e s n i , há t l á t t á k , hogy 
o t t fekszik holtane Le v6t szúrva a s zü r ive l együt t a s í r ­
keresz t => 

Simon Pálné 59 éves , Szen t i s tván , 1961<. 

Bhhe nagy kurázs i k e l l e t t o o hogy a nagy hidágbe é j -
fékor kimenjen va l ak i a temetőbe, amikor K l s i r t e t J á r á s van. 
JSgyszer a fonóban, amikor J ö t t az é j f é , akkor azt mondta a& 
egyik lágény a paj tásainako 

- Xdáhallgassatokl Ki tenné azt meg nákünk, k i van 
i t t olyan ku rázs i s f i u , aki kimenne a temetőbe és egy szép 
f i a t a l IJány vagy lágéziy s i r j á r ú a k e r e s z t e t behozna, utána 
meg v i s s s a l a vinné? 
Mingyá J á l e n t k e z e t t egy, hogy aszongya: 

- Én leszek az , sőt még a vállamon hozom bel 
- No ha meg mered t enny i , én nagam veszek náked egy 

l i t e r pá j inká t , hogy beru^ol és xegámlegetod, amig é l s z . De 
k ihúzo t t ingderékkal k e l l menjél I 

- Hályeso 
- De mink álkísirünk tégedet, hogy lássuk, megte-

szed-e? 
Hályes! No gyárünk= 

Még az ingderekat is kihúzta, ugy ment. 
Almentek c 
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Az ötödik, ez a lágéiQr, báment. Hát báment, 
kiíxiizta Ja kereszted, akkor a vállára vette oszt danolva 
Jött klfáiá, 
Skkor bávltték a keresetet a fozióházba. Ott megitták a l i ter 
pájlrücát, és még azt merték mondanyi éjfékor, tizenkét óra­
kor I 

- Laszel'-e kxirázsls lágéay, hogy kivlszed a teme-
tőb«, megiii csak kihúzott ingderékkaí? 

- Zi háti , -. 
Akkor állsodúltak mind az öten mesin a t^netöbe. A aé^y magin '> 
•egállt a kapuná. 1 <'-A 
AE bávitta a keresztet, hogy szúrja leifel*. De mikor má .; 
szúrta lefele, akkor leszúrta az inglt | az Ing dárekát 
•• hozzá;, a keresztbe.. Állt vóna fel, de az inge vissza­
rántotta. Azt hit te, ho^y.a halott akarja berántani magáho. 
Ugy segihadt, hogy rögtön ott halt meg a siron. A pajtásai [- -„'. 
ugy taláták mag.. Holtan. 
Uég IJánkorombsn hallottén anyámtú.. • % 

•% 

- • : . • ' - • - . . * ? . - - r ^ • • _ • ' y ' • • • • • • - • : . • • . • • : • ' • . . ^ ' . " : * ) 

t:i 

I 

- • ' " . 
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_BódvavölK:vi v á l t o z a t . 

Németh Pá l , 64 éves , Borsodszirák, 1961. 

Naólunk t ö r t é n t , Sziraókon, Még az öregektül h a l ­
lo t t am. 
Meglcórdeztók a fonóuba, hogy fogadaósbul k i megyén k i a teme-
tőube , egy k e r e s z t e t e lhozni a fonóhaózba.. Nem tudom maón, 
mennyibe fogad tak . . Oszt vigye i s v i s sza a temetőiibe. 

Vót egy baótor legény , aki v a ó l l a l k o z o t t . - y • 

- No én kimegyek - asszongya - hozok i s egyet , meg 
v i s sza i s viszem. Mit f i ' ze t tek é r t e ? 

- Mit f ize tünk? Kegpsz t i z l i t e r b o r t . Elég-e? -. 
- Elégi No haót akkor megyek i s , 

Kiment a temetőre . Kihúzott egy k e r e s z t e t és be i s v i t t e a 
fonóhaózba. 

- Most maón e l h i s z i t e k ? . . '^] _ 
- E l , e l csak vidd v i s s z a ! - • " ' 

V i t t e i s . Haót ahogy s z ú r t a vóna be a k e r e s z t e t , a surcaót 
i s odaszur ta . Oszt mikor gyöt t vóna e l , haót a surcaót huz-
taók b e f e l e . Azt h i t t e , hogy húzik a h a l o t t a k befele* 

-Ugy meglóedt , hogy s zö rnye tha l t . Ot t , a t e m e t ő b e * . , . . 

-o -o -o -o -o -
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Abau.i-zeapléni hegyközi változatok. 

Papp Lászlóné 57 éves , Nyíri , I963. 

Hát ez bizony n^innir niígtörtéiit. k s i községünk­
ben törtónt mög. Tót & fonóba eg^ bátor legény, Íz t Aond-
t a , hogy egy f e l l l t e r pálinkáé mdgcaliiáli, hogy bahozsa 
ja tmatörö l a goabfát. Igán. lg«n. Xink a teaatoi f e j ­
fá t goabfának hlTjiűc-JUg.ma Í B . « v a ^ aás azóval goaibos-
íé^jog^i Hogy miér? Ifer olyan szép goibra vót a feJe-kifaP 
rasVA* Olyan gÖHbÖlyOrpi akar egy eabör f e j e . Hát szóval 
l lyan goabfát faragtak a Keatöreabörök a halottnak.56, hát 
•gysséval , hogy 6 behozza a vál lán, aeg viasaa i s v laz l a 
haly lre . 
Hát fogadtak ve le , - -
Nagy vót a d icséret , amikor hozta és mögautatta. 
IgoA á a . . De álkor v i t t e v i s sza , oazt l e akarta azurni 
f e j t t i l , vé let landl odaazurta a rokkjának a sarkát. Ho az 
adgfogta, nea tudott fölkél^ii, aőgijadt, hogv Ötét mán 
•házlk l e f e l e , a s írba, hogT huzi l e f e l e a ha lo t t . Ugy 
aögl jedt . hogy azonaód möghótt, 
Xlgf tKiátak rá aáaiu^ röggel, 
Tot ol^an i s , aki a goabosfát behozta. Viasza I s k ő l l ö t t 
aakl vinni , de csak félúton tudta, Osazeeaett. ?élhóta& 
v i t t é k haza. 
I lyen I s tör tént . :> 
Hondoa, régon történtek Ilyenfélék nálunk.. 

^. 
Jutó Istvánná 59 éves, Pányok, 1964, 1 

1 
in ugy hal lo t taa , hogy nyársat tfiztek l e a s i r - F 

i?r ho, a fődbe. J 
Biztatták egyaást a fonóba*, hogy hát ; 

g. - Ki leaz az a bátor, hogy kiaögy a temetőbe L 
&% é s leszúrja a nyáraat a fÖdbe? '̂ 
^ Ukezdtek a legények virtuakodnii 

*. - Én aönök k i , én aönök kl l 
- Vea ae:^sz kiaönnl, nem mersz kiaönnil 
- De ki aereko 

^ Ko az egyik legény aá hozott i s egy k i s rudat, aöghe-
gyezte, 

^ ' - Uá viazöa i s i 
f '̂  ückor oszt e laönt. A temetőbe. Igön fujt a s z é l , hát nea 
'̂ vötte észre, hogy a köténye b a l s a k á r I s odaszurta a 

V nyárssal . Kélt vona f e l , de a kötény visszarántotta , ^ 
f. lllndján o t t i s maradt. IJedtlbe, hogy biztos a halot t 1 
b« huzi be fe l e , o t t halt aog a s iron. • 

$ ' . - . • • • _ . _ . - ' : . ^ ^ • • • ' 
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KOM gyfizték vlsszaváxxl a fczLÓba a többi fiuk, elmöntek é r t e , hát 
ugy tanálták mög össseraakadTa a slrozL, holtan* 
így k ö l l vizrtuskodjil, hogy ki vagyok én, mi vagyok é n . . 

Kerekes Jánes£.é} 69 évea. Kéked, 196^. 

Fogadáflbu t e t t e két f i u a fonóba*, hogy elmegy é j f é l ­
kor a temetőre é a . . mit t-^lom mán én, kinek, melyiknek* • e l ­
hozza a keresz t jé t . 
Azt mondta a máeik, hogy ext nem h i s z i o 

- Olyat nem mersz tenni , hogy kimenj a temetőbe ke­
reszt fáért I 

<- fio, ha nem hiszsd , majd meglátod! 
Kát azt mondi a máslks 

-> Hát ha mag mered tenni és még'^ssza i s v i szed , kapsz 
egy l i t e r pálinkát« 

- Má készítheted Is t 

Hát hozi a keresztfáto Hutati mindenkinek a fonóházba'. 
Dicsérték aztán, bogy i lyen bátor f i u , olyan bátor f i u . 
Vit te aztán visBsa. 
ütni akarta be, de ahogy l e h a j o l t , a surcát i s beszúrta a 
kereszt hegyivel* •^. 
Hát akart fe lké ln i** Se.innen se onnan..* Hát ő ai^a ve t t 
okot, Iv̂ gy mán biztosan őtet a halottak megfegták. Az IJedaég 
annyira k i fogta , hogy o t t halt m«g< 
Beezéték a fonóba, hogy a legény aki fogadott v e l e , ugy mond­
tat 
*^Síeggy csak, majd k i teszek veled, majd történik o t t veled 
valafti"o 
Hát o t t ta lá l ták reggel ugy, meghalva., 
Anx^ira megijedt, hogy öt a halottak huzik be a sirba* S t t ö l 
i j e d t meS" Ottmaradtco 

.c«o-o-o-o-o- V. 

^ " - - - . • • • v Z - « ' • - • ' ; - j f i 



Lovas Józeef, 72 éves, Vajdácska, 1963. 
» 

H&llottoB, hallott«K.• Hálunk Is ssokásban volt. 
hogy bistatták ogTBáet a leBéa^ck^ bogy **!! Btr*!-* atiukl 
a taaetfib*?** 
1 fonában fclhosódott a t«Bdt6. 
la t mozidta az egyik legftziy, bogy U xvtm fól a teBetötttl-
Nem fé l a bóttaktul. > , . • ; 
Azt aondta neki a pajtásai - -.,-.''\ 
^r %. ^ _ if^^j KooáBl Kenj «XI Ba elbosol Ide a teM- '• A 
tObOl egy fejfáb. egy^iter pálinkát fizetek érte* 
Xllii&uira f lu . Bbgy (TfelBatati a fej fát , 
k lányok nán buj tax i s ssójjel i bogy ténleg boi yalanlt. 
Vig oszt a le«ény begyQtt, a feJfáFbehozta és akkor l e ­
te t te a ház kozepire. 
ázt Bondlt 

- fizessetek aég egy l i t e r t , és elhozon a na-
gyobb keresztet ÍS | akire #•• Jézus van feszítve, ha 
Vo erre azt nondták a fiúnak i 

- BlsSbb ezt vidd vissza, és ugy hozd a másikat I . ' 
Hát igy is dó. - . . , .:, 
Titte vissza a fejfát. De blzon nem gyfitt visssat -i ázut oszt másnap tanálták meg a temetőben höttsn. Hát mi tartént veleT Mi történt TeleT < Hát mikor szúrta véna vissza a fe^fát. a aadát kötényét is odaszurta. Mikor akart felállni, visszarántotta a kötény. Sttttl ijedt bátra. 

Szabó iBtván 48 éves. Bodrogbalom, 1962. 
Még ma is emlesetik azt a fiút. Tót egy legény, nagyon büszke, kevély fiu. Azt mondta egyszer a fonóban, hogy egy félliter pályin-káér kimegy a temetőbe és egy fejfát nasaboz onnan* Meg IB mutatl mindenkinek a fonóban* 

Persze, az a divat vót, bogy kötény volt minden legény j előtt. ' 
Hát tt kiment kötényben, hozta is vissza a fejfát« Be- j mutatta a fonóban* } No mondták nekit j 

- Ha elhoztad, még egy félliter pálylnkát ] kapsz* ha vlsszaviszedl j Fogadta, hogy visszaviszi* ' 
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tf mikor letia;]lott, hogy szur^ja le vissza a helyére, 
ahonnan kihúzta, a kötéz^t^jleszurta avval a kis fejfával. Állt 
volna f e l | akkor a kötény utet meghúzta, ü azt h i t t e , hogy a 
holtak húzták meg.̂ . Ueghalt rögtön.. 
Hát ez igy é j j e l t o r t é n t , - viocbü.. Pontosan igaz, hogy meg­
történt • 

Pongrác Károlynó, 58 éves, Kenézlö, 1965* \"^ 

í iuk, lányok este elmentek a fonóbul a temetőbe, össze­
szedték a kicUillÖtt kereszteket és hazavitték. Gondolták, Jó 
lesz tiizre* 
És akkor egy lány hazavitt egy keresztet . Mikor hazavit te , fel 
i s vágta és a tűzre t e t t e . Így szokták mondani, hogy a kereszt-
biil ilyenkor elmennek a lelkek. /\ 
Akkor, mikor lefeküdt, megjelent íí e lő t te a halot t f iu és köve- ,i 
t e l t e , hogy vigye vissza a keresztJ i t a s i r r a . t 
De a lány azt f e l e l t e , hogy mán e l tüze l te , nincs mán meg. j 
Akkor a lélek vereshagymát dobálgatott hozzá minden nap, mer 
fe l tüzel te a ke resz t j i t . Uindig hátba verte a sok szép veres 
hagymával. A lány most még nem fé l t annyira. Fe l te t te a ve­
res hagymát, mintha főttek volna a veres hagymák. Hát ahogy j 
a tűzbe, a zsirba s i s te rge t t a veres hagyma, mintha a lelkek -̂  
s í r tak volna, csakúgy vizmyogott a hagyma. De most mán minden 
este olyan vinnyogást, s i rás t ha l lo t t a lány, hogy rágyütt a 
félelaa annyiica, hogy fólésibe belehal t . .1 

•t 

í 
. í 
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TaktaJtözi vá l togat . 

Balog iMre 74 évea, OaobaJ, 1961. 

Hallottam a nagyapámtúlj, hogy I t t történt nálunk, 
Fogadtak a fonókába' a lágények. tH merno álhoznl a teise-
tŐbíU egy fakeresztet . 
Bát csak néztek egymásra* Uik lesz az a bátor lágéigr? 
Akkor f e l ü t ö t t e a fe;}it az egyik. 

- Hát ha nincs más klvUlen aki vál la lnál akkor 
•tegyek én és álhozok egyet* . <. . ^-^r , . •'" 

- Szeretnénk azt l á t n i . , imber k e l l oda koaal 
Épen B08t mernél kimenni, amikor a k ia lrtetek Járnak? --
Éocaka vót• 
Á fiu felállt. Hogy ti álmegy* Bogy & nám fél a hóttaktul. 
•. ., - Mit kapok, ha álhosomt 

- Két liter pálinka! Bsndbe van? ' 
- Bendbat ;̂-.. .'/. :̂. ^- ^ :*,-"- " 

k fiu álment. A többiek meg várták. 
Telt, múlt az IdÖ, hát csak nám gyün a cimbora* 
Á. tiaetö egy kilométerre se vóta Há meg kellett vóna 
syttnnie* 
ugyan mi l e t t vele? 
iXvesAletti / e l v e s z e t t / - vagy tán hazament? Hám mert 
mégse kimenni? XTa gyerünk, kereseiik meg, nézzük meg, ml 
van vele? 
Álindoltak a keresésire* Ki a temetőbe* 
Ott találták hóttan. A sok gaz között* Ott vót a kereszt 
a kezibá. 
Ugy mondik, hogy klhAizta a keresztet , é s hozta vóna 
mán. 
D9 belement a gazba, az ágak beleakadtak a keresztbe 
ás húzták vissza. 
U meg búzta vóna előre. Hát azt hitte, hogy a halottá^ 
buzik vissza a kereszttel. 
Ugy megijedt, hogy ijedtlbe szörnyet halt. Ott repedt 
meg a szive. 
Ott, a temetőbe'* A sirok közt. 
Isten szent uocse, hogy igy vót. Mondom itt történt, 
Osobajon*. 

_O*-O*~O~0*"O~ 
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" , ^ ' Tlszatá.ll vá l toza t . - " " "̂  

: Lapostyáa. Miliályg 78 évoB, Tisza^ébolJia, 195Ö. 

.w Hát azt mondják, hogy igaz TÓt. Hallottam én I s 
i t t , Bábolnán, 
kulattak rigen a fonókába^. Á laglnyak meg biztatták egymáat. 

» Na, ki mer kiman^J. a temetÖba? y' ' 
. . Persze icoakc^ amikor kisirt8t;}árás van. . 

» KI mer kimenni, és egy koszorút ide behozni a s l r -
rul? »• lOBg ótán v i s s z a l e vlnnlT 
Hát vöt , aki vállalkostatt. 

•> Én hozok egyet, meg v issza I s viszem. Hlbe fogad-
;]\ink7 Hit adtok, ha megcsinálom? 

•" Kapsz t l z l l t » r bort, ha megteszed. 
A fiúnak t e t s z e t t az alkUa • ^ • 

- Legyen 1 ^ 

Útra I s k é l t . Ment a temetőbe, b é l k o r , egyedül. 
Xselöíltt Bég az vét a divat , hogy a házlvaszongatyát hordták. 
Ugy hívták, hogy gatya, ugy-l? Bogatya. 
Hat ü abba' a gatyába' mea.t k i . 
Mikor l e v e t t e a koszorút, h á t . , vót o t t olyan akácfa, hát per-
sae , annak olyan nagy tílylskel vótak. . a gatyába beleakadt a 
tüvlsk. ű azt h i t t e , hogy oo a i l l e k . , a hazajáró I l l ek* , és 
mentű Jobban húzta kérem, annál Jobban az a gatyába be lera­
gadt és .húzta v i s s z a . A f lut olyan Ijedelem fogta e l , hogy ott 
rögtön szcrnyet ha l t . . 
Persze a fonóházba' meg várták, csak várták. M 
3^t nem gyün, csak nem gyiln. 

» Gyerünk hát , nizzük meg, ml l e l t e ? 

Blizidultak a keresésére. Kiértek a temetőbe. Ott tanálták a 
sírok közt hóttan. 

-o-o-o-o-o-o-

. • • ^ . . - " ' ' • 

'̂  —- " 
V . - • 
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Találóa neeélc. 

Á régi oiől munkakör, a lakóhely, bázi környezet, 
a tennéazet, Idő, idfijáráe Jelenségeinek negflgyelése és 
;jelleazéiie, képekbe rejtése sok oldalról és sok színben tű­
nik elénk ezekben a rejtvényekben. 

i. fonogató asszonyok, lányok Borsodban Is szívesen '"̂  
•ulatták vel(ik az időt, tették próbára egymás lelem^^es-
Bégét, 8 kömyezetszenléletüket Ösztönösen ápolták| fej­
lesztették* * 

Á fonóházi találós mesék legjellegzetesebb te­
rületét alkották a szÖvés-fonás tárgykörébe tartozó rejt- ' 
vények. X tárgykörből - ugy látszik - a guzsaly és a 
BZÖvAszék találós mesél voltak legkedveltebbek - és 
éltek legtovább* X guzsaly és szövőszék talányos ábrá­
zolásaihoz ks^csolódik legtöbbször egy-két fonó- vagy 
szövömozdulat sejtetése. 1 nyálltáara, a fonás eme fon­
tos munkamozzanatára kíllön rejtvényt fogalmaztak, any-
nylra érdekesnek tartották^ k kenderről, a tllóról, ke­
rekes guzsalyról /rokka/ Jóval kevesebb találóamese-
-fnyagot sikerült gyüjtenls A gerebenezésre, csőrlés-
re, fonalgombolyitásra, motollálásra, fonalvetésre vo­
natkozó rejtvények gyűjtése eddig negatív eredménnyel . , 
Járt. 

i. háztartás, lakóhely, házi környezet körébe 
tartozó talányok részben a háztartási eszközökre vo­
natkoznak /szita, lábas, fedő, köpülő, famozsár, tek­
nő, szénvonó, piszkavas, stbeV ide tartoznak a ház­
berendezésre és házrészekre vonatkozó rejtvények /láda, 
asztal, óra, tűzhely, küszöb, ajtó, kilincs/, továbbá 
a házimunka végzésére vonatkozók /különösen a keziyér-
dagasztás és a fejés/, háziállatok /tehén, macska, liba/ 
rejtvényei. A házonkivüll környezet tárgyköréből az 
országutat és a konyhakertet szerették rejtvénybefoglalnl. 
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Nagyon kedvelt témáik közé tartoztak a természet, idő­
járás és az idő jelenségeii hajnal, harmat, hó, szivárváisy, nap, ̂ ;.̂  
hold, Göncöl-szekér, az esztendő, az erdő, virágok, gyümölcsök • 
/szamóca, gomba, csipkebogyó, szőlő, búzakalász virága/. -' 
Ezeket a fogalmakat játékos képekbe burkolták. '̂  

A guzsalyat ugy festették le, mint tő nélkül, ág f 
nélkül felnövekedett fát, melyre reászáll a madár, a fonogató 
asszony vagy lány keze és csipegeti szaporán. E rejtvények egyi­
ke-másika erotikus vonatkozású képek mőgé rejti a guzsaly fo- % 
galmát. A nyálitás tréfás, paradox képei öten vannak az eresz 
alatt, mégis áznak, /ez az öt megnyálazott ujj a balkézen a gu-
zsalyszösz alatt/, s Öten vannak az ereszen kivül, mégsem áz­
nak /az orsós kéz ujjai a guzsalyszöszön kivül - ezeket soha­
sem nyálazzák a fonóban/. A kerekes guzsalyról szóló találós 
mese utánozta a rokka gyors, pergő hangját. A szövőszék fo­
galmát is remekül tudták sejtetni hangutánzó és hangfestő sza- ; 
vakkal, ugyancsak képes értelmet adtak a szövőszékbe helyezett ^ 
fonalak mozgásának. Igen kedvelt rejtvényalkotási mód volt a 
szövőszéknek Idős asszonyokkal való kapcaolatbahozása pajkoS) 
dévaj hangfestő szavakkal • Snnek a nagy szövőeszköznek a képót 
olykor-olykor épületek /vár, gyár/ képével helyettesitették. 

A háztartás, házi környezet fogalmait Is gyakrsn 
burkolták hasonlatokba, vagy pajkoS| kétértelmű szavakba. 
A teimészet jelenségeinek metaforikus ée megszemélyesítő ^-q 
szemléltetései a legköltőibbek kÖzé tartoznak. A hajnal meg- 'j[ 
hasadt cserfa, a harmat elvesztett aranygyűrű, melyet meg-' 
tslál a hold, de helyén hagy, aztán megtalálja a nap, és 
felkapja, - avagy a hold elejti, a nap felkapja. A hó tyúk­
tojás a karó tetején, a havazás méhrajzás, a nap aranypász- --S 
tor, a hold ezüstbárány, az esztendő Ősidők óta felnőtt öreg / 
fa. 

A talányok megfogalmazásában és szavakbaötvözésében 
jól érezhető a gondolebok és szavak ritmusa* A gondolat és a 
szó ritmikájának több fajtájára figyelhetünk fel ezekben a 
példákbon. 
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A gondolatrltmus két főfa;jtája, a párhuzam és 
az e i l e s t é t , bőven megtalálható beimilk. Á szöveg zezieisó-
ge különoBezi a verabeBzedett, aránylag bővebb szövegű 
t a l á l ó s mesékben .csendül e lő szépeiké 

Jjegazebbek az Izometrlkusan ütemezett, rímes 
példák. /'UCloslzty magból terem, nem blr t e k i n t e t t e l , - Ki­
rá lyt é s á'koldnst tart;]a SXtdsettel**, » a kender egyik'szép 
rejtvénye, vagyi ** erek egy ég a latt 'egy erös , örök fa , 
- Annak rég kihajított t izenkét szép ága , - Tizenkét szép 
ágnak ötvenkét vlrátga,- Ötvenkét alma közt három arany- >". ' .-^^ 
alma** az esztendő, vagyt'*Hidon Jártam, léposŐú léptem, 
- Aranygyűrűm elvesztettébe - Hold meglátta, nem bántót- ' 
t a , - ffap meglátta, f e l i s kapta**. - Hamat/. ~ 

- .. - - Í . , : T : •. ííf;%-, . - . - ' í 
T - T . 

A kötetlen szótagszámu, vagy heterometrikus 1 
rejtrényképletek ugyancsak a kiválóak közé tartoznak. 
Zömmel riaesek* /"ill egy fa, de nem a maga tövlbe, - :' 
Osipegetl egy madár, de nem a maga hegyibe** guzaaly, ' 
vagyt **Se keze, se lába,'mégis tizenkettő áz á̂ a** - szi- -; .' ^ 
várvAny/, -. ' -;.. •^7-^— .. • í - - .-- t̂- *: . v . 

A példák közt vannak az előbbiekhez hasonló- -. '': 
ak, melyek prózába olvadnak, de bizonyos zeneiség Jól >• . T̂ 
érezhető bennük. Szólamaik helyenkint, különösen a szö- ~ . 
veg első felében, aráx^osak. Sim is kicsendül be- / 
lŐlük* /"Felmentem a hegy tetejibe, - lenéztem a lábam 
közibeo-'óh én édes lábam köze,- de megpenészedtél, 
- mióta ném dörgölőztél". /JEöpülÖ/. 

Vannak rövidszövegü példák, melyekben a sza­
vak tömör egymáamellélulyezése adja a zenei képletet^ 
Hangsúlyaik együttes hatása kelt zenei élményt /"Tőlem 
vetik,- Hozzám rántják, - Osirip csapp" » szövőszék. 
"Hold elejti, - nap felkapja", - Harmat/. - _' . -. 

Toimailag külön vehetőek végül azok, melyek .̂-̂  *' .' 
teljesen kötetlenek, prózai 8zÖvegüek« rlmtelenek, 8 ' ,- '..V. _ 
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csak az egyes szólamok lüktetnek át ra;}tuk /"Kekem van egy 

kislányom, bárhova vitték, mindenhol pofonvágták/. 

A példatárhan az adatok fogalomkörök szerint vannak 

CBoportositva. £ csoportositáson belül tájak szerint megkü­

lönböztetve. * 

A példatárnak ez a része elsősorban a szövés-fonás fogalom­
körét igyekszik kitölteni. A fonóéletre legjellemzőbbek és 
legeredetibbek azok a rejtvények, melyek ebbe a fogalomkörbe 
esnek. Asszonyok, lányok találták ki és fogalmazták meg őket. 
A szövés-fonás élménye ugy árad ki belőlük, ahogy azt valóban 
csak asszonyok, lányok érezhették át. A háztartás, házi kör­
nyezet körébe esd rejtvények származtatásában is nagy szere­
pük volt a nőknek, különösen az edényekre és a női házimun­
kára, női háztartási eszközökre vonatkozó rejtvények megfogal­
mazásában. A természetre, vonatkozó rejtvények tárgyköréből 
inkább azoknak a talányoknak a származtatásában volt eredeti 
szerepük a nőknek, melyek a gyűjtögető gazdálkodáshoz kapcso­
lódtak /szamóca, csipkebogyó, gomba/. 

A természetre, az időre, az időjárásra vonatkozó ta-
lányokat kÖltöi szépségük miatt szerették nagyon. Ez utóbbiak 
nem kizárólag a fonóban születtek meg, de megtartásuk, át-
hagyományozásuk tekintetében a fonóházaknak kétségtelenül 
döntő szerepük volt. 

A gyűjtés sikere a megye különböző tájain eltérő 
értékű. A példatár anyagának összeállításában a palóc adatok 
dominálnék, de más tájakról is sikerült néhány olyan példát 
gyűjteni, mely alkalmas az összehasonlításra és a variáló-
dás megfigyelésére. 
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SzÖvés-fpnás ̂  kender. 

Boreodi palócsáK /barkósa^/. 

Felnyőütt egy fa, de nem a maga tövlbe, 
Sszeget egy madaar alatta, de nem a maga begyibe. 

/A fonóu asszony a szöszt merraagja,/-Hangony. 

ByÖütt egy fa, de nem a maga tövlbe, 
Gaipegetyi egy madaar, de nem a maga begyibe^ '̂. 

/k g^zsaly óe a fonóu kezl/. «- Boraodnádasd. 

Bgy fa begyibe, egy madár tövlbe, 
Xgy madar eszeget, nem a maga begylbe» '•'r'-X-

^^ 

/GusBaly és a fonó asszony k e z e / . - Uálylnka. 

ÉLZ eresz a la t t v izea , az ereszen klvüX meg ezaaraz. 
Hogy lehet az? -

/Nyaalltaast a guzaalyszösz a la t t nyaalazzuk as 
u j j a t , de a perget6il uj;}at neii/* ^Rangony. 

AJd az eresz a la t t ü l , mindig aazik, ,'" V r r *'•'/• 
Aki pedig a la t ta n incs , soha men nem aazik. 

/Á. nyutó ujjakat>nyaala2zuk a kenderszooz am­
i a t t , de a pergető uJJ szaarazon marad/.-
Sajómérese. 

BrdÖün vaagjaak, itthol ugat. /Tilóu/. - Doaaháza. 

^' 

Zem-zeffl deszka, zörüg a vaarba, 
Hetvenhót szakaalla, 
SzÖOrÖs szöBZöllöi, be ledöfölöi , 
Baapiif f olóu;]a. 

/£szvaata = szövőszék/. - Hangony, 

Dem-dem-deszka, dem poloskája 
Sezeg a vaar, héitszaaz a kö te l e . 

/Szaatyva = szövőszék/. - Sajómercse. 

Den-den-dendereg a vár. 
Hatvanhatezer kötelén á l l , 

/Szátyva/ . - Mályinka. 



Izer madaax elindul* 
Ha Agy bazme Meaeaantul, mind az ezer elaa^ul. 

/XszTaata a fonalaUcali ha eg; fonal elszakad, 
mind megaall/. - Hangon^. 

Ha egycaaK meppendül, szaaz madaar elindul, 
Ha az egyik measaantul, a többi mind elaa;}ul. 

/Sszvaata a fonalakkal/. - Domaháza. 

Ha egy aag meppendül, szaaz madaar elindul, 
Ha egy le&ull, mind a szaaz megaall. 

/U.az/. - Kissikátor. 

Izer msdBWr elindul, egy közüle measaantul. 
Mind as ezer elaajul. 

/U.az/. - Borsodazéntgyörgy. 

Kagyanyaam raantóu^a, raa-raarekkentÖJe, 
Hegyes billentőbe, azOdrös dörgölöa^fe^ ' ^ 

/Szaatyra s szövőszék - bordabada, taposóajaÉ vetélö;{«t 
meg a nylst^je, aki a fonalat dörgöli/*- Bannoxrát, 

Bánfalva. 

Az anyaad raantója, raa-raarottyantóuja, # - . 
Hegyes döfölöUJe, azöUröa dörgölöaje, 

/Szaatyva, bordaliad, vetólöU/.- Borsodazéntgyörgy. 

Kagyanyaad raatvaaja, szőrös szuazogójai 
Baa-raarecoflentóje, bele-belebillentdoe. 

/U.az./ • - Járdánháza* 
4 

Vagyanyó szátyöja, azöüröa szotyogóuja, 
Bá-rárec(^Bentöje, belebillentöüde* 

/Szátyya, nylstje, bordaha;!, vetélő/. - Málylnka. 

Matarőság. ^ 

Kloslny magbú teroa, nám bir tekintettel, 
Királyt és a kódust tartja őtőzettel. 

/Kender/. - Tárd. ' . ' 

-:'<,: :.'^y^: ••^..^K.K^^.^ 
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Nevekegylk eg^ fa, de nám a maga tövibá, 
fiászáll egy ma<Jár, csipegetyi, de nám a maga begyibá. ' 

/Guzsaly, nincs tövi, csak talpa, a fonó meg 
csipegetyi a ezöszt az orsóra/.- Mezőkövesd,Tárd. t 

Áll a fa, dá nám a maga tövibá, 1 
Csipegetyi egy madár, de nám a maga begyibá. • ' | 

. , /U.az,/. - Szentistván. • : , ^̂ ^ .• - . i'l'l 
i 

Xiilea vetyik, hozzám rántják, csirim-csappI 
/Sszváta => szövőszék, a borda csattog benne./ 
Mezőkövesd. r. .. ;• .^^i \J-

SRéaz világ táplálja, n •-' 
Ra-rárezzenti, bele-belebillenti. . ' ' ! ' • . *' 

/Sszváta a hajóval = vetélővel/. -Szentistván. 
• i Sgy helybe áll, rárepül a madár, és mindig csak azt rágja. 

/Guzsaly/o - UezőkÖvesd. 

i i' ; l 

i • 

Délbükkai .ia. . ' , . . 

Ihol nevekedik egy kisfa, de' nem a maga tövibá, ' '̂' .. 
Csipegeti egy kismadár, de nem a maga begyibá. 

/Guzsaly a fonó asszony kezi,vel/.- Cserépfalu. 

Pelnyőtt egy fa, de nán a maga tövibá, ' ' l' 
Bászáll a madár, csipkedi, de nám a maga begyibá. , ' " • - • 

/U.az/.- Bogács. '' .. •. ' '\ ' i'. 

• Van egy fa, de nám a maga tövibá, 
T - Szedeget a madár ott, de nám a maga begyibá. 
Ê '̂̂  .' /Tövetlen fa a guzsaly, a szöszbü meg ki kellett 
f^'- köpni a pozdervaat,. az nám mehetett a mi be-
t^ ' gyünkbe!/.- Cserépváralja. 

I ' . ; • 

Ali egy fa, de nem a maga tövibá, • 
Csipegetik a madarak, de nem a maguk begyibá. 1 ' 

•V / -• ' • . i ' 
/A g u z s a l y s zöszéhez három u j j a l i s nyu- • •• "̂  . •-'• -Í. -. X 

l ü n k / . - S á l y . •. -v .- .̂ .̂  
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Aki éress a la t t TÓt, öt ázlkj, 
Aki nám vót &z eresz a l a t t , ót meg nóa ázik. Ul lehet azT 

/ ^ á l i t á s , mert öt uJJ a szösz a la t t ázik, a másik ' 
öt meg kívül pencerget, azt nám nyálazzuk/.-Sogács. 

ALngl-rungl, zezigl-zecgl. hétezer szál a k ö t e l l , 
Bá-rárettyentöl , h e l e - b e l e l l t t y e n t ö l , 
Szőrös sBUSzogójo., zörög a nlnája. 

/ I szváta , anlkor zörgetik, líordahajjal, vetélŐ-
v e l / . - Sogáos. 

liiyád rátyája, szöürös lötyögöl , bá lá -há láb i l l entö l , 
BádvlcBorltóJa, egész v i lág használója. 

i / i s z v á t a n y l s t t e l , bordahajjal, ve tó lőve l / . -Cserépfa lu , 

Vagyamrámasszonynak 8zázfá;]a. szŐürös f l t y e g ö l , 
fiáláblllentöl, raacaicBerltÖl. 

/ ü . a z / . - Cserépváralja. * 

Áz anyád szácsfája, szöiiröa lötyőgöjáf 
Meg a rácBlccsentöuJá. 

Al*az/. - Borsodgeszt. 

Kagyanyóm százfága, szőrös sziity-sziityögői, - • :: -
Bálá-bálábi l lentö l , rácsücsör l to l . "< ; .', 

AT.az/. - Sály. 

Szárazvölgy. Bódvamallék. Gserehát. 

£gy fa a tövibe, de nem a maga helyibe, 
Bgy madaór csipegeti, de nem a maga hegyibe. 

/Guzsalyfa, nem a maga helyibe' van, mert nincs tövei 
csak talpa, a madaór meg a mi kezünk, avval cslpe- < 
getjilk le a szöszt/. - Imola. . . . ,<, -ŝ -* 

'' -» 

Van egy kis fa aóga nékül, madaór raaszaóll szaamya nékül, 
Csipegeti szaója nékül. . 

/Guzsaly, nincsen aóga, csipegető kezünknek 
nincsen szaómya/. - Bzalonna. 

- • . -• -•••"-, - • - ' " \ • 

-\ 
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Kinyött egy fa* de nem a maga tövibe, 
JBg7 madaórka szedeget alatta, de nem a maga begylbe.. 

/(zuzsaly, a kéz a szösz al;)aót csipegeti/.- Lak. 
Pölnyött egy fa levél nékül, 
Saaazaóllt egy madaór szaamya nékül, 
Csipegeti szaója nékül/. 

/ U . a z / . - Hegymeg. j 

. • . ' i As anyaód raaoaaójai raaraóreooaentője, 
Bele-belebil lex)t6Je, azörÖB pxüssköloje, 
Hegyes döfolöje. 

I 

/Szaótyva=szÖvő&zék bordával, l áb i tóva l , fonal la l [ 
és hajóval / . - Felsötelekea* ( 

Ha egy gyaór e l indul , tizenhaórom nadaór negcsendül, 
Ha caak egy i s megsaóntuli a többi mind e lao ju l . 

^ /Szövőszék, ha a fonal elszakad, megalól l / . -Szalonna. 

Haóroascaóz kötelén Jaór f 
Ha agy elszakad, mind • • g a ó l l . . « . >/ | 

/Szövfiezék a fonalakkal/ . - Lsk. '" ' , [ 

Mibe r e j l i k az i s t e n t i tka? ; 
- Haót a kendamagbaf U«r az ember soha neg nem aóllapit;)a, 

F̂  aalylld}*' van a vlraógoa kender, melyikbe a magas? -
Osenyéta. 

i 
HemádvÖlgy. Abau.i-zempléni Hegyköz» f 

Kicsike a mag;]a, sárga a virágja. 
^̂  Urat é s parasztot egyformán szogalja . 

/Kender/. - Hemádnéaeti-Bőcs* 

flodrom-pedron, tekerem, csavarom, 
\ Sédes komámasszony/ 

•^/Hokka/. - Hemádnémeti-Böcs. 
^ ^ • . • . . . , 

*: Itapisom a lapisodhoz, 
h Bőrösöm a szőrösödhöz, — 
^ Szögem a lyukadbal 

^ ' " /Gu'zsaly, mer a seggem l a p i s s á vá l ik a guzsalytalpon, • 
meg amikor ráteszem a guxsolytalpra a guzBOlyfeJet, 
a szösz .a lyukba kerül , me^óg a kezem bőre a szöszt 
fogi meg i / . - Hernádszurdok. 



Lábom a lábod közpi bsbiálok a szőröd közt . 

/ITonoJc a rokkával, babrálok a csepüTel/. - Pányok. 

ö t a^ eresz a la t t mindig ásikp, 
Üt meg k i v e l , aobse ázik. 

/V^álltáse A BZŐ0Z a l a t t i ]céz Öt u;}da nyálas, a szöszön 
kívül non/. -> HemAdnémetl-Böos. 

TÖlgyfa-bOkkfa zördiiléSp. 
Beér madár repüléA^ ' • 
Egynek száiroya szakadotto, 
Uind az ezer megállott* 

yszátva a f onalakkal/, - Kókedp/foirio. 

13-- drogköz • ^ 

Brdőn vágLk, ittbim szól» 

/ S l U ó / . - Bodrogba^ogi. 
• • 

VaoyazQrám rántó ja , nagyapám b i l l e n t ő j e , 
Sz(&Ös azuszogója, rá-rárecsentöje. 

/Szövőszék/. - Bodrogköz. 

Az anyád pexkája, szőrös skatulyája, 
Be lebl l l entöje , reárecosantője. ^ 

/Xszvátán-fizöTŐszáken - a fonal és a ve té lő /* - Lácao 

Háztartás, házi környezet. 

Barkáség. ^ ^ 

KrdőUbe nevekegylk, réten huzakogyik, asszonyok közt bac^acskogyik. 

/ S z i t a . A faaja erdöübe s y ö t t , a szőüri a l ó é , haat a 
réten buzakogyik, no meg az egész azitaanak asszonyok 
közt a h e l y i / . - Járdánháza. 

Eömyeskörü görbe f a , közepibe nyiha-ha. 

/ S z i t a - l ó s z ő r r e l / . - Sajómercse. 

Srdőübe nyőtt . réten h iz ik , . -
ABSzoiQTok közt dombérozik. ' ' n ^ 

• / S z i t a , a réten h ízo t t lobul van a^e?; Jre/c-Borsodszentgyorgy. 
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Van nekem olldan tyúkom, hogy haataan hordja a begylt . 

/Cserépfedő/. - Domaháza. 

Haarom laaba, meg egy farka, 
Haama l e vót a markomba, 

/Laabas, haaromlaabu, a farka a fogóJa/.-Bomahása* 

VelaentoD a hee^ t e t e j l b e , belenélztam a laabam közibe* -j 
0 é ldes laaban köz i , da seppezLélazedtel, mióta nem ^ 
dörgölöüztel . j : * 

/Köpülő/. - Domaháza. . - '- ' * ;. _> '"ti 

felmentem a boglya t e t e j l b e , odanéztem a laabam közibet u 
0 é ldes pinókaam, hogy meppenéiszedtel, '̂  
l l lóta nem dörgölouzte l . . /iCöpil/. - Borsodszentgyörgy. - i 
Pa , vas . . . . . . ----^ • ... 

/liaazsaar • famozsár. Beleverője vajs/.-Domaháza. 

7apina| vasfasz, ha megáll, megizél. '' 
/Házsár a törőjérel/. -Uályinka. 

Van nekem egy kisljaanyom, vas a plnókaaja. ' -
/Varrótö/. - Kiaslkátor. 

Ollljan IJaanyom vót, vaspinkója vót. 
^ .•_ /U.az/.- Hangony. 

Oin-oin~cinege, pin~pin~pinege, 
Taaon forog, vason jaar, vas a piperéje. 

/Ingaóra/, - Sajóvelezd. 

Uegyer, megyén, mindig megyén, meégse ér az ajtóho. 
/Óra/. - Borsodszentgyörgy. 

Nekem van olljan kiskutyaam, éá.jel-nappal mindig nyerit. 
/íalióra ütője/. 

Uindig megyén, mindig jaar, meógis csak egy helybe* aall. 
• , ^ '\ /Óra/, - Kissikátor. ' ,' .• -. • • • ;.̂ .: 

i 
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Egy k a l a p n a k négy f i a v a n . , 

/ A s z t a l / . - K i a a k á t o r , -\ . -

Négy k i s a s s z o n y egy k a l a p o t v i s e l . , 

/ A s z t a l / a - Hangonyo 

Négy ördög egy k a l a p a l a t t a a l l . 

/ A s z t a } - / . - Bo r sodszen tgyö rgy . 

Egy g a r a s é r o l l ó a t v e s z , Konylia, kamra t e l i l e s z . 

/ G y e r t y a v i l a a g / . - Domaháza. 

T Í Z f i l l e e r az a a r a , mégis t e l i a h.aaz v e e l e . 

/Gye r tyav i l a ag /< , - K i s s i k á t o r . ' .' 

F e k e t e k i s a s s z o n y h ó f e h é r szobába^ 
Vékonyat , v a s t a g o t gyugnak a l y u k á b a . 

/ K á l y h a / . - Mály inka . - • • 

Se k e z e , se l a a b a , mégis felmegy a p a l l a a s r a . 

/ F ü s t / . - Sa jómercse . 

Még az a p j a meg se l e s z , a f i a maan s i n d e l y e z , 

/ F ü s t / . - Hangony. • _ 

-Mfire megy, t e c s a c s a r i n k a - f a c s a r i n k a ? 
"Mi gondod r a a l y u k a s t e t ő , mikor az een farkom t ö v i g a r a n y o s ? 

/Kémény, f ü s t , t ü z / . - J á r d á n h á z a . - . 

Kis t e k e t e h a a z a t Ö r i z . . . ' * » ' 

/ K ó c s l y u k / . - J á r d á n h á z a . 

Szögön ü/'ityvLf k e r t b e n k a a t y u , aagy a l a t t maatyu . • *' 

•̂  . /Szögön s z i t a , k e r t b e n k á p o s z t a , ágy a l a t t c i c a / . - S a J ó m e r c s e 

A a l l j mel lém, t é g y be lém, b a j o d végzed , menj a r r é b b ! -" ' . ' 

/ L a a d a / . - J á r d á n h á z a . • ' • . ' . ' 

Négy f a sohase a a z i k az e r d ö ü b e . r' • • , ' - r̂,.-̂  ^ •: 

/ F e j é s / . - Domaháza. 
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Álul p . . . . f e l ü l p t l z u j j húzza a négyet, 

/ P e j é a / . - Kiflsikátor. 

Hanyatt fekssik, huaval bökik. 

/XeziyaerdagasztaaB/. -Klsalkátor. 

Slil l v i l l a , haatrul sepiü, közepibe azénatartó. 

/Tehén/. - Jtedánhéza. .-•. ^ ' 
^ • - - • ; • 

Xatt6 az eget nézi, négy a fődet méri, '̂-̂^ r% -
Négy az ebédet késziti. 

/Tehén szarvai lába, gyonra/* *- Hangoziy, ., 
Ildi villa, haatul seprő, a közepi azalsa kas. 

V ,, /Szalaaaval etetett marha/. ,̂  
Aal a te laabad közt vót, az enyém közt is vót^ , 

/Etiazöb/* - Sajómercae. % 
Áz aan tyúkom a föd alaa Jaar tojni. /Kompri/. -Hangony. Á 

5égy Ördög egymaast kergeti, maégsa éri utói senki* J 
/Szekér négy kereke/. - Sajómeroae. ^ 

NekMi van agy kla lányom, bórhova vitték, mindenhol pofonvágták. 
/Szita/. - MazŐkövad. - - ' 

Három barát agy lyukba Jár. 
/Szénvonó, lapát, piszkafa/. - Tárd. ; 

Három lába, egy farka, ma ia volt a magomba. 
/Osaréplábas három lába,egy fogója/.-Szentlstván. 

Állj mellém, tedd belém, végezd dolgod, állj odébb, v 
/Láda/. - Tárd. .. . .. .;. :; 

• . ' . ' " • • • • • * . • " . ^ ' - " . . ' . \ 

, I • • . . - . - • • - . • - - • -
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Befele gyön, kifele áll, kifele gyön, befele áll. , > 
/Uacska, amikor a lyukból i'ón. ki/. - Tárd. . . 

Ó édes kis lyukam, de nesszőrÖBÖdtél, mióta xiyesa hus nem jár 
beléd.. ;̂  

/Egérlyuk megnobotkásodik/. - Szeotiatván. 
Hosszú nyaka, kis kalap;]a, ezren la ülnek alatta. 

/Mák/.- Tárd. 

Olyan tyúkom, hogy a föd alá jár tojni . " *' 
/Kumprl/.- Mezőkövesd. • • . ' • 

SrdŰbe-berdöbe négy szál Tesssö nem áxik. - . 
/Tehén négy o s l o s l / . - Tárd* 

KádTás lábnkösi , de neggyepesedtél, mióta nea dörgölöstél*. 
/Köpd/. - Bogács. 

A hátát a falnak vet i , a két tÖklt leereszti , 
Az tié^ izeg-mozog, a ha£a csak néh# korog. - .-'̂  -

/Fallóra/. - Cserépfalu. 

Nézz rám, mássz rám, ha;}t8d f e l a szoknyám, 
Találsz ott egy nagy lyukat, nyomd b| lá a bicskád* 

V 

/W.Ó/. - Cserépfalu. 

Akárhova Tiszi^ mindig a lába közé veszi. ^ 

/Bosta/. - Sály. ^'.'-*-'-

Szögin szityó, kertben kátyó, égy alatt mátyó* 

/Szögön szita, kertben kápoffztf̂ ^ ágy alatt c i c a / . - Sály. 
Se kint nincs, se bent nincs, mégis Jó helyen van> 

/Küszöb/. - Sály. ... -
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flzágagvölgy, Bódva-mellék. Cserehát. 

SxdÖA ter«B| I t t h o l b lz lk , asszoxqrolc közt dendaórozll^. 

/ S z i t a / * - Inola. 

Bgyet ugrik, neM olyan. 

/Pat togtatot t kukorica/* * Csesyéte* 

Srdön torén, réten l í lzlk, aBazonyok közt dandaórozik. ^ - - ' 
' ' ') 

/ S z i t a lÓBZÖrü/. - Lak. . - , ' : V^ r^ 
* » • . * 

Klviil iB van, belül l e van, mégis csak i6 helyen van. ' "M 

/Ajtó/* -Hegymag* 

Hanyatt fektetik, nyera hitBSal lökdöalk. 
/Teknő/* - Begymeg. ":. , _ 

* HoiyataÓBt fektetik, nyera hUBaal döfködik. f ' ^ 
/U.az./* - Imola. * •'-•- ] 

Hernád-völgy. Abmi.l-zempléni Hegyköz. 
fekete nadrág eleje, piroa lökőU Jár ki belőüle. 

/feketére festett kemence, a száján kicsap a tüz/. - Hemádnómati. , 
Két gömbölyű, egy hosezu. 

Aenyéraütö lapát/. - Hernádezurdok. 
Száll, de szárnya nincs neki. a cigány se szereti. Vedd el elsŰ betűjét, benne rŐüzi ebédjét. 

/Füst, iiat/. - Hemádnémetl. 
Se kint nem vagyok, se bent nem vagyok, hát hol vagyok? 

/Küszöb/. - Hernádezurdok. 
Kint is van, bent is van, mi'^dig csak a házná van. 

/Ajtófélfa/. - Kéked., 
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Í;J;) el-nappal mindig ^Jár, négls osalc egy belyben á l l * 

/Óra/ . -Hersaádazurdok* . 4 

Mindég négy, de sohase ér haza. ,^ 

/Óra/ . - Hemádnéaati. ^ _̂  -̂  

Négy kiaasBzony egy kalapot Tlsel* * ~ 

/Aszta l /* - Hylr i . 

Sgy kalap a l a t t négy zaldó ü l . . ' •• " ' 

/Aaz ta l / . /Kert Ök bent sohse veszik l e a kalap­
jukat/ - Hemádsziirdok. 

Ha klmegyen, b e á l l , ha bemegyen, k i á l l , haiblmegyen, l e á l l , ha 
lenegyen, f e l á l l . 

/llacska farka/ . - Hemádnémetl. 

Van egy vár, négy lábon á l l , van tornya k e t t ő , az eget mesze l i . 
Van négy lakója, az meg vacsoráral a családot e l é g í t i . 

/Tehén, két szarva, négy c s é c s i / . -Hemádnémetl. 

Van énneköm egy pléh p ám, négy pucu Jár b e l e . 

/Zsodtár a f e j e s b e / . - Nyir l . 

Tlz huz négyet. Álul p « . . . a , f e l ü l p , mi l iőt vál la lod? 

/ ? e j l az asszony, a t ehenet / , -^emádszurdok. 

Négy kutya egymást kerge t i , soha e l nem é r i . 

/Szekér négy kereke/ . - Kéked. 

Neégy t e s tvér e g ^ á s t kerge t i , de egymást aohá utó i nem ér i* 

/Szekér négy kereki/* - HemádliLémetl• ' • ' ' 

}'. ' •' Van nekem egy kisjányom, minden házban pofonverlk. 

'j^'--"^ •'. •"• / S z i t a / . -Láca. ^ ' • «••,.- ' '. ' 

Klvul I s van, belül i s , megfogtad te i s , én I s . -

•'^ /£ÜBZöb/. - Láca. " . ' _ ^ ^ „^ . 
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Teiráazet. idő , Idő.iárás. 

BaJ^ÓBáK. 

HldozL jaartaan, lépcsőiln léptem, 
Arangyuröüm elvesztettem, 
Hold laa t ta i nem baantotta, 
k Nap laa t ta , f e l I s kapta* 

/Haxniat/« - Sajómercse* 

Szaal l a Madaar szaarxwa nélcül, . ' . ..,,, 
A faára ül laaba aókül, "• ^ " '^r,.'^ 
Jön. ek IdjMialj napkieletrül, 
Uixsá. jug*ázl 8zaa;ja nókOl. '-' 'A . . "̂  
r r, . -.,^r-:-/: >.. ... - . 

/H6/. ~ Kiaaikátor. • -
Hold elejti, Nap felkapja. 

- • - - • ^ * • • - ' " - • ' • ' • - - . , \ * ^ ' • • " • * ^/Harmat/. - Bániiorvá^. ' .' 
Nekem van egy tyúkom, hogy a karóu tetején la mettojlk. 

/Hó/. - Járdánháza. . •'•^• 

Ván nekem egy kis tyúkom, aki a kaxóu tetejln iá mettojlk. ^ 
/Hó/. - Borsodszentgyörgy* ^ 

Srdöübe terlgetik a piros lepedóüt. 
/Szamóca/. - Járdánháza* 

Haarom szinü viraag gyümölcse hun talaakozik minden nap? 
/Uiséni kendöü, bor, ostya. Her a kendőU a 
kenderbŐíil, a bor a szöulleÖböl, aa ostya a 
buzakalaaszbóul Tan/* - JárdánhAza. 

Kerek istenfaaja, szeép tizenkét aaga, 
Szeép tizenkét aágaan ötvenkét viraaga, 
Ötvenkét viraaga, haarom üvegalma. 
Ügyes ez a kisljaany, aki kltalaaija. 

* 
/Ssztendöü tizenkét hónappal, Ötvenkét héittel, 
haarom nagy UiQieppel/. - Domaháza* 

011 jan tyúkom volt, hogy a karóun la mettojt. 
/Hó/. - Hangony, , .' -
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Maty6p,6g,. - • ' -

Se keze, se lába, mégis t izenkettő az ága. 

/Szivárvány/, - Mezőkövesd, 

Ullk szekérre nem lehet szénát rakni? 

/Á Göncöl szekérre/ , - fard. 

Hajnalba, hanaatba mi á l l letkazményebben az ágyba?* 

/Hagyma szára a hagymaágyban/o - Tárd. 

Á nagy méhkas eürőn rajz lk, ha nap ai it l , mind megázik. 

/Hó/ . - Mezőkövesd, Tárd. 

Hold e l e j t i , 5ap felkapja, 
Hajnalba Járhatnak rajta<, 

/Hamat/o - Szfntistváno ' 

Délbükkal.la, .. - ^ ^ 

C$erfa csattan, ezer ága pattan. 
Bzer ágon ezer fészek. 
Mégis egy a székjek. 

/Hajnal / , - Cserépváralja. 

Kerek ég a lat t van szeép kerek i s tenf a, . - .' 
Kerek Istenfának van tizenkét ága, 
k t izenkét ágnak Ötvenkét virága. 
Ötvenkét virágnak három aranyalmája. 

/Bsztendő, hónapok, hetek, iinnepnapok/e - Sály. 

Van a vi lágon egy f a , 
Annak van tizenkét ága, 
Á t izenkét ágnak háromszázhatvanöt l e v e l e , 
Meg három nagy aranykörtve. 

/Bsztendő, hónapok, köznapok, ünnepnapok/. ' BogáoBa 

Kék mezőbe aranypásztor heverész. 
Messzi tő le ezdstbárány legelészo 

Hap i s , Hold i s az égen/^ - Cserépfalu. 

Van itekem egy olyan tyúkom, hogy a karó t e t e j i n i s megtojik. 

; /Hó/ . - Sály. 



Árdőbe, bordöb* piros vásznat ter i tgetnek. 

/Szamóoa/o » OserépTáraíJa^ 

l o l - p l c l plroslUt fej lbo egy kis sapkái segglbe egy Ids csutka. 

/Csipkebogyó, ha leszak^-tiJáV* - Bogáoa. 

Kival plrosg be lü l asörös, 
?ej lbe kis sapka, segglba k i s CBHtka. 

: .. > /Ugyanaa/o = Bcraodgeszt, 

Vau egy Isoa véa fa^ van t izenkét a^gSi ^ ' -^ • vnv.. .•-. 
Minden aógon négy fessek, mlndegyl]i£e bét-hét tojaós* ^ ' "^ • ^ 

/XsztesLdd. Hónapok, hetek a napokkal/* - Lak» 

Van egy aadaór szaaxnya nékUl, . .^ , . / . * * "^^ -^^ 
i. faóra iU laóba n é m , ^ .. .. 
Gyön ek klraóly napkelet iül , 
Heg I s e s s l ssaója nékül* 

/Hó/ . - Hegyaeg. 

Krdffbe, szeép kerek erdSbe p iros aapkaós Inasok aól ldögaól-
nak. 

/Gomba/o - Fe l sö te l ekes . ' " 

Srdödbe, szép kerek erdöübe veressapkaós Inasok üldögélnek. 

/Szaaóca/ . - Lak, 

Hemádvldék. Abau.l'-zempléni Hegyköz. 

'V 

Háromszázhatvanöt levele e ^ fának, 
llyra terül 

„ yp-&k. ötvenl. . „_, 
Két szeép kerülotije négy saeép almájának. 

Tizenkét szeép gal lyra texül annak ága. 
1 t izenkét gal lmak ötvenkét virága. 

- /Az óv háromszázhatvanöt napja, t izenkét hava, 
Ötvenkét vasámapóa, nap és hold vigyáz a négy 
évszakra/. - Böos* 

Van egy szeép kerek fa , van t izenkét ága, 
Ulnd a t izenkét ág négy fészkét r ingatja . 
£gy fészek se üres, négy madár ül rajta . ^ • 

/Esztendő, t izenkét hónapja van, négy évszaka, 
minden hétnek négy vasárnapja/. - Hemádszurdok. 
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Fehér egyház, f é l l éhoa á l ló *. .-' - , " • - " 

- . _• • /Gomba/o - Hemádezurdok. . - " . ^ 

Vaa egy tyiütomj meég a karó t e t e j é n i s megtoj ik . ' " 

/Hó/<,= Kékedo • . . , - _ 

Utonj ú t f é l e n ü s t ö t borogatnak. . / _ " ', 

/Takondok/o -- Kéked. ' . - -~ 

Hátxul botocska, fe jén kalapka. ' ' . ^ ••''_ 
•" • /Csipkebogyó/o »Nyiri., - ^y^- _ ^^ : - . . .,. 

Uikor t a l á l k o z i k az a sz t a lon három v i r ág? * 

/Uikor az a s z t a l t l e b o r i t l k az abrossza l , , mer v i r á g j a 
' van a kendernek,, abból fonik , szövik az ab rosz t , r a j t a 

van a bor aki a szölöüvirágból van és a kenyérke, 
aki a búzakalász v i r ág jábu l van/«, - Pálháza . 

Bodrogköz. y-

Cserfa csattog, ezer ága harsog, ^ , . "̂  
Szer ágán ezer fészek, de csak egy a szxkjek. 

/Hajnal/. - Bodroghalom. • > 
Kerek egy ég alatt egy erős örök fa,. , . ' ' ' 
Annak rég kihajtott tizenkét szip ága, ~ - . , ̂  __-
Tizenkét szip a^ak ötvenkét virága, . ' . - . . "̂  
ötvenkét alma közt bárom aranyalma. 

/Baztendő, annak tizenkét hava,, ötvenkét hete, ötven­
két vasárnappal, három ünnepnappal/. - Láca. 

f 

\ 7 
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főtt szeaes kukorica felszolgáláeáhozi 

TlBzteletreMéltó, dlsses konpánlal 
Szabad-e ninékfink ide belépnla? 
Vtn l«B26nk senkinek 'botxánkoztatójai 
Osak a dolgainknak előnozdltójá. 

I t t a kukorica zaaatoa Isével , . 
Akinek nlnos foga, rágd a az Ínyével. . 
Tessék megízlelni, tessék megkóstolni^ 
Biztosan tudomi bog; fog i s az Ízleni . 

k kukoricafeladó lény kisérö lányoimborája hóból készUlt tortát 
te t t le e szavaJúuli 

len meg hoztam egy tortát, 
Áz égbUl oaakugy szórták! 

A kukoricafeladás után a rigmusmondó lány e szavakkal búcsúzott 
a maga éa társai nevében i 

Kifele á l l mán a mi szekerönk rúdja, 
Hl álmenőnk tltőletek hosszú útra. 
Álmenőnk tőletek, t i meg Ittaaradtok, ^ 
Áldás és békesség ugy marad rajtatok. 

/Dédestapolcsáz^/. 

* ' - - ' V 



Péirbeszéd. két asszony közt a fonóházban. 

•* Dlcaeer tessék a Jézus K r i s z t u s ! 
- Dicseer tessék . 
- Uagáho gyöttem, komóiaasszony I . ' ' 
- U i a b a j ? - ' / ^ . . - : . -. -, _ .i.i«»k-i.y'% i- ^''^•-^^::'\-^ 
- Settmi, csak adja mes a gedabér t ! .. >̂ •"-^'j 
- u4 fee l i gedabért? . . ^ , • . _ "' / 
- Hát a maga gedájáér t , •_" ' ' f i ' / ". • ^:^.^S- /-̂ 1y. •__;^ 
- Kincs nekem g e d ^ , jó asszonyi ,;.̂  
- Dehogy I s nlncs^ Hogyne vaónal Én Őriztem épen, amikor az ^ ~ 
én bakom i izöget te , ' .^- " 'j^ 

/Bogács / , - *r̂  .--.-. 

V a r i . i 

- Jaó e s t é t , szomszéedaeszony 1 
-> Jaó e s t é to 111 Járatban van. 
- Gyüttem magáho a gedabérér . 
- Nincs nekem gedám.. nám I s vót soha. 
- Hogyne vaóna. Épen én ügyeltem r á , mikor az én bakom Űzte. '* 

/Bogács / . . . - ' 

Ulndlg az az asszony kérte a máslkliól a geda­
bért, aki a fia részére kinézte «»nfl«nnir a lányát. Mondó­
ka jának kíséretében kinyújtotta a kezét, és a lányos anyá­
tól nyálltót /aszalt gyümölcsöt/ kérta £z volt a gedabér, 
melynek kérése egyúttal próbatétel Is volt. Ha a megkért 

asszony szívesen, gyorsan adta a nyálltót, ez már a kölcsö­

nös rokonszenv Jele volt^ 
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Játékok. • 

Íz lf;]uságL fonóban az agyüttszórakozás magva a já­
ték volt, a társas élet legközvetleziebb megnyilvánulása* 

A lányok már a közös fonómunkát is játékossá tették. 
Játszottak az anyaggal és az eszközökkel, Játszva versenyeztek 
egymással - voltak ugyanis külön fonó versenyjátékalk - s közben 
gyönyörködtek a fonal suhogásában, a guzsalydiszek rezgö, im­
bolygó mozgásában, zizegésében. KÖzÖs dalolésukat is megját­
szották. A munka, éa a dal Összehangolódott. Nóta közben gyak­
ran letették az eszközt és táncolni Indultak. Be játék volt a 
legényekkel való találkozás is, az orsóellesée,' guzsalyfejszU-
rotelóSi s a velíik való együtt dalolás. 

1 fonóélet ki virágzásában külön szerepük volt az együtt^ 
szórakozást eseménnyé teyó fon6.1átéT^^Vf«^, melyek a kősfigyelaat 
magára az együttjátázásra irányították. i.z együttjátszás telje­
sen ösztönös volt'. 
(>;^nyörÜ8égból vagy virtusból élték bele magukat a játékba* Az 
ösztönösségnek épen ez a megnyilvánulása különíti el a fonójAté-
kolcat a maskarázásoktól, melyekben már érezték a szerepet| s 
bizonyos szinpadiasságra törekedtek. 

A fonó játékokat a zárthelyi együttlét korlátozta ugyan, 
de a mozgásvágy elég jól érvéx^eaült, különösen gyakran kellett 
mozogniuk a lányoknak, akiknek jól esett a guzsalytalpon való 
üldögélést élénk mozgással felcserélni. A legények is ügyeska^ 
tek, mozogtakI de ritkábban* 

_. , - ^' •<- f - > ' 

. Kint a dalban, ugy a játékban is a lányoké volt a fdase-
rep* Sokfélék, változatosak voltak a lányok külön játékai, s a 
legények jelenlétekor a párosító játékokat leány vezette. 

A legények szerepe e tekintetben csatlakozás, betár-
sulás volt. 
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Lémrok .látékat^ 

A. noE^latbaa leYfl össKhaag éa srQ, Ugveaség apró 
példái , as együtt táncolás, együtt tom&z&a, ol^kör-o&kor 
Tsrsengáe, egTioáB próbáratevóaének ösztönös Js lenségsi . 

Táncos Mtákok. 

PáJoa tanaos .látákok. 

SgjviáBsal sseKbMxállö kát-kát láinr a káa os lptos -
(ItáaéTal éa aEjmás teaserébe Utéaeel játssották. DalaaaraMi^ 
baa ráKl éa u j dallamok fl^valbatSk meg. A dallaoaovottaa 
gytkorí aa Utflupárok basBUálata. 

"Megbáaaaodott a pap" /Régi matró példa/ . 

^ ' • V 

TCMm WIASTO LCNTO *^!üSí!SCÍIÍÍ rmr 

ét tt taH/ 
4if É0 uA(í 

Ba^halt aa én nararapAa, Nagy 6r61tBés aaradt Váa. 
gároa asakér kötala. Heg agy Tasvi l la nyal*. 
{ • aa a a ö l j . . atb*. 

La^étaaáaa két asakaaBbaa tBrténti a dal négy ala6 sorának / 
tapsos, a vlsazfr-vlaazatárC *^e se s z ö l j , én aa a a é l j . * " / 
•aChragréaa aorainak suttogóa azakaaeában* 

Tapaos azakaast negyadUteniben a köratkaa^S aosAilatoki 

8a;ját két tangrér caipftre Utéaa / J / - aftját két tanyés 
össaoUtésa / J / - agymás taoyarénak öaszaUtéaa f a l t a ­
i é néső ujjbeggyel / «l / éa ian'ét eaját két tányér 
ösaaeUtése / J / . I s a négy fás ia az Ütespárban két -
atar játszódik l a . 

::• : f 

A ' . - - ; ' 

ííí>" 

k 
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Bsutéa Blzidkét lángr o a l p 6 n ««*t k i i M l M n é a 
t « l * iMLJolTa, fOlbesu^ó mosdulattal d a l o l t . 

«t» w as61i' 
• jk M u ó l l * 
**M8*4 a w 11-** s«9rftgr682zxél ifloét jobbfUlbsatKAs 
n « i a •eö**-aBOv«gxéa>sél lanAt balfall>es^lBás 

»Ö7«gréasa61 ncjmát jobbfOléba 
asdraéréessAl agTmis balfOléba a 

/ # • 

ÍV/j 

s l « . 
A r^trén stáaodllc Utenpárábac ugyonaa a négr £ ^ 

4 JAtAk fUlbosueós eaeJtaaza 
n é l M d*xé]£)ciha;)lAaaal ée eldrebajl&aa 

A d&l aAaodik aaakasBóra az egéae megiaBiétldd5tt. 

"BMát T i t t M a nalontoa" /ÉazakborBcdl n á l d a / . 

vo l t asép, ha 
köiialadtak •gf^ 

jtif.íw.n - « * 

é-^étmadié, 
í í P p ^ í ^ ^ 

«/«rt mA» Xb̂  «M^i t * ^ 

WJAtasAsa a f e n t i c é l eg^Bzexílbb v o l t . Csak topsoa as i^ 
fcan^aa JAtazották, ugysnug;, mint a matyó példa elaó 
ilMŰHUWAt, aagred Utemakben, a f s n t l dalnak aegfalalfi 
ttta»!-^as«l, UhAtt J J J . J > J J J Í 

A dal második verssaakára bslorb«a tapaolAat 
-lMCXn*t«ltAki 

Vart a klcjaóny mint; a pa6va, 
Vígan Jaór a fonóbaózba. 
De a lagény mint ogy kuiya 
Koncaorog e^én?. éccaka. 

Xbtiaa a JAtékvéltosathoa hasonlA v o l t , da naa 
balybaDálláBMtl, hanem apró'váltogató lópisekkel mant 
• k&ratksaS délbükkaldai játókt 



-, ~ ;• ' . - sas -
( 

"Babot vlttflffi a fffATfBVa", /H6i>HMlláV. 

MBOr VnTBM. 

$ 

aggaes8ÍH,«i^-

In-rí - tf ^atnr-áM* 

i 
Alf»- itm. iKfg 

^ I r' f - i : rL f= f^44^ 
Aar-iw - ft-<» c 4 ^ mJ - M pittmüi 

-'''." 

Mart • klalAiv Bint: a pArs - n l M b c a 
JJgy s é t á l a f onóhásba - galaaboa ' 
D* a Ivs^mr alAt -cgr kufcja - galastea 
Kujtoxos •«*!)• tooalw - galauBbcu. 

Á f a a t i játékolúwi haMtaö tapaolAa ktab«B a l é p - . 
teléaak • kOvetkeBOkt 

a dal laa aiaö aoréra 
alaO fáo lat "k" Iáin jobbal láp alSra ••B** b a l l a l bá«ra / ^ / • 
•ásodlk f á s l a t "A" b a l l a l l ép alSra, "B" lobbal bátra / J / . 
hazwdlk f. I "A" jobbal hátra, "B" b a l l ^ elOra / J. / * 
il0K7«41k í,l **á" b a l U l bátra, "B" jobbal AAre / ^ / * 
B t M l k f . i "A" áobbslélöra, "B*̂  b a l l a l háfexa / J / , 
batodlk f . t "A" b a l l a l cl&ra, '*B" jobbal hátra / J /, 
bataAk f . i "A" jobbal hátra, "B" b a l U l el5r« / J / , 
avoloaOUc X.i "A'' baUábbal, •'B* jobblábbal la-

- sarja a lápást / J / . 

A dal aáoodlk sorára a fant l fáz isok ttlköiképá 
a lakul , tahát a két lány a lépásban negossré l l •igmás asar*-
páti a "B" lánr kes<U. az alfiralépáaakst jobblábbal ás as 
*A" lány hátrál b a l l a l . 
A harmadik sor kép« asonos ax « l s ö aoréval, a nagyadlk soré 
a •Aaol lkéval . 

A l é p é s ^ á v a l asonos rltausban tapsol a kát l á i v 
kssa saját oslpfirs Ütésse l , saját tanyár ÖessaUtésáTol, 
esTaás tanyarének OsszeUtésével ás í^ét saját tanjrár osaaa-
tttásáral. 

Temészatősen, a dal második ssakaaaában as alafi 
vsrSBzakkaX asonos a játék msnste* 

^ ^ - • • r • • • : r , ' ^ ' V 
\ .1' 

: . ^ r .^ ' . 

V->J^ *,-• 
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"Hej tul ipán" tlDXifl. 

Sbben a Játéktípusban a klg^ósó, ringó aéteaoz-

f áa Tolt f es t&l . 
ároo lán^ közUl IcattSnek megkerüléBável és egynek k lrek i s^-

téeévfll klorörtak közül . A cLallamok nagyréast rég l sk . 

WMLÓO vAltQMt. 

HBJ TUUBÍN..,TUUPÍN„. , , , 
_ mrvAMoe aitÁNé aié-

Hejtv - Upaan tvK - ptaa • 
Wjei ntg^ ttaricalMt n-fí leér- fwm 

- " W * 
Rrlsd B*g klsl^asny kapudat, Hagy k«Tülta T&arad«t, 
SoUBsafoanak I l l a t j a Oemgo sslvan b l s t s t j a * 

HéroB lAaj eKTnástöl as7enl6 táTOXaégban héxtm-
osdgbea f e l á l l t . T&saiTkézfogássalt l ibaawbaB kaadre 
• l l a d u l t a k . klTülrAl áthaladtak aa ag; lk á l l ö t a g K e l l e t t t 
••f lMzOltök. aajd el lanvonnláasalr nroloaat l e l x r a , a 
•Asedik á l l ö t a g o t iané t kivUlrÖX MKkerUlték. a f é l i » o l -
oaa Ixánarban a baraadlk tagot keiUlték aeg kivülrOl. I 
• o t n i a kBtben a haladó aor utolaö tagja beérte as eL«0t* A 
• é t a l v a l é t ^ d f i k agy f a a t e t t a k , hog? egjrBáaaal aseAan ha­
ladtak. 
• i l ^ T á l l - éa dardknocgáBsol l e j t e t t e k sbbea a Játékban. 
A da l laa gyakori l ané t l éeéve l Játatot ték . 
Matyé Táltoaat i 

HU TULIHU^TULIFÍM... '^^^SX^ÓSSÁÍ,^^ 
/BA4FO &/US7r> 

53? i " l^öiff' %^la'-i4. 

Az uto l só Bor dallanára ssöveglBinétléet 
Már a negyedik i s f é l r e ég, f é l r e é g , 
A szeralonbii mégcie e l é g , nam e l é g . 



; „Sl6,_t .^_-^. - ^ -—.- - - - :• 

•- : . 1:. -S í i - í •- ' • -
- sas « ..•m 

UoraBUSal « kle térformával éa Icd^llklgyázó mozdulattal 
a«&t, mint a palóc váJ.tofiat» Aimyí kiilÖuibBée v o l t , hoe? 
ktflcaSnSs kAcfog&a helyet t ktUön-kUlön csípőre t e t t késaeX 
haladtak. 

T)t1bnir)anw1 v A l t o s a t i 
N»M MWyŰNK Ml MBWnW.. . , , . 

i r • / « • • * -íiííW*/ *#iW/̂ r̂t ^ ^ 
ftw * 7r-to ifé-ti-f oi mm unSnk 

IJflad aaE ^^ojr* kapudmti Hagy lMr(Ll;)«a váradati 
l l la t ; |a as to. ssiven asaliaaitja. B&ttaaaíAnak 

t é t BzalEaeebcn neut a Játék* KeiOatben kioróatdi 
a iĈ aMbabb e a l l t e t t térfosvábaa, aajd a dal hezmadHorl, 
aasradflMxl eldaloláaakar a klÁyösö manattt vesetft láajr 
lwid«aéay«sé«ér« a kigyóBÓaeuat egyszerű körjárássá a l*-
kul«i - » • • M t kés fo^asa l t S r t é ^ . Ugy kezdték MsiAt , 
l»S7 Básik háxon láscr vál la lkosott háraaszfig- távolaá^baa 
llBiipra ál lni« 

Vi t í j f í ^ 

MU TUU^UI.,TUUPÍN. 

I 
m-jtt nagié u»rkt-lik 

Baj koaaoru. koosam, Mért vagy olyan saoMtUt 
ÁMvt vagyok esoKorUt Mart a nevan koasoxn* 

ri'é^r 

í. 

- ' ^ • . > ^ • : - k 

ifiJSUC.-'— 
yü ' i r i ••^ .r^«^r>^^M&-.a-r=ic-. 



,, DaustfftÓ, rljucA lApégftUcal kSrOlBétál. 
«»• MMt MCft kdrca laasen forfiott, A dal 
Wv Uviltottt;« • « » » ssSvesrat 

• n y á i l • kOrb*, Sseaft, asáia 8dt4«b«« 

I M «áv a U v U M T««t« ft a kOrban áUÖ aaarv-«•** • 

«a» iMinAaTWMiic. 

.»^»w 

'• ĵásáíK^MS' 

•Biirl l*4n kapudat, Re kaxOX âa váradaH, 
'áaak U l a t j a A aalvcMt blstatja. 

KAafosánaX kflrt alakítottak. £ » l iny a ktSr 
i i i i l i l i áU«» asj BiaU a körttn kivUl lia&«Ek«datt a l . 
i Mtr a 4alla«ra aUadolt, a T«la ell«ünBd Irizwban a 
ftMMi kLvttU *ac a rKjtaá Asg laAa kapudat" - aadresz^aa-
l é i a IriMii WlSl álU lAaar rálJttatt a kSr valnslTlk 
WtaadlaMa p o n t i r a . I t t kát kartae elengedte egymáa 
i » a i t a » i 0 kaletkaaett kapun aTörönklvUli belépett 
és a fettx^tn belül ál ló helrét éa szeropét kapta neg* 
mmm a kÖrtacak kflaé lépett , a a körtasok valamelyike, 
MDB a oaataa abol ucDTUt a kör, kilépett a körSn ki-
vttlre. á játék ie7 folrwtódott felváltva i 

*Thirr 1*^^ vegaagre tapoataai" -tipna. 

llBBnaat a térforaát aaerették, mint a "Bei 
tttUpén** - tipas palóo és matyó változataiben. HárcB 
i j w ^ l nrolcaa alricbn való aeg^xüléBát, Dallaaaik 
ttt«a»éroa dur ;)átókdallasok. 
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PaI6o Tál tozat i 

uiiion « » I L V««SZÓK«. 
A3ACM MlHuioNé 47Á. POaoa MlHUMNt 47a. 

fi JEMTOGíMTÍE aONTSl^^XMi 1WÍ 

" T i^ fg„ ffgg/ vtmS - ft ii ' mm'tém 
3»j eir Bigg né - f^ ' rr tÉ -mf-téf 

tgu é • It-twm »gu Hé - latk 
<aft!l H fS-M ai k$r v»mi kH 

kam§Mi - émmrmi (ja»mtmi 

I t t «jB "Édeaem, k«dv«s«m, k i t szerotssT** - ••OVMC-
rABBDAl as AUd három láóy TtlaMljrlke xáinitKt os sUaD-
vonultoaml lépkedek va lane lr ikére , ekl a klfi7Óeox^41 
hoeaálép ka volo he lye t és azflz«p«1i o»«ré l . A Akttik f o I m * 
• s t o s a u iemétlódötty mig meg naa unták. ^67 Tolll J 4 | Iw 
l«b«tfi lee aliidea tag r á s e t r e t t a OMziban. 

HemAatA.1l vAltozatt 
v^v.;:, 

a hi' Iá -li 
j Imt tét-Mm 

•M ÍMt-i 

ftí vairjg t ctíi mi of -s 

Mín-i/n imber a ii-téval fUet dattg -f,^: 

•••> ^ ' í " 

• j — • 

^ 

s^^-^.i'-- . - ^ , - - . - • 3 * - . . 

http://HemAatA.1l
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• l fiA««rr3«« pé&z«r varrja, Ha W B Tarr|«t k.** M T Í * 
-.._^-. -^ * _- Buada k ö u sttate «t»« . 
%|Ett «k«te li«Ct8Beafe«K, A máaikcn v i s u a e y O t t w . 

Bunda köle atRda sbS.« 
S láMkváltozatban nem vo l t Bse»ep««ar«4 eaak k l -

• | < W lMa><l»»t, mint aB elSbblekben, A "eiaida kflia maAtu»* 
W\mm^tfn a«»*«gré«£ utéc "mlnlea oabez a lábéval fSXdM 

f i a é i l l B Í a 4 « A , tahát maga a I ^ M o b o « i « r a l a rnfréaaiaffl 

S« vo l t a lagváUozatoaabb, LaKtaxkáÜb TAXtea«t«l% 
U^-^0er«bit t á j a i r ó l o i k e i á l t 6 B e f i a ^ ^ « t l « ^bttfe-

tlafcr* 4» dtflatre több tér^ojmiában é s moee&aaiú. aftkik lAÍ« 
a m t a t t U iáktó l txyueatra /Bán völgy e l eó vsakaaea/ 

4« l»la«F% i a i snerték /HemádvSlQf, sraiiaéiii H M C m l -
i M / f 4a kevaaebb változatban. 

MUMK c^mér é « m M 
*^5g^J^ 

kwótaz mire* égat-^ 

tttH - mwt, í% tr^ntlfm ftopf 

Mcjraa oalllasbflci á l l t a k f a l a lAz^ok. á t l 6 » « . 
Bg t̂tAa ^<^bfcesAt aasfogva, vtsBzlntaaan ogv UTUjtották fcl, 
Ikao két -két aaaabcnlévO lAiisr karja karesateste ee ináat . 
ian^aasafosott két-két kéz aeraéa f d l « t t v o l t , a k é a f a j A 
f a l f a l é né i tak , a karok klsaé behajoltak, k léfiyok aejMá*-
aal Mwabaai á l l á s t fog la l tak al.. 
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Bl6B»Ör h e l y b e n f e l v á l t v a dobblábbal , a lábudJheByek &Ö&Í . 
Béd f ö l d e t é r l n t é B é v e l , majd ugyanígy b a l U b u J J h o s s y e r f i é i i ' -
r á s t a k . A t e l j e s t e e t s u l y mindig a ne lyben maradt l á b o n v o l t . 

A h e l y b e n t á n c o l á s a da l )skt e l s 6 (ltom párának m e g f e l e l j e n 
k é t a s e r n y o l o f á z i s b a n , negyedes (itemekbent mindkét 
lAny asonos moEdula ta lva l i 

tXaö f á z i B i 

Második f . t 

Rmxnadlk f . t 

dobbláb rézBut Jobbra k lnTUl lk , hegye f ö l d e t 
é r i n t / J 

Jobbláb ionén b a l r a o B u a s t a t . u j j b e r , a 
a f S i d ö n / 

Jobb l á b b u j j h e g y v i e a z a a& e l s ő f á x i e -
J / . 

ba h e g g y e l / J / • 
• d l k f . t Jobbláb a b a l m e l l é zár / V ^ / , 

d ik f• I B a l l á b r ó s a u t b a l r a k i n y ú l i k , hegye 
f ö l d e t é r i n t / J / , 

Hatodik f * i B s l l á b innen Jobbra c B u e c t a t . hegye , 
a f ö l d ö n , / J /. 

Katedik f » i ba l l á b u j j h a g y v i a s z a aa ö t ö 4 ^ f á x i a b a / J A 
Xye load lk f . i B a l l á b a Jobb m e l l é sár / { / . 

A **Pap k é r i kezemet" - s s d v e g r é a s t ö l keadve k l fov> 
d ú l t a k t á l r a Aa b a l l á b b a l keadve o s u a s t a t ó s é t a l é p é a a e l 
9tymáa kÖrUl a ó t á l t a k , **ugy BzáGyelem, MEL"'* ~ u t o l a ó 
Mftvára e n a t t a p s o l t a k , ba lkéz fogáara v á l t o t t a k , v lasaa' -
f a l á B é t á l t s k i B a d a l végéni " h o g y . . h o g y . , hogy"- mindegyik 
•smTára t a p a d t a k . Uagint Jobbkézfogássa l á t l ó z t a k , s a J á ­
t é k tesdSflttatett u j b ó l . 

ü g j a n l ^ y a e n t Ssalozmán i a e Játék* D a l l a a a l 

•y 

rAfKLéPés " 

réém tm forri/'iém 

'SNÚ élé 

f 
^1 

HMt mtUMf 

iM^ity mendfi^ öljek Úgy örülök iHtg^fitggttísif. 

a 

^1 

ff '• 
s 

• ,v 

• > - > - ' 
._—:r.-.:i-rM. 
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•mratéwli'á^ válteaati -í-

; T . . - . 

' • • ' 3 % 
*':tó-:: 

fi;-. 

V . > 

tUMibtoaik 
1 « tatatflklc, 

'«k IUC«(M1 kteb«n bttfeli fordult vJt, M M I «C9«AS M I U 

A iá»Ak üáMdULk MakawAbai a "Pi*. kéri l » « « ; » ' ' - ? » í í ^ , ^ 
xé«M*X »g7«dttt6a«aldLnt négysaer tcpsolt*k /tea&te kftiftKb* 
H«*t/. M M ^ l n H ktnddt loSoctattuk jovIurfr-bUrs a f«J 
K u U . A^al véB*i« a Upö ie oiusBt&tra bokáa6 aosAiU-
teteH i s vésoBték, de most nár hsljbaa, • a jobblw la -

Á̂ 

:. '" i ' 

• í ^ ^ í / j ^ ; " ^ ^ - ' ^ 



- 55* -

J--

Eái^sakor azeal ogyldöben egy negyed moadulattel jobbra 
klfarALilTa ioaét egymáe mcigé kerültek, s kezdődhetett i a é l i 
ft déték* 

SBendrOlMl T&ltosatt 

tiÁMa • M T éfeiTB^ 
''^^i^rSfe^í f;i 

Og^OfúfOk, kttfltc^Hn, 

:^.'~. 

])pnA«Bal aftaübm U l 6 k4t aro-MVt alakítottak. 
A dal tttatte* oalpQretett kéazel ngroloadoa Uttabaa a»«a-
ba-aaemboaaaaséava egsniAa. eorát átvÖrt4k, köaban MallSs-
ték egjoBávt* így a k i t aro-aor helyet oaarélt •Kfmk»-
•al* T d a l BABÖdlk eorának végén a helyet oaerélt két sor 
• o a é a a a l aBanbefordult, aajd a "Pap kéri keaaaat.*** 
•ioTesréaatM kes4T«, helyben r lsséaaal mlndaByik tapsolt 
aosracUltaara. k rlngáa inroloadÜteBia térdhajléasal éa 
téroBTUjtiaaal, a s darék Jobbr»<-balra fordltáaéval Bfliit* 
A jAtak iaatétléaaikor a két aro-sor eredeti balréra Tioaaa^ 
•an t , a I n é t helyet oaarélt* - ahányaaor akartak* 

86dTarAk6i váltó aat t v ..TT . - . Í ^ - Í . 

. "33. 

í'-'̂  

Tm 

* ' " • 

í^ - : 

OAKAZ oóftár weireM oitesóyóiseFNé ité. 

^Es^Emmrm-n-T^n 
Ufé^ mimfíé tíiytk nelé, úsi örúi -itm hofíÉog/*otj/. 

- í f 

-vr»f'-. 

ti.-
• •- ' - > _ • _ ^ ^ ' ; x . 
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BWvarákón kOlön-küXön pórolcbaii détasottAlE, 
jrtt-bárom- négy párral , a szer in t , baj^ tudtalt e l f érn i a 
roBoban.* 

1 * X ̂ * P^**!? oianba-cBMibe egTitAsaal Icengyal-késfo^s-
B«l fosóikodtttJt ÖBaae, Icoeükst babaSlttott aiutíifcó-Mméor^ 
-pt i iOa- «s klsttJáal iigy kapcooltdk Ossza, b o ö MyltoSc « 

1, vlftoBlat hftlyeakadtaX o l . F - * — - -

A tel két elafi tttaapArára nagyedUtanoKbaa egyaAe kűrOl 
»S4*i*«k, mliidle « jobblAb tS^^Asak »sbajUtáa&Tal . 
OMk két aosAi lat f AslB vol t a saakaasbaai 

JgfcVláb a baUAb e l4 karasatas *a tév^bta nMh«Jllk 
Wkm99áéa, • t a c t m l y ra j ta vaoi 

A tel hart idik MTAZV MesAUtak te «a»aoltak. 

A moMLk aonre pedig l a c u g f o l t A * • teiOkat laaé t kao^ 
tjAfn^émntí ttaaaekapoaolva, derataúat jobtarak-balra 1>-

v A l « o » t i 

• Í S K S á S ^ ' ^ -

jofáv n/'^tt 40gf ApfifUtff 

Vécywklat , c«lpdre t e t t kóasal iátacottAk* MlAdaerlk 
•waitHTi Xév6 laan^p^ ci;7mda f a l é a s ö k a l l t | BAllfiita 
• o a A a t , halra* c seré l t és agymáa f e l é foroulvai f o l y t a t -
ta« A sstfkal l tet jobblábbal Kasdtélt. nTolcadUteiMkben B«s-
•as l«"*t l«dö aAÖkallóscki 

obbl&b nroxMi k i l é p , t6rdben ms1ia;}lik, balláb a padlót 
eSSr*^ Beg«ix*lva« elfirelendiil, a teatauljrt AtvaaBi. á 
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A báLláb dobja aiadlg elOre a ;)Dbbat, aely kllépöe 
utAa térdbn ae^ajllkt llo^enkor a test lcLaB« leBailyed. 
honr után falBiökjÜa. ^ ^ 
A aosAiUtok o l j syoraak Toliiak, hogy Blodan helTBetoeora 
TAftn tttolaö f*iatM&7l ld6 alatt ugrással kallatt aegfov* 
dalai •amá.B f«14. A dal banaadik sorában a aos^latok 
tapsaaX fbl^rtat^dtak, a nagyedlk sorban i n á t oalpSre tett 
k«u«l , Mták kSsban vlgyAsnl kallstt i bogy agy*'^ Ballft-
•áaakor a nág; lái^ ösaaa ne kooódjon. 

oaawadl váltoi&tt 

« U M •écér WiieM 
^ É ^ ^ 

^^m 
páiHm»n- "99 •W'W" 

nMft a felafiowrahátl vAltosatban a láasrok kand«-
loWstatAaaál ttecradatewkra aiaa ringó lépáaekkol 
•anlek egTsáa ut£i kteben* 1 térftuaa ugjranaa Toltf alat 
a bttrsodaslráld. Táltosát tárfoiaájjat kOr, osak i t t noi 
iml«afc bokáad lépések. A haladó kSnos^áa a dal MAM-
dlk B êapArdának végftn negáUt, a lánrok beforduln 
•Cl^a HAllé helTeEkedtak. A *Tap kéri keMaet"- ée 
•*», tUQr ScttlOk, hogy hoQr bogr** - BS^esréaCDél ta|^ ..<v-
MltiJrnegyedttceMkre. u utölaé aaóra kifor^ltak 
•Myad aoMilattal jobbra^ a eaaal lenét haladó kSrbatt-
•Ipai* nfigfitti belgraatbai fo2jt«tbattAk. 

3̂ *̂ ''' 

"••••.xrj^_ - . f ; ; .-»-.•_>íí-ríf- Í ^ V - ^ J * ' ^ ^ , 

. > ^ % , v - >•.- •• 
: " ' - . „ ^ - - . }-^%:-

- '•." . • - ' ) r . 

• " . -T. 'C ' " ' " 

• I í l r « - ^ » " ' w , j M i . i ! • 
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,;-ár 

r- . 

KamádvSlgjrl v á l t ó s a t . 

• - ^ ^ 

'ii. 

nÁxJűt •óffér éee-rcM. 

A^/W ffáni^ * f l f - fém ógt/ megég'Bt. hogi/-
í^m 7 ^ forral-fmrt ugy ki fŰMf, t,^.. 

mm fim^ iérfw ie*tf -mvt ?» srísfftf^. *•!»-

m^^- ŝ  
l^é^ AWntflAí a&tk meN MiV *fü*t9m, Hog$hogft9^-

Íf*Cr ofllllae^an, átlósan f e l á l l ó két-)cét páar caipöra t « t t 
hift»«l esymáe f e l i eyora dobosásaal futva Játasotta . Ktfs-
Wa •cyvuuit mellőztek, helyet ceep^lteki a ismét scenba-
^WdtuItAk acmAcaal. Mindegeik léixy roosdulata nyolcad-
»%•—kTS a dal XM 9IB6 ütenp&rAn baliUi 

• U a táalftt ilObblAb tArdonalöaeol alfira ladobbtu / J A 
|lá«»«U f . t balláb elfire ledobbaa / J / , . . . .^ * 
iMWnfUlE f . t JobblAb ölÖrs ledobban / J / , 
MBT*^^ ' ' * t^allib t^rdo felomolkedlk / J / . . 
M n-DToXo f t e i s as elsG négy f o r d í t o t t j a . / J - J - J - X / . 

A taataalar tenné sattasaa Klndlg a ladobbaat 
UbcB w U . 
S i a jAt6k a hegTnesllMii basonlóan a "Pap kórl kesoast..** 
•sAracvéavtAI kssdve tapaeal ment. XPTOáa mallfisAsakor 4a 
• B«gfordalá«kor u^ysnugy k e l l e t t a helyet óa. iddt beosst**, 
Bt« al&t a hes:ymQglnál. 

í 

á 
•^ 

'•'•> 

- *Tí^.-rr-í ^ ^ ^ : 

• ^ i - . T . :tt :•. •jfi-'_—-,-- •*_ . . - M : ' Íl-T-'--...v.'. 
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Bnkó vAltokat /BAnvÖlgy/. 

Bfümprr ítxisstnA 

•-\ 

^ " • 

Bi t MMW ftBMAasal u t i t o w I*EU«cölTa H t s w t t a , W*. 
íáaMk 1^f%pőkték teiUtet. k a M f f o c t a k , • dvnknkariobb^ 
I ^ M J W i a t a t t á k . MrBsÁÍBttoMl. I A ^ l m mámáLk ta lébM 
• r » kéri k»MMt* - é» •*.. ttcr ílxaiOk, hagy hagy ha<7,.**. 
w R t ^ B M t e A l tapsoltak v ^ M t a M k r a . 

t l M a l vAXtoMit. 

•íí? í{# ífíi: e ^ 5 2 & * 
^ ^5 

JeB« - »«f ift né tf0tm 
^ 

l ^ ^ MMOV Ü ! ^ "CM JSV ^tfltt MyyAiyvf^ 

^ ^ ^ ^ 1 
4 ni HM /« db - > 9 -

- • K- •: 

. ; - i ' i i . -n.; 

-*^r*;f;^íf^. . : • r ' ^ iK" T-J:'-

^i 

'>:í 

.~ :^u- . -JL. i : r . : - ' -*-X^. --•^"-"^•-jr '^-" V •'-..•^*^ ' ^ 
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^^ 

IAt«r»-«orb«u •nAisaal vsaaben u ^ ;}átBaottélCa bon o«ipft» 
« « n késssl oUJat nakeUtvk és helyben ruKóstak, alád* 
Mt WA-wr a sasa oXdaloó IrAnyAban jobbra és balra, HTMI-
r o a t e oldalt távolodva aliQruló 6B kfiealadv* rövtdOlfi ktoat 
Írtak la . A aBasbanlérO távolsAsot tn̂ ndag aagtartották* V 
••tfkalltaak éa xugósáaok Msyodütemben tairttotak. 
Oalianaorotddat « elad saakasBok jobbra-balra aadkalliaA 
voltakt B ^ * dalleBeorok második relában rugóitak, Yáaiaoa-
kuit • 

•1*6 a%y fAalai ballábbal jobbra usrás, jobblAb kldobbaa*^ 
• iral éo bsllAb hoBaázArAaéral-/JJJJ/ 

•teaftU oAer f ialai holyboa zugósáa AUiji/, • * • • ' 
IWiMiMl nésy fAslat as alafi fordítottja 4Ul^, 
aaptdik nésj fAaia alnt a máaodlk. XUi{/. 

Ancvl kUlŰnbaés n is , hon a '^ap kér«« kvsMwt" 
••frafyéaanél, aa *'u«7 örülOk, hojnr bogy bosr"- Mdraszii** 
•Al ft»cr«dat«sb«ii tapaoltak, • a '%ág a aalvm la dobos" 
• Mf rasrAaanél a xueóaáat még tapaaal ngiBaétalték. 

k /Msar o«U.l«c 8>i^ váitotsta/. 

p n c é i KMiTVK Auar^ 

.f»l' 

Avjfiak i / « ^ 

r.:.v'.\^:'*-

f 

«87 ál-lt fal e^llaJlbaá, bocy aiéaba aaaaba 

Ío^Batfibt átlósan ÖaszfifoEták. Xaalik faja falfol* uáMtt. 
lajátasáa aaiwtai balra klasá alfordultak. rlacó lápá»-

Ml a dal ttttmére negyedütambaa aconás körül aátaltak 4a 
a dallaoLBOrok véKén az utolsó aaótagra esyet-egyat tapaol* 
tak. UKT volt saép, ba a második áa noevedlk sor Tégán 
tapa uián káztartáa caarével ellank«a6 iránarban, t^^t 
balkéefogáaaal awadegáltak. 

^m^^- • 

' • ^ . ^ . -

TViJ'. -'. ""'. ._ i ' ' l l i 



. ^ ^ -*,^ *MBkbop«>dban «B B Taktakövben aikaittlt 
n4htey vAltoiatAra bukkanni. EejasarU t*rformábm, e n -
•a*i« Bosikilatokkal játasott tlpoe Tolt, inkább a w m 
4aaakl rAaaébas Mlékaanek rA, DallaafalipittsaibMi u 
atMpArok *a a«ftl»atrikua dallaMorok Jói faliamib««9ak. 
A iMtiSMrok Jallaga dor. 

a«iAvűl«7Í palAo vAltoaatl 

A uiilmoK «cép«N rijjlK. 

• - M i * i%>ái te»^ rinh* W-M /*• M l - l r 

1* fa^ Mn J win?-

Mt. .. 

: \ 

• > • - . - • / , 

»^ -~ - - - ' - ; i - -

.:• L-

Icraa aorbai JAtasottAki aĝ mAa bAta magatt ucy balraakadh 
\Sk alf boRT as alflttea tagoknak a vAliára belyABték ka­
sukat, B élAnk, llbegfi lApéaakkel lakattak körba-kí̂ rba a 
foBÓhaabaa. A dal asövege saarint itélTa régi vigaastAno 
aA a jAtAk. /Akik a bAlból klaaradtak, oxok tAnoolbattAk 
aótaaaóra/* 

M „ . . ' . 
\ '' 

• - ; : • , . • - • • ' ( > • - : - . • 

y^x:.\ir~r • a :' 
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EgyseerÜ, Icacsamozdu l a t utánzó j á t é k v o l t . Egy palóc v á l t o z a t a 
Sajömercsóről t 

Söt láQ7 l e U l t egymással s^mbeni s tenyerüket kölcaönösan 
össze í i töga t re , derekukat Jobbra -ba l ra i n g a t t á k , mintegy 
utinoEBva a kacsa nehézkes nozgáBát. A t a p s r a Utanoeen k i a b á l ­
t ak i t&o-ta&~tasl 

Á t o m a J e l l e e U Játékok mánLk nagy c s o p o r t j a , a aunkepBOzdulat-
utánzók oaopor t j a á l t a l i b a n dal né lkü l ment. Csak két dalos 
p é l d á t o l k s r ü l t addig t a l á l n i . 

MunkamozduUtutánaó t o m a j á t é k o k , -'''^ ^ 

Tan. Boroodszi rakrol• 
Eddig ceak egy bódvaYÖlgyl pé ldá ja 

Párosaa ugy á l l t a k kdrbe , hogy a párok a kör ba ladáa l i r á n y i ­
ban aEymás m a l l e t t á l l t a k , öonzskarolva. A kör közepén pedig 
es7 t&suk álldogált* A játék & küvotksaft nótára ladulD wmt» 

A SZIRJLKI KitdkNyoK... 

Imaer téré * • > * • víwt 
' 4 M - UV - tanr 

/ *aC- Mar ' tom 

-'•Mii'. 

f̂"..- * • 

A fcSrtogok Bulyoa, dobogó lépéeakkel mentek k ö r ­
be eaymáa m á l l o t t n9gyedUtemo]'Lbaa» derekukat , nyakukat, f e -
jUket I l l e g e t v e , m i a l a t t a kör közepén á l l ó t a g a haladó 
kiír egyik pár ja f e l é fo rdu lva , annak mozgásét k ö v e t t e , egyik 
kcEÓt a s i l l o t ö ^á r I rányában k inyú j tva , BU^sik kezé t .me l lé re 

A j á t é k égécz képe a kendertÖrÖ malomban lévÖ törölwnger moz-
gásúra o in l ékez te t e t t . A k ö r közepén umga kö rü l forgó lány v o l t 
a t e n g e l y , s maga a baladó nozgáet végző kör v o l t a henger . 

^ • > . , 
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U m t a r U f t , • >éc OjaoltA I s hossA. — « - ^ 

cmnMvr 

^ P ^ ^ 
R̂ PP̂ ^̂ ^̂ ^̂ ^̂  ü m 

" ~ IN«t « t M a a « t « k tea ~' Hmmt « t M a a « t « k teM* §»•••••». tMÍ 

^ • • - . ^ . ' " • • , ; 

'^-•'•'..^••> • . ^ • • í : , ^ \ 

, > 

, . , . I . ,r e. .v^^-;íí^3ti 



•^- *^ A'-^:v,^'-^^;^í"3f'.''>; 

- 5W -
- • « * . 1 

UVntAY AHHA 77é- •:i 

1 ^-':^' 

• • . • ^ . í * -

' •>.• 

n 

,%-.v 

^ " " . ^ • ^ í - . . : 

^"^b^ul^sl """̂  '""^^JSi^S*''^ *^ ***** 
- ^ _>i>t».»«l» irwImoilráU*, « t a t o ¥ i i l d K a Í w r i n i f i i > 

M l ^ l y f f M W ft« e«mrodflt«« fiEö« tn^Si^ I v i t t -
k w ja g i n a»s •Oü^* vftXXAt, • aki ktWL — Í M t i . m k • • 
p i a i i g fci « •wLtfPmmlM.M 4L aM« a4M41k T t — • • • W r t ^ 

i M a«*U 1it»aUB»»*ju • )« • • • iMmMLl k i mm «aw«Wttá»«*. 
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Aa éa s l n s o l t sMbkand^IiDet Jaj <U •a^náloa, 
Ssép Yty babám, piroa barna babáa, Nehéí Mlad •Ivá laoa , 

A fQo6b«o &ÍT9 táncoltok - többnylro a f e n t i dallaair&« 
Xfeb*-karb« alhaljeBték a lányok a klSBEélca&at, majd UCT 
a l tok r*Juk, hogy k inyúj to t t lábaik a kör köBéppontJa í r ^ 
ajéban • » » A « * é r l n t e t t * k . 
»öta köabáa lábolkat e lőször •eymá» f t l e t t mo«eattákt 

Jobb t a l p a bal l á b f a j f ö l ö t t köröaött bafolé köz . l l t f i soa -
dOLUttal. bal láb e l t á v o l o d o t t , s aos t as körösött U S V A B I D 
a Jobb lAbfe;) f a l a t t . « 6 j ~ * a / 
Sa a kát alepmosdulat Bee^-aeglHUtlödott tticr, hosr irrolea* 
v o a a U t I r t la a kát l á b . Vivol • eysserrs többas^tánoo l -
t«k" I R T , • lábtüt közel vo l t egyBÍeboa, ügy a lu l k e l l e t t , 
hoK7 Öaese m veródjenok a lábak. Kosban a földbfia ttycova 
ta lpakat , najd aarkukat, a kiessákeket e ^ r e hátrább t o l -
tákf 8 l e y maeuk l a állandóan távolodtak hátrafelá esyr* 
azóleaadft körökben , végOl m.1wíenki kUlön-kOlíJn körözött a 
l ábáva l . 

%C7aaa««k aaiveaeo da lo l ták a bokoftátu^wa a követkead dalt 
I B I 

N yJumrcAM 
AMMHTl_ 

Ooéivüam njta Mr* for^í - S w * g^"^ 

Én smt hagyom So M ' mm rmtvtr^ 

Ea az - egyelőre magányosan witatkoaó - fUzárvölgyi példa 
a kisszékoken UlS tánook ssjátoa fonóházi vá l toza ta . Az 
adatközlő s z e r i n t , a a nyír iek omlékozete szer lat csak a 
fonóbwi já t szo t ták , KülíHi dAtékdallaraát nem s ikorul t m e ^ 
t a l á l n i , A két dallemonyag bövült hangsoru, a magyar nép­
zene régi rétegén alapuló dallom, saóleaen e l t e r j e d t v á l ­
t o z a t é i vannak. 
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• !«• UKA 
^amgfe^ats^ 

=LuS„=J^ 
9 SS !Ss: f i 
rsTS&l :^ 

^HiiíJL^ji^nj'jJJi 
rW - MM Ofllcik é réumém jvt* H 

/^A^ Úttmm Ofé 
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1 MlbOJckalján •áshol ueM ealegették, csaJc Cserépvár-
al;jáao Ven valósslaíl^ hogy a környéken hagyományossá v á l t . 
Lakodalmas menyeoskeiáncot utánzó játék volto 
Derékfogással, kart a karban hátiU. átfasTOs á l l tak körhe. Sgy 
társuk a kdr közepére á l l t« 1 dal t elkezdve e a körtagok oldal t 
lépegettek, a haladás irányálpan fe;iüket hajlongatva. 

A lépégetés rendjei ;Johhláb kilép ~ hal zár, - Johb-
láb k i lép , ° bal zár » balláb kilép - jobb zár/ tehát ez utóbbi 
csak egyszer/. 

Mlg a körtagok Így mozogtak, a kör közepén lévő Já t ­
szótárs előbb csipöre t e t t kézzel rix]igatta magát, majd "sej 
gyere velem egy pár táncra" " szövegrésznél magához i n t e t t egyet 
a körtagok közül. Ugy i s t e t t e hogy a rin^atódzás közben hajá­
hoz nyúlt a tarkónál éa még maga körül egyet-kettőt lassan 
sürgötte Á hívására beérkazstt körtag derekára t e t t e kezét, 
amaz meg vá l l r a t e t t kézzel iiuloLt rezgös táncba^ 

A "Jártam az e:?döbaao" dalnál helyben, apró rezgös 
térdhajlással tánsoltak. Kilépés helyet t csak helyben csúsztat­
ták lábukatp a nóta ütemére apró lerakásokkal> 

Dalos kerKetőcakéko /Körül van Keszi Ireritve-tipua/. 

Tánccá ;játékok közé vehetők még annak el lenére, hogy 
a kergetőedivel mutatnak rokonságot» A játék menete ugyanis 
l i r a i , lassú, a kergetőcske csak jelképo 

Ennek a szelid kergetö-játéktipuanak vál tozatai t 
eddig ceak a barkóság, matyóság és a Délbükkalja köréből s i ­
került megtalálni. Lejátszásuk menete, térformájuk mindhárom 
változatban ugyanaz, csak a dallankészletben vannak el térések. 
A dallamok igen rövideka szűkszavúak, de frazeológiájuk f i ­
gyelemreméltó. Régi daliamtörmelókeko 

A három változat a frazeológia főbb e l té rése i t e ­
kintetbevételével került példatárbao A matyóaág köréből ket­
tő , a barkóságéból egVe Délbükkalján /Cserépváralja/ i s s ike­
rü l t t a l á l n i , de a dallam tel jesen azonos a Gzentistváni ma­
tyó változateveil,. 

A dallamváltozatok a következőkí 
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lAtfofléMAl kdrt alakítottak, terlk táratk • ktete bfUU. 
•&«ik • ktfc«a klvttl lMl/Mte(UtFal. t4t köitepuft i « a l* . 
kltottak daasafoee^, fa lasait k«Mkk*l, hocy » tenvttf 4« 
a tecsatttt At tudJon ^OjAal. A a6tm d«aolAaa kteban a k*t 
t« s a kBi^n kirUl éa b«iai k«rs«te>Stt, de ncn ucTi alnt 
aiB laoiart *%iim a bárány, b«Qt a farkaa** - AátéKbia, hmm 
a <Ul Qtoiéra lópksdva, ^tró tórdlMjlltáaokiuI, oauastatott 
lépésoUtal. Ha alérték anaáBt, eio-két plllatLatxa Ón—" 
01alkoBt«k« baálltak a kSrtagolc kSc^. a a körbdl k*t BAalk 
aaanpld v i l l a l t a a J6t«k folytat&aAt. ^ 

/Scélaaen slterjedt tlpua/. * 

euBMoePT 

/» -M» tari* wwMf^ f0^O^ 

Émlapí lá27t klMaiKltAk, tecr rt lai iamk flimJL 
l o l i l k , aat k«mJe«tAk, kíMt*^ AUÍtShA9K| «k a^ok 
kAaföítittnl kdrt alikltottak, kteCnn kMUAtAlMUi. 
aa;^ a aóta utol«ö a ^ b n ki la t«9aoXt*fc* 

/Takttfttfsi »«ldV 

i tMWt a tteoe* á4*4tekb4l a taatadaókba. 

Oallattoa h« l7*n OHk pArbMM^M p A U A ^ 
•IkAitílt aAAlc f«Il«lail. 

A T«kt«fetal CsobaJoo ufK ^tMottAk^ bogjr kM •••rtmil>Y« 
lá ia Matti » egrlk eudolva Uffr*ado«ott, a aAalk pa41< 
állva vaaitsatta ucrSodöaú táraát. A lafuccolá láagr alnrtkéft 
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i l IatB0t4u l a t okát utáosók. 

"a—jkatáno'«-ttpae. 
Osak n*Tb«& tAno. Yoltaképen tómat pjttgolTa OgAtAa toDasal. 
A tAnooa d&tikokhos msxyí tev«a kost TBD, bog; a toznisAa kda-

TAltosatalt KOaépborsodban ta lá l tam. 
»dTavfll«TÍ yAltoaat •nloT^lm. d a l i á v a l : ' 

eip6ftlSKA. 
a a U E l P W M ( M M > . rt*^«^g>ogip aoapp«*^nao • - , 

mk*r éiZ itZtn>* lm Mm bújt S ^rS. - ••_ • 

A lAaarok l e g u n o l t a k . a haladó kBrtwn agnAa ntAs taoaolTa 
usrAodostak. FtapaolAaok nesjadatwtMtt^börMntak. iSdlK O o t -
t«k é s dalolgattak, • ! « k i naa fAndtak. Aaon •üxattak, hcei 
•gjlk-aAalk a jAtAk kteban fa lboru l t . iának ki kal lwtt Al la la . 

O t r a h á t l vAltoaat raoltAlÓ aad^ags^i f>c 

A WAKKÍMAIC O O M S Ú M K K A . 
inMfv&ií/tTX) luar 

4 1^'S^ ÍK^^'Sat ^^^.JÉÜ^S^. 

^^-

fe 
i:-. -

I t t oa^aaoaak lasoggol tak, da a kOrlMB atCrmAs a a l l a t t h é l n a -
kadttt a l . • a nesredtttCMaa tepsolAara jobbra-balra k a l l a H 
osrAsdosol. A aalataAsoa aa v o l t . hos7 agjnAet lökdöatAk fal^ 
• • r t néiaalTlk altéTaaetatta a fólraugrAa IrAnrAt. a nak i -
tttfidOtt a aAalknak. 

WI 'UT USttlK * KAUtCA 

ugrik a wtífMa toaofffíft birjj S farka 
»íá9yefu9ri*t » tartea kófij/g^Uría a farka 

^^^m- ^ 
^ j w S & tárva l-ha mapei - jir}a. 

t. (a. 

i--̂ -

*',— 

'N 

. « . : ^ * : -;V.ÉÍ^i^^'^.r>7^- V.í^^'^':^- '-^-^ 
:-• o ^ - ^ J . i ' - _ 
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Leguggoltak eesiDÁa után körben, s ugy szökdeltek elöroj hogy hol elöl, hol oátul csapkodták össze tenyerüket» A. játékot - még azzal nehezítették, hogy ügetés közben hol íjobbra, hol 
^ balra ditögették törzseiket. 
'-3 

I ' Béka.1áték~tlpns. 
$ 

1 váltósatok nagyobb részében ugy játszották, ',• 
mint a szarkatáno-Játékokat, békaügetésben. Kiáebb sz^juuű. ."^ akadtak olyan váltósatok, aelyekben ketten-katten össze- >.̂  fogózva, emelgették egynáBt» '7 

A negyo éssakl. középső és keleti részén sikerült V a változatokat össseerüj'tanl* 1 béka játékokat vagy a béka hangját utánaó seavakkal kisérték /ha ügetésben játszottak/, vagy hangutánzó ssavak nélkül /amikor egymást csak emel­gették/. . ^ . 
'.,̂-. Béka játékok ssökdelve, ügetvOi 

Palóc változatoki ^ - '" ••^'••.•'. ^ - i 

Egyezerre karban, guggolva és ügetve körbeni 
- Mit varrsz, mit varrsz, mit varrás? - Papucsot-csot-csot~csot. . , - Kinsk-nek-nék-nsk? -TTrraknak-nak-nak-nak« - De még klknsk-nek«nek-nek7 » Papoknak-nak-nak»nako - Urrak a papok^ urrak a papok. - Az se mlndegylk-gyik«gyik=-gyik.. • /Hangony/. - . 

Más: helyben guggolva, ugrándozvas párbeszédesen: 
V. - Mit varrsz? 
> - Papucsot. •• r - Kinek? í^v - Urraknak. /Dédestapolcsány/. 
f- - ., • 
t Itt két arO"Sor egymással szemben guggolva. 
?•' csipöre tett kézzel ugrándozott. A vartyogást az egyik 
fi arc-sor kezdte, a másik válaszolt, de amely sor bére-tl̂  jezte a kis párbeszédet, megint az kezdte. A játékot a dédesiek "békácBká**-nak nevezték. 

A közeli Tardonán ugy ügettek egymás után, ' , ' 
hogy csak ennyit mondtakt "Kurutty-kurutty-kurutty..", de ha nehezebbé akarták tenni a játékot, páronkint egy­más mellett összekarolva ügettek. 



- 553 -

Sa^óvelezden: 

- Mit varrsz, mit varrsz? 
- Papuceot-csot-csot. 
- Kirjiek, Iclrmek-nek? 
- Urrak-naJt-nak-nak. ^ 

LejútszéBa azonos volt a dédeslekével. -̂  -

Járdácházója ugyanley, ugyané szöveggel. "Békaugró"-nak bivták. 

CGcrehátl váltogat /Uartoliyiból/i 

ügy kellett ügetni, hogy leguggolva', a két kezet te ­
nyérrel elörenézvést a földre ke l le t t tenni a két láb közt-. £ 
két kéz dobta aztán 5ket előre* Körbe-körbe haladtak, a közben 
ezt fflondogattákt 

- Mit varrsz-varrsz? " '̂  
- Papucsot. 
- Kinnek-nek? 
- Urrak-nak. 
- Ki hótt meg? - k koma. 
- Tlgy el engem, én is téged, no,-no-no.. "Békát éne "-nak hívták. 

A Száraz vagy ön egészen hasonlóan ment, kis szövegeltéréssel* 
- Hit varrsz, mit varrsz? 
- Papucsot, papucsot. 
- Kinek az, kinek az? ^ 
- Urraknak, urraknak* 
- Kihótt meg, ki hótt meg? # 
- A koma.a koma.* 
" No, no,-no.. /Jóvraffi/. 

gelső HemádtáJoni 
Ugyancsak guggolva a két láb kost két elfirenésó késre 

dUlve, körben Így Qgett«k| karban pedig Így kiabáltakt 
V ' . • • 

- Mit TazrsBf varvssT • • 
- Papuo8ot-oaot« i. 
- Kinnek-Bsk? 
- Urraknak. 4 
- Hát még kinnek-zwk? 
- Url kisasszonyoknak*. /Hemádszurdok/. ,̂ 

Alsó Hemádtá.loni 
Osipőre tet t kézzel, vagy láb közt kézletevéssel Üget-
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tek körbcxis 8 közben egyszerre Így Iciabáltaki 

- Mit Tarraz°varr8z°varrsz°varr8zT 
•= Papu-caot=*caot-caot-ssot"38oto 
•= KlneJt^nelc-^iielt^nelt^nek^nek? 
° Urrak:»nak"iuűc=na]c°naJc<°aako 

- ibraháa kebele fogjon neg ben-^sie^^te-^keto. /Hemádnémetl-Bdos/. 

BotoQgkőgl Táltozat /Bodroghaloa/o • .. .̂ I 
>1 - - . . J ' 

LeguggolTag tezii^érrel előrenéző két kezüket lábuk 
közt a földre tettékp a körben egymáaután haladra, kézzel 
lökték nagukat elöreo Közben ezt lc iabálgattáki 1 

M 
" - • " - ^ - * • • - - , i \ 

- Varrok-vaxTok-varreko <> . r , .3 
- Ilit varraz-mit varraz-^mit Tarraz?' .',ÍI 
=• Papu-C80^CBOt'=>C8üt"Caot-caot^'eaotoa ' , • 
- Kinek^nek-nek nek-^nek? ,-' n— 
- Urrak-^nak-nak-nak-nakoe ' '.' ' '. T "-' •• 

k békázás eaelgető Táltgzataira NyugatbÜkkaljén -* 
/BOkkmogyorósd/ éa DéltílkkalJÁa /flAly™tatorut/ emlékez- , ^" ^ 
nek aokan, ^ 
Ugy Játazották a lán^okp hogy kettenkint öaazeálltak, 
az egyik eXörehajlotto a máalk vele azeKben ráhaijl^ti^felsö ~ 1 
fogással átfogta derekát^ Aki al'̂ ilJULradtp az meg alaófogás- ' ' 
aal fogta át a fe lé jehaj ló társa derekáto Uoat már indulha­
t o t t a torna.8 a fent l e i r t kölcsönös fogásban egymást 
emelgettékp l e ö l e t e t t é k , 
Kz a tomajáték lomha békamozgáshcz haaonlitotto BUkkmô ^ 
gyorósdon békázáanek^ Sál^cn seggbillentytlnek hivtáko 

O i e á z á a . • <•• ; ' . ^ 

^ Két fa j tá ját említették^ Ment mozdulatútánzáa^^ 
aal és ment k i ta lá lds Játékixak ISo Bzuttal az előbbit f i ­
gyeljük megp utóbbiról a k i t a l á l ó é Játékok körében l e sz 
SZÓo 
k mozdulatutánisó cicázásban egyik lái^ ugy szerepéig mint 
ravasz macska^ aki körmeit ólesltio Ezt a változatot a 
DélbUkkalJán még gyakran emlegetik /Bályg Latorut/o 

k "cica** egy ciroksepríit vett elé, azt szakállá­
val felfelé állitottao Társai ott sürögtek körülötteo A 
seprőt tartó lány ugy tett, mintha körmeit köszörülte vol­
na., Közben morgottp nyávogotto Társai azon iparkodtak, hogy 
elüssék előle a seprőt, ő meg aköírömköszöiülóa éa a mor» 
gáa közben közekét a feléje közeledők közt hol egyik, hol 
máalk lány felé taszította. Ha könyökével valakit eltalált, 
az lett a cioao Ha pedLg elütötték tőle a seprűt, guggolva, 
vagy térdelvsp vagy féllábon állva kellett folytatnia a kö-
römköszörülés^ éa a morgást, lesve a Jóazerencsét, kihez 
tudná hozzáütni könyökét. 
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áXX* 4a •OMásrm f•ltaku6 pArok «nná» fali «sfi kaatttot 
~' laOnÖMtt MsfocbAk, falaMl«*k. Bw«4a a bátuIaA párak 

fogíflaa ai alOfctaaak kaaai alat« Atbo t̂ra, aejmAa 
» w l ttOra haUAtdc. labatSlag k&mal talaanttoaS. AkUt 
«1A^ kaiUltakt aladlc aaok tartetrtAk fal tfaasafoflott ka-

í\% haa M ÍBT lakotottt kapun a vöstfttvsek sl&dig Afe tóSU:*' tai^. 

"L i£i.'''-'" 

'-̂ '̂ -V' 

MatosAacal oal««naal)M& oeavarodtak ba. U volt a auU^iA-
•M. «Mlkav a aort Ttafl tag a aalfavoaUlal aUankeaS 
Ci iybt t kalÁdra, kioUat^ai viaaaafalA takarta *>t. ^^/^ ybtt kaUdra, kloId«t«a, ^vlMaafal4 Mkarta Mt. n^^-^; 

tel l-;;'-'--''̂ / 
a|p>>^ - > . fJI* . ." . JAtáMripii., 

iaaaUcalat BoraoAbaa aakAls JAtaaottAk a 
fandban, aat aaarattk aa la aalagatal. Dallaaa a s l n haMa-



a azzal hátra- hátracsapkodott <> L többlak ílgyasen kermgették 
mozdulatát, de csak megtörtént» hoggr valakit e l t a l á l t . Bz v i -
saszból helyet és szerepet cseré l t ve i* . 

Til.clá.S /Barkóságban e l t er jedt t í p u s / . 

Ketten-ketten játszottáko Á párok egyike vo l t a t i • 
Ic ló- méeik a t l l ó : A t i l c I 6 #rett egy ttf^löt a bal kazéte^ Szem-
t u á l l t párjával, a t l lóva lp jobbkéBzel aegfogta annak jobbke-
?é^p felemelte^ majd balkezében t a r t o t t tör lő t amaimak jobb 
'i^na alá csapkodtan s egyúttal megfogott jobblcesét karral e-
gyUtt le-lenyomkodtaB ugy húzogatta k i hóna a ló l a "kendert", 
vagyis a törlőt^ Hegy meg érdekesebb legyen a játék, a hón alá 
csapkodott és onnan ki^klhuzogatott t ö r l ő t olykor-olykcr a t i l ó » 
nak kinevezett já tszótárs oldalához I s osapkodta, hadd repül-
.iön ki belőle még Jobban a posderras /Xlss lkátor , Borsodszent­
györgy/. 

Motcl lálás . " -^ -

/Barkóségban elnevezései "ördő^otol la", matyóságnált 
"bolondmotolla**, abauj-zempléni Hegyközhent csürdontés/ . 

Általában legtöbb helyan négy lány k e l l e t t hozzá. 

Xettő négykézláb letérdelT»»lek6nyökölve ugy á l l t 
hidba, hogy f e j j e l egymástól e lnéztek, de testük közel vol t egy-
máshozo ők voltak a motolla töraae* k másik Itót lány vo l t a 
motolla karjao Bzek egyike megál l t , a máalk pedig l e s z o r í t o t t 
szoknyával, vagy néha-néha anélkül l e - tótágast á l l t f e l é j e . 
Á lábon á l l ó láiay lehajo lva , két kezét a tótágast á l l ó lány 
derekára kulosolta és fe lhúzta magára ugy, hogy annak keze e l ­
hagyta a fö lde t , s szabaddá l e t t két kezével á t ö l e l t e a lábon--
á l l ó derekát^ Kost már a motollálás ugy ment, hogy a lábon­
á l l ó társát a két hldbaál l t lányhoz v i t t e , s hátát ezek hátá­
hoz támasztva, hasmánt reádőlt* De a következő pil lanatban 
át i s b l l l d n t , s most ő kaxült f e j j e l l e f e l é helyze.tbe, a Imént 
tótágast á l l ó társa á l l t lábra. Bz mindjárt meg I s fordul t , s 
ő ve t te át barátnője szerepét, ő dőlt rá hassal , hogy a motol-
latörzsön átfordulva, ismét f e j j e l l e f e l é kerdljönc így ment 
f e l v á l t v a a játéka 
Játszás közben olyan mozdulatot Írtak lOi mint a forgatóé mo~ 
t o l l a karjai . Nem vo l t könnyű játék. Á lányok ezt a legények­
t ő l vették áto 

A motollálás egyszerűbb vál tozata vo l t az abauj-zemp-
lén i Hegyközben /Hylr i / kedvelt oalib?d8ntéB. íbben a hid megvolt 
ugyanúgy, mint a moto l lá láo iá l , oaak a továbbiakban ugy ment a 
játék, hogy több lány egyaás után na kiszaladt a hídnak /**osUr-
nek"/, s tótágast átblllonTe a kattős h ld vé^én vagy talpra~ . 
ugrottak, vagy lehuj^pacxtake 

i»*^ ' > , - . -
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0Xa.1ütéB. 

Lz «ddií;Lelű£éI aierésiz l̂̂ /b mcedulatu v o l t . Lányolc 
eredeti ;!átAktlpuaa» Szélesen eXterJedto 

Általában vaxy mc>séaséka& vacy kiassóken Játezottáko 
Kbben az eaetben kót láüy k e l l e t t hazsáe A SKéken Itmen óa 
t u l azeabeálltako aâ Jd két lábAkat átallenaaen MSS t e t t ék &t .̂  
a azéken, bogy talpnkat egTnáanak azorltottákp két kézzel ^ 
elöacör a hátíió táaaazban a földre tánaszkodtak. utána '-^ 
elSbb az enrlkp aa^d a máalk azeiiben-azembenlévö kézzel 
öaazefogéskodtak* l o a t aáx aehetet t az ''olajatéa**. 
UdazÖr téTdngai^áaaal a azék f e l e t t Innen ée t u l klfeazm« 
tekp aajd gyors té3?)ULa;JlltáeBal farral a azék a la t t Öasze^-
atkÖBtek. KB a Kozdulat folytatólaff^aan lamétlddött, térd-^ 
nTuJtáasal aBétrepfUtakn téi^ibebajlltássál öeszekoeodtak. r̂  
Testük olyfomán mOködöttp alnt az o lajatő gép» 4 
1 ;)áték pa;}Bétt teatbs lyzetét és nozdulatalt a töbM lány - *̂  
4eaosak nagy dezUltaésesl néztem banem aeg l te t t ISo Bgy^egy ' ] 
csupor Tizet Öntöttek alájukp azemléltetve; bogy nár osöpog 
belolOk az olaja 

1 játék neve általában **oladUtés"a Á Fela6 Sa-̂  
Jótájon még nevezik t'akoláe-'nako bidlaabaslgatásnak. 
Hernád Tölgyén husvágés^nak 1B<> /Inéncs/* 

kz abauJ-z«Kpléni Hegyközben /fUzérkajata/ bár-
mán Játazottáke 1 moaószék be lyet t egy lány négykézláb, 
kézre és térdreereazkedTe bldbaálltp s két baratnÖ;Je 
f e l e t t e mutatta be az olajütéat^ 

3?l«i 

Az ola^ííités szelídebb Táltczatag 

/Xltaláncs 6z6( de ismerik kl l6a mérleg^ t i l o s a 
néven i s a f e l s ő Sajó melléken /Sajómerose/. 

« ^ 
Három lány szerepelt bennoo Egy középen hídba le^ 

á l l t . Ö vol t a mérleg nyelvso A két másik a mérlegkarc 
Az olajütéshez hasonló figurát vettek felp tehát atbajol-' 
tak kézfogássals á t te t ték lábukatg talppal^ kézfogással, 

j^. , kézhuzáasal klfeszílltekg térdüket la j ó l megx^rujtottáko 
^" Csakhogy nem ütköztek összep térdhaj l i tás he lyet t hol i n -
^ . • nen, hol túlnan lesüllyedtek^ felemelkedtek^ Sgymáat de-
^ rék- és farmozdulattal ellensúlyozták^. Ugy működtek, akár 
^- a mérleg o 

• y 

Inkább Nyugatborsodban, a barkóaág körében emlé­
keztek erre a Játékra. 

- j 
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PocaeaTeforgatáB. 

Palóc példaj 

Négy láry játezottao Vettek egy BOdrófát, egy t á r ­
suknak a liátsó comb;]a a l a t t a tórdhajlásához t e t t ék . Avaz k i s ­
sé leguggolt, s két karját a sodrófa eLLatt átbujtatva kezét a 
térde fe le t t összekulcsolta. Moat nár két láay a eodrófa két 
végét eröeen fogva, felemelhette barátnőjét , aki fa r ra l kissé 
lecsúszott , de a fan szilárdan t a r t o t t a magato A negyedik lány 
hozzálépett, megemelte a pecsenye árá t , fa rá t , mire az előre­
b i l l en t - Aztán lökött r a j t a , lendítve tasz i tó mozdulattal. A 
pecsenye most már foroghatott a nyárson. A forgató mindig v i ­
gyázott, hogy lendület tel ite;:ében kapja el a pecsenyéte 

Galuskahányáa. /Kévedobés/. 
Gsereháti változatok. 

Jól lendí tő , rugó Játék volt . 
Egy lány hanyatt feküdt, s két kezét Jól hátra-

i^uj to t ta . Bzutén két lábát térdben behajl í tva, talppal a 
mennyezetnek emelte^ 0 volt a galuskahányóo Uost már Jöhettek 
a galuskák, A többi lány egymásután rá lépe t t két tenyerére 
és ráhasalt két talpárao A galuskahányó erős, gyors derók-
elörehajlással , a két ta lp e^^yszerre történő rugó mozdulatá­
val , s két keze bi l lentésóvel e lőrelendí te t te a galuskákat 
sorban, akik szinte úsztak a levegőben, ugy repültek előre^ 
Vigyáztak, hogy a falnak ne essenek. Aki Jól tudta intézni az 
esést , még bukfencezett i s . 

Ládbesenyön galuskahéJiyásnak, Rakacaszenden kéve­
dobásnak emlegették ezt a Játékot. 

Diótörés, só törés , borsótörés, s t b c - t ipus . 

Gyermekkorból ismert, deréknyujtó Jéték= Egymásnak 
há t t a l , kettenkint, könyökhajlasban kölcsönösen összefűzött 
karral Játszottáko Hol az egyik, hol a másik hajolt le és ez­
zel emelgette, feez i tge t te tá rsa tes té ta Ugy volt érdekes 
a Játék, ha mondókával mentg 
Uindig az emelgető kérdezett, a megemelt tag válaszolt r á , 
8 viszont ahogy a szerep mindig cserélődött , a mondókák sor­
rendje ehhez alkalmazkodott. 

Általános párbeszédes mondókai 
- k i t lá t sz? 
- Kapot-holdat-csillagokat. 
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Csereháton: 

/ 

" Mit lá t sz? . 
- Eget-födet, a pap hátén k i s keresztet . 

A Taktaközben sótörés , diótöréa, boreótörés néven 
Ismerik ezt a ;]átékot. 

Smelgetéfl közben ezt a párbeazédet foljytattákt 

- ?ogd be szeaied, mit látaz? 
- Sget- fö ldet , azlTárványt| két kemence pogácsát t „ . ' / 

Kenverezée. kenyéraütée. , : -. .. •\^- -

Kevéabó Isnart , de valaha Jól e l ter jedt tipuso A 
matyóaág eg; részénél /Szent is tván/ még nemrég játszották. 
Nógrádban sokáig é l t ez a Játék a gyexmekek körében /Caeazit-
ve , Balassagyarmat/a 

A matyó példában a lányok a földre egymás mögé 
. ük voltak a kenyerek» Bgy tárcák meggyúrta 6ke 

majd másodmagával magsíiLötte éa a kemencéből kidobta őket. 
A Játék menetat 
Két lány az U16 társakon Innen és tu l egymással szembe­
á l l t , a a kec^éraUtéat párbeszédesen végezte e l i 

- Keld f e l Éva dagaaztanyl, mewlradtl 
- Hová? Bálba menjek? • . 

í - Nem tvBil DagasztanyII 
- csak gyerünk a bálba. 

' - Nem, csak gyerünk dagasztanyl. 

£rre "Ĵ a** odament a "kinyarekhe". sorra megdögfinyözte tár -
— sai hasát. Utána Jobbra-balra k l b i l l e g t e t t e az ülőket, ez ­

ze l Jelezte azt , hogy a kenyereket kemencébe rakta. JSgy 
. . . k i s csupor v l zza l megpermetezte fejüket . 

- Hegsült a keziyér? 
• Meg, csak s e ^ t s klraknlo 
Erre az Évának parancsolgató lány egészen közel lépett a 
kenyerekhez, és s e g í t e t t kidobni őket. ^z ülÖ és e ldűlt 
lányokat - kezdve az e lsőn ~ Jobb és bal kezük megfogásá­
val közösen fe lrántották, s előre b i l l en te t t ék . A kenye­
rek maguk i s s eg í t e t t ek , kinyújtották lábukat b i l l a n t é s 
közben. Ulkor mindenik Így fe lkerül t a fö ldről , " ^ a " 
a kisszékre küldte ókét: '*llost má mehettek a polcra"»^ 
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DélbOUulJai pé:.£« / S á l ? - Lat^£rtV° 

Sgynás háta S9gá éJLItaűc a Xéűsy'̂ ikt eg^oiáa vál lára t e t t 
kézzelo UtáziA lce?4t;éX hátj^-nfalé rás^at&l Agymáeto Aki l e s * ! ^ ! 
á l l t , Bsoktia kap39á m I^g®:?3»«^^ ráx^tásto 0̂ .70:3. ttrÖTalp hogy 
hátraesatt és elgi^xalte 

r 
Oattrépitéa. /FOIBÖ oaarahátl péla^ Tá^/o 

•^itBüiüt GBíiiffeJ" " igy b-j:saitctták ugymást a Játék­
ra. . -

Vgy ílltek kdr^5g liogy a k<£7 kírs)spá:i agylk társuk la» 
kuporodotto Most már s«gr3Xt a csiir alap;}a, 

"Ipltaíiiik hoszá f iókot I** Srre a kör k'Öza.̂ éxL gíiggoló 
egyik yáUára I s , násik vál lára l a ráült egy-egy d&tssotago 

"HoBt Jöhet a tető** -^ erre a következő lány k i l é p e t t 
a kdrböl és végighasalt a fiíkakono 

"Uoat fflég Keg i a k e l l támaaztani^ .** "Szézia i a k e l l 
bele"— nincCíígyik ajánlatra j ö t t egy-egy lájcyo-
lddig->addlg gyarap'ddtak. épí tget ték a csűrt^ Big a csUr a lap­
ja össze nem roskadt^ mire az egész "caílr** Összediilt. 

Ogordaha.1táao Uatyó példa /Hezököread/. 

1 maga egyszerUségéhen igen mutatós játék v o l t , Sgylk 
lány kötólformára oaarart kendőt ve t t k«ts;óbep a többnyire tán­
cos játék befejezéseként k ihaj to t ta társa i t s oaóváló^ caapkodó 
mozdulattal k i t e r e l g e t t e ókét a fonóház^61o Jó befejezése 
• o l t a **dej tiLllpán***nakg vagy a "Megházasodott a pap** « tapsoa 
játéknako 

göBZőrüs .játéko Bodrogközi példa /T i szakará^ . 

Két lány vol t benne a fŐszereplös a köszörű éa a mea-
t e r . A kösEörüB ugy t o l t a be táraát furlk módjára^ hogy aman­
nak két bokáját taiegfogta^ tolta^ mialatt a **köasörü'* két kezén 
lépdelve, beerkszett . Ezután a mester elengedte ugy, hogy a 
köazörü békában, térdelver, két késre támaszkodva maradt. A kö­
szörűs lába talpát a köszörű egyik salckára i l l e s z t e t t e , majd 
ütemesen nyomkodni kezdtOg mire a köszörű: gyors mozgásba hozta 
faráto A meater kést« o l lot« atboo ve t t elO, s végighozva a 
mozgó köszörűn, kiabálts 

"Bicska, borotva, hajnyirókésp o l l ó .o I t t a csodaköszörti^« t e s -
•ék köszörűltetni , teasékl»«** 

Közben a k é s t , o l l ó t ide»odaforgatta, majd,egy hajszál 
''elvágásával" felmutatta, bizonyítgatta , milyen é l e sre tud kö-
SBÖrillnie 

. • « . i - . ? ^ - ^ " » . ^ 
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StthBz hasonlót legéD;vek la ;)átezottak, de Análulc 
a kŐBSörü ugy dolgozottg hogy l e í l l t . kézbevett két feddt 
s zor í to t t össze é s ug; forgatott^ miközben a köszörds 
elörttl iqromkodta a köszörű lábujjhegyét. 

Mérkőző leénytornaJAtékok. 

Izekben a haagaulv a vetélkedésen v o l t . B Játé­
kok elnevezését vagy az eszközök nevéhez ftlzték, vagy pedig 
a aozdolat hasonlóBéga alapján munkamozdulathoz, e se t l eg 
régi népszokás noradványaihoz, 
As eröpréba legszokáaosabb eszköze sodrófa vagy náaallyen 
rad v o l t , de használtak összecsavart törlőruhát l e , o ly ­
kor-olykor beérték egymás kezével l e . 

ludhmáfl.- tipxis két lánnyal. 

Igynáanek háttal állva^ kissé meghomorltva 
derekulcat, tartották a kölcsönösen Megfogott rudat egy«ás 
f e j e f e l e t t , tehát csak a fejdk érintkezett egy k ics i t» 
Hőst mér kl-lcl aaga f e l é kezdte huzal a rudat, s próbáltak 
előrehajolni* Az erősebb ugy e l tudta húzni a gyeziigébbet, 
hogy az hanyatt e s e t t . 

Ezt a palócság /barkóeág/ kSrében sikálóhugéa-
nak, a Hernád mellékén szátvá-nak nevezték /Dosaháza. 
I l l e t ő l e g I Xn^oa/» 1 ssátva elnevezéssel arra céloztak, 
hogy a két Hérkős6 lány helyzete a szövőszékre való fonál-
t é t e l helyzetéhez vol t hasonló /8zátva«szöv6szék/. 

w Á. xudhuzás ment párossn guggolva i s . Bgymással 
szénben két lány leguggolt , a botot /aodrófát/ v i s s z l n -
teeen tartva fogták kozroo s búzták, ráncigálták hátra­
f e l é . Amelyik erősebb v o l i , az a másikat elörerántotta, 
mire az felbukott* Bothúzásnak nevezték ezt a Játékot a 
délbükkaiJaiak / S á l y / , /Ttaöd/. 

í̂ ^ Az Xszakbukkalján ugyanez a Játék térdelve ment. /Dédes/. 

^- fcidhuzáa néfíT AAr,"T"̂  -
Hernád környéken, Csereháton gunájmyaV«g'-«if<^^*f-

JS, llbanyakszakltáBnakj. az abauj-zempléni Hegyközben 
csúrhuzáaaak hívják ez-fe a Játéktípust. 

i . - . 

\ Kel let t hozzá "ló" és két "huszár". A l ó ugy 
]-' . á l l t e l ő , hogy két lány egymásnak farral h idbaál l t . A 

1̂;;- huszárok, vagyis két másik láznr, a l ó közepén egymásnak 
'fi'- hátta l Ültek f e l . Szután kaptaJc egy tésztasodrót, me-
tíi . l y e t közösen ugy fogtak meg két-két kézzel , hogy az v i z -
W . s z i n t , testülire merőlegesen, két véggel o ldal t nézett 
%< közöttük. 

W ' - •• • - . • • • - • • • - • - •• • • " - ^ ^ . . ^ • ' . ' . * - - • 
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Az egyik yáltozatb«űi /Gearebát-SegTmeg/ c l d a l t l e~ 
sQllyeBztett , hótradugott k«zÍUcbe fogták meg kőztíBen a asdró-
f á t . MoBt má^ a húzásra kex<ilt a eor* A két lány. aki a l ó eze­
repében hldl>aállt. erőte l jes^ kuasó mozdulattal t;áTol«d:>tt 
eg;^áatól« Á kót huszár görcsösen kapaszkodott a sodrófába. 
•Ryre ^h^en előreha;]oltak. s próbáltak e l laná l ln lo Amelyik 

erosebh v o l t , elhúzta a másikat. Amaz egy darabig tar to t ta 
magát, majd lepottyant éa legurultt közben elengedte a t éaz ta -
sodróto uszakadt a l i b a nyaka. 

A másik változatban^ a kaosurhuzágbem. /VUzérkaJataf, 
Fálbáza/ az abfiud-zemplénl hegyköziek játéka osak~a kéztar­
tásban t é r t e l . I t t ugyanis a husBára)^ a tésztasodró^t egymás 
f e j e f ö l ö t t i tehát hátrabomorltTa fogták meg. Mikor a l ent 
hidbaállt lányok elindultak^ fent az erÖeebblk ugy húzta e l a 
gyengébbiket, hogy az csaloiem v ízsz intesen kihomoritraa e s e t t 
l e . 
A Játéktipua elnevezései és a játékmozdulatok arra vallanak, 
hogy ezzel a Játékkal egy régi lakodalmi szokáselemet utánoz­
tak: a llbanyakszakitásto /Zsineget kötöttek a libap v a ^ ka-
oea-kaosur nyakába, s ketten Jobbról-bálról addig huztákp mig 
a l iba nyaka e l nem szakadt/ . 

OflÜrddtéSa /Szárazvölgyi példa - Jósvafö/ . 

Ugyanúgy ment, mint a kacsurhuzása csak a mérközŐk 
egymás kezét fogták meg, s húzták e l egymásai "csüret díitöttünkl"-

Külön-külön mérkőzésre ment a palóc hasny-itó. /Doma-
háza/« 
Itt- i s két lény á l l t l e farra l , de rájuk csak e^^-egy lány 
ke lü l t egyszerre, kipróbálni e r e j é t . íehát egymásután mérkőz­
tek meg, ki meddig b ir ja . 
A lovat alakító két lány hátára h á t t a l , hosazában feküdt a 
vá l la lkozó . A két l ó egy-egy kézzel megfogta a fekvő tag egyik 
kezét , i l l e t ő l e g egyik lábát , majd egymástól erősen távolodni 
kezdtek. Hátukon fekvő társuk egy darabig t a r t o t t a magát, vé ­
gül legurulte 

Kendőhúzás. /K^tyó, mezőkövesdi példái farkaanrakhuzáB-néven./ 

Két lány ugy guggolt le egymással szemben| hogy nya-
kukba vet tek egy karlkára kötöttf összesodrott kendőt vagy t ö r ­
l ő t . Bbben a helyzetben h á t r a f e s z l t e t t nyakkal húzogatták, 
rángatták egymást. Az győzött, aki maga f e l é tudta rántani a 
másikat, ugy^ hogy az előrebukott« A mérközők használhatták 
kezüket] a földnek f e sz í the t t ék , de játszottak ugy I s , hogy 
karjukat a mellen összefontáko 

Mérkőzés csignaszárral . 

Kbben a játéktípusban arra törekedtek, melyik tud 
jobbat, szebbet ütnlo 



Szólesen alterjadt ;]áték. PalÓBcá^ban ealfflEaBgaara-
zaugu^, aatyólcaál fe.1elésngk. Délbiilckalján oalgKatáncaalc. 
/BogáOB/^ vagy talpalásműc /Cserébfaltt/. pttfőléanek /La^ 
t o r . Sály/ hivtálc, A Osaraháitoa platty>xit6za6«. a Hernád . 
aallékan antlprloosezéa néTem. emlegatllc* •, . 
A oalsBaszáraBás-aol való alíMvezéa a legáltalánoaabb* 
SBÓrrányoa noT«t "gimángrak*. /HamádtáJ/. 

."". ' Tt EettazL-kattan íjátaaottáki ae7-aS7 leTetatt f é l -
oslsaa aagltaégóval. Ugy illtak agynáaaal azesban, bog; 
lábulcat térdben kleaé felhuatáJc. Kikötött ezoknyával, f é ­
l i g hátrabukfencezrei hányták farukat kleaé bebaj l i to t t 
lábbal a iteanyazat feléo Íz a mozdulat fe lváltTa ment. 
Mialatt az egyik falhányta aagát, a aáalk a ;Jobbkézben taiv 
t o t t oalziia Bzárával naannnk a farára ü t ö t t . Utána 6 yágta 
Magát hátra éa a aáalk Ütött* 

Az alaó HemádvÖlgyén /Hamádnémetl-BÓca/ f e l ­
váltva kiabáltak la a játék közbeni ^ 

. * A2 egyik ütős ••Antiprlccal" ^ , ',- - ^ ^ . 
Amáslki - - Waprikal" -. 

Xgyébként az egéaz Játék ütemét a oalffliaazárak 
püfölő hangja adta k i . 
Játaaották enyhébb éa keményebb foznában l a . Papuccaal ^ 
/Oaarépváraljap DélbÜkkaég/ és téaztaaodrÓTal /Száraz-
völgyi AlBótalekaa/o 

? f f á . i A ^ K o i ^ - ' " ' " . - • ' - " ^ ' • ' • • ~ "^- -'•'' "•'•'•"^ • 

A Bokfelé e l terjedt lovazáa bakugráaboz haaon-
l é típusának változataid slnevezéael vagy a l ó hátára, 
azaiaár hátára ugráa, vagy a házfalépitéa képzetéhez 
füzödneki lovazáa. köfaJj^ijiBa Barkóaágbani lérameroyétt . - . , . j ^ 

falacakázi 

----•É 

itaxa. ugraa, vagy a házxaiépitéa képzetéhez 
t lovazág, kőfalaróB; Barkóaágbani lóramcpoaátt 
1/ BzanarazaaB /Járdánháza/. Bodrogközben kO-^ 
iás /Bodroghalom. TIazakarád/. 

B̂ . _ Az egyik lány a falhoz támaszkodott háttal. Tár-
f̂ "~ aa vele szemben feléje fordult^ B ölébe hajtotta fe-
h: Jét ugy, hogy háta Ívesen megfeszült. A következő lány 
^ - ráfutáaaal bakugráaazerüen a hátára ugrott. Sgylk vál-
%_-' tozatban az alól levőnek ki kellett találnia a ráugxó 
P̂ ^ •< nevét. Ha kitalálta^ helyet éa szerepet caeréltek, moat 
&-' már ö mehetett ugozni. Ha nem sikerült a nevet kltalál-
5^' ni, a ráugró .lány leszállt róla, s reáhajolva moat már 

d várta a következő ugrót. 
így folytatódott a Játék. Ha a nevek kitalálásában sorra 
tévedtek, a Játék elnyúlt, a még a házból Is kinyúltak. 

Más változatban /eddig csak a barkóaágnál alke'-
rült megfigyelni/.ugy Játszották, hogy a lóraugroaónak 
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társa i Kjorson BzémoXták S t lg , hatlgo Ha eza la t t az la tudott ugra­
n i , a liTfazához aa&t, s o t t oajo l t l e i ha nea, holyat AB S&«-
repet c seré l t a lóral* 
TezKéBzatoaea Annak vol t lagroaszab^i, aki a fához táaaazkodó 
e l ő t t gömjredto 1 Játszók iKgyanls egymást hátulról fogra, huzal-
kodtako Vógülls elszakadtok egynástól, s az egész társaság s z é t -
guiUlt a földön. 

- Xzt a ^Játékfajtát a legényektől vették át a lányok. 

Páros Bzenbeugróc, Bánvölgyi palóo példás Faprlka.-lancslzáB 
/Dédeetapolcsány/. 

Két-két lány egymással szemben helyben ugy ^zökdel^i 
hogy a azökdelés ütemére tenyerüket kölcsönösen ősBzecaapták. 1 
ütemesen vereelgettek la hozzás 

Paprika J g ^ a l M i d er, 
J^ c l n t ^ y é r a Ke^be 

Bzt kiabálták meg-meglamételveo . ~ '̂  . 

Á testedző ^Játékok közt Bzórványoaan Játszották cirku­
s z i mutatvány Jellegűeket i s . Egy i l y e n i 

grankhernyóo Bánvölgyi palóo példa. /Dédestapolcsány/. 

Olrkuszi mutatványosok régente gyakran adták e l ő . Sz a 
ma már egyszerClvé kopott k i s mutatvány faluhelyen az utóbbi ^ 
évtizadelú>en megrekedt. 7iugye3»ekek i s produkálták. *^. 

Két lány a következőképpen Játszottál az egyik szem­
ben a másik derekára ugrotto lábával a tko lcso l ta , majd f e j j e l 
l e f e l é , homorltáasal hátrabujt a két lába közt . Xrre az á l l ó 
tag óvatosan négykézlábra ereszkedett terhével , térdelve..amaz 
pedig két kezével az őt tartó lány két sarkára nehezedett. í z a 
ket tős alak f e j j e l előre é s hátranézve most már hemyómozgással 
mászkálhatott o 
Mászáa közben hol az egyik, hol a másik f e j s z ó l a l t meg, f e l ­
váltva igyi fTf^^p^-hernvé^frfl^H-heinyó o «' 

ifem eredeti lányjátéko Legényektől vették á t , csak 
Játékos szöveggel l á t ták elo 

lézügyességi fonó.látékok. < '• --} 
Kevés emléket s ikerül t ezek között megrögzíteni, pedig 

a legértékesebb hagyományokhoz tartoztako .\^ 
Kiemelkedik ezek köréből a Játékos fonó munkaverseny. Csak barkó- ^ 
példái vannak meg eddlgo ^ . . * 

•'•* - vrSa-, • ^•u:tí-:,]^ \ .""-
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JonáversenT„ /Domaházl példa/ 

Még a század e le jén ^Játszottáko 
1 verseny egyenlcint ment^ de a feladat egyre nehe­

zült 0 
Á körben ü lö , fonogató lányok egy lapátra izzó szenet vagy 
f á t t e t tek , s aztán maguk e lé helyezték. Bzt a lapátot vándo­
rol tat ták körben., Bgy-^egy szál nyu^ttáaa és orsóra ceavarása 
közben mindegyik lány lábbal arrébb csúsztatta szomszédjának' 
Á parázs egyre lohadt, ezért a Játék vége f e l é Jól I s , gyor­
san i s k e l l e t t fonni, mivel egyik lány sem aikarta, hogy a 
•áxidorló parázs nála váljék hamuvá. Féhányezor már átérte a 
Játék a kort, tu l I s haladt ra j ta . Akinél a parázsló tílz 
Tégkép eltt lnt, annak büntetésből vagy az a sz ta l , vagy a szék 
a la t t át k e l l e t t bujkálnia, 

galukerülés. "Jaluzás". /Kiasikátori pólda/e 

Ugy indítványozták a fonogató lányok, hogy "faluz-
zónkl" 
Sz azt Je l en te t t e , hogy a fonogatással gondolatban koriil-
értók a falut« Csak olykor-olvkor szólaltak meg: **Ben moBt 
mének Haruzainyi*** **Mo8t mének Uede Ibolyaanyi". /Hegyek 
Maxuzeiékhoz. - Hada n>olyáékhoB,stb.. / Minden egyea mon­
dáskor mutatták, manqit fontak la* így mentek-mendegéltak 
a falun körbe az lamerÖBÖkhÖz. Minden egyea tag az elkép-
za l t faluréaztávolaá0iak megfelelő mennyiségű fonalat font 
l e . Ham vol t hiba, ha két-három lény i s ugyanarra a címre 
gondolt, 8 ugyanazt mondta k i . Aki ugy érezte , hogy már 
köraiérte a f a l u t , f e l k i á l t o t t ! Ben maan körülértem" 2rre 
a többiek megkérdezték t S l e . hol vo l t , **m$re Jaartaal". 
A megkérdezett lány elsorolta* A többiek mindjárt ér téke l ­
ték, s ha a fonás arányával meg.voltak elégedve, elismer-> 
ték, hogy győzött* 

Annyira ismerték a fa lu t , annyira tudták, ki mer­
re , milyen távolságban lakik, hogy a fonás arányitását min­
dig e l lenőrizni tudták. Csalásról szó se lehetet te 

t • 
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•'V^r^ 

Kltalél6cok, 

A szem és fül élességét fejlesztették elsősorban. 
Egylk-másllc kltalálós Játék a mozgás fürgeségére la nevelt. 

KörbeclcAzés^ /Itt a cica, pacskóz'.;;/. 

A legelterjedtebb Játékok közé tartozott. Nagyon sze­
rették, sokat mulattak velse 

Körben ülve Játszották mlndenf elé, Csombélixa kötöt­
tek egr törlőt vagy kendőt - ez volt a cica. Szt kelletét bujtat­
niuk. Kissé felhúzott térddel ültek le egyaás mellé. Igslk ját­
szótársukat a kör közepére küldték, aki ott leguggolt. Hékl kel­
lett megtudnia, bol Jár a cica? 
Kéhol szövegesen Játszották^ 

Barkáségban /]>omaháza/ ezzel a szöveggel kisérték a 
Játékot, karban mondváni ~ 
**Itt a cica, itt a macska, a kezembe* Jár a farka*•'* 

Délbükkai .1án a hérvölgriek /bogácsiak, cssrépiek/ 
csak Így: 
"Itt a cica, itt a cioas." 

Csereháton. Hernád tá.ioni /Hegymag, Hemádnémeti-Bdcs/1 

"It t a paoflkó. Jár a pacskóo.** 

Miközben együtt ütemesen zümmögtek, térdhajláaalk 
a la t t bujtogatták a cicáto A kör közepén guggoló kereső pedig 
körbe-körbe, saját tengelye kÖrÜl forogva, t a l á l g a t t a a bujta^ 
t o t t t ö r l ő irányáto A körbea Ülők mlzidnyájan ugy t e t t e k , mint­
ha bujtatnák, csakhogy megtévesssék a keresőt , akinek olykor-
- olykor már a háta mögött vándorolt a o ica . Ilyenkor valamelyik 
bátor körtag, aki épen a kezébe k e r í t e t t e , előkapta, a kereső 
fe jére ütöt t /pacsko l t / a osombékos véggel , majd vi l lámg^oz^ 
oan v i s s sare j tette» A kereső rá-rámutatott egyik-másik kortag­
ra, Hogy nála van a pacakóo Addig-addig próbálkozott, mig e l 
nem t a l á l t a , kinél van. Xkkor átadta helyét neki , s beült a 
kőrtagok közé, 
Xhhes a Játékhoz Jó szem é s Jó mozgékonyság i s ke l l e t t* 

Szembekötős k i t a l á l ó . 

Ugyancsak igen e l t er jedt Játéktípus v o l t . Hant c ioáaás-
s a l , párbeszéddel és hOmgetéssel. 
AbauJ-zcsplén hegyközi kedvelt vál tozata vo l t a pien D 

M£é£A 
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Bekötötték egyik társuk szemét zsebkezidőreli majd körülötte 
olnoognl kezdtek egér módjára. 1 bekötött szemű "cica** 
a olncogáff Iráziyába lépkedett ós kapkodott. I k l t e l t a l á l t , 
az l épe t t be helyére és l e t t az u;] cica* / t fy lr l , Pálháza/ 

1 bekötött BzemO. játasótáranmk kesébe adtak egy . 
kutaoeot Tagy plaBkafát, vagy akár téastasodrét . áratosan 
lépkedtek körtlldtte^ Xz meg finoman feléJOk to logat ta a kuta-
oaot* Ik i t megérintett , arra rábüamögőtti **hm7 - mire azvlai^-
BiahOa^entetti •*hm**. A. keresőnek e l k e l l e t t t a l á l n i a , ki az. 
Ha alkexüJLt. helyet és szerepet cseré l tek , máskillönben f o l y ­
ta tn i k e l l e t t ugyanúgy a ;)átékot* 

Fáxbeszédes, kergetfts k i t a l á l ó Játék« ^ 
Min á l lasz? - t lpua. -
á megye északi részében sokáig Játszották és emiégették. -

A. párbeszéd a buiiyó és a körtagok közt ugy ment. 
hogy a körtagok kérdezték a himyót. az Yálaszolt , majd utána 
bekötött szemmel UzÖbe ve t te társalt« akit megfogott, azzal 
oaerélto 

Palóc Táltozatokt - . . . ; V . « . V - - . ^ . ^ . . - " . v - . . 
Sögőmercsei TOitozati - ^ . _ - .̂_J ,—— -

- • ' . ' . * • " • * . 

Láziyokt *H(in aallaszT** 
ffimyói •^LéoszögÖn**. . . 
Lányoki **Hlt aarulszT** 
Hui^ót- Gombostűt.** -
Lányoki ^Adjal egyet a fiamnakl** ' . 
Hunyó I '*Ha5d mlngyaa neklaalloki** „ ^ 

-• • . , - ,f /Xzután neklkszaladt/o 

Domaházi vá l tozat ) 

Á bunyót uj jkio lvásássa l Je lö l ték k i . Hol a s z i t a aaszo-nvok. 
^ a át van £ azö-gön. Min aa l l a»T Le ve - l en . KI vesz i le? 

I s z t e r mg.ster, ^Bsya-iá vagy t e t 

Á hunyó körül elhelyezkedtek. Most a hxmyóval az 
egyik körtag szettbeállt , s megszól í totta , á következőkben Így 

- Min aal lasz? 
- Sóus kövön. " - 0 
- Mit aarulsz? , ^ - ' . . , 
- flomboatüto ' 
"* Aggyal egyet a fiamnakl 
- Adok egyet, a z c o k többet. Ezután a hunyó nekiszaladt. 
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BédravőlgTl váltogat /Bsalonnm/. 

Láio-oki Min aóllassT 
Enajói-Bóua körSn. 
láagrokt ü l t aórulM? 
HEDgrót-Oonbostfito 
lányok s Ad;}«ól egyet a f laasakl 
Bninrói-¥7nk8e.<>»tl , ^ 

. , - / S s z e l már rá^luk l a f u t o t t / . 

BxárazTöl^yl változat /Imala/* 

Láoyoks Min aallaaz? — 
mayógSóua kdv6n, 
Uzqroki Hit aarulssT 
Boqy6I-OoMboatat. 
Iájnyoki Aoo-« egyet a fiannak? 
Hiuyói-Oaipasart, verebBzart, fogd az urad gat7aa;]aatl 

/Beklk futot t /« . X 

flaikftraáB. Mlndnnfelá e l t er jed t t ipua. 

Megkérték egyik gyenutlan téx>ukat» hogy 6rizzeii ha-
lato Tettek egy tálatp t e l e Öntötték v lsze lo ZendeFkócdarabokat 
t e t t e k a TLabe. Ott uBsJcáltak ezek a fö ldre te t t tálban. Az 
6rsdt a t á l nűgé.Ültették. 
Bkkor megkérdezték a caikfirafitöl, hogy aegran^e még a caLk? 
Az elfirehajolva f i gye lge t t e a kóookat, Xlfoglaltaégát kibaaz-
nálták a többiek, a nekihuzták a v i zes tálnak. 

Játazották ugy i s , bogy a fö ldes szoba alján lyukct 
áatak"s v i z e t öntöttek beloc a vizbe kenderkócot t e t t ek . A 
cslkArzÖt meKkértéke hogy üljön mögéje, azétvetet t lábakkal. 
Amikor a kenderkóo f e l é h a j l o t t , megfogták bokában két lábát , 
a fenékkel végighúzták a v i z e s gödrön^ 

KntSraéao Matvé vá l tozat , /Uezökövead/. 

Párbeszédes formában ment. Meglcértek egy jóhiasemü 
játazótársat , hogy üljön a v i z e s gödör mögé, ugy, hogy ast 
lába közé vesz i . Arra oktatták, hogy minden asora csak azt f e ­
l e l j e : **MegfirzÖm, nem hagyom, o** 

•ckor k i j e l ö l t e k e ^ **zaiványt**, aki az asz ta l a lá 
bújva, fenyegetödzött, hogy 2 . v i s z i a kut v i z é t . 
Sz a rövid párbeszéd alakult k i köztakt 

- J T •.. ^ * • ^ 
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Znlyéxjt nőst gyöttem a kutho t 
Ori Megőrzöm, zi«m hagvomi 
§slvá2i7t TáaszuLt akarok áztatn^il 

ri Mogőtrzön, nom hagyoa. 
ZfllTányt Tlx kol l a T&sionhol 
urt HegÖrsÖKt non Jiagyoa, 
ZalvAayt Ha nem adaz, kihúzom a v lzot . 
Ört - Uec^siíAt nem tiagyem. 

Á kutőír amiyixa elBazÜlt a pérbaszédbazi és a z s l -
Téjur szeBuaaltartáeában, hogy éazre ean vatta, a többlak 
mae^apták a lábát a 5t nagát végigsimították a vlzas göd-

' rűn<> 

0alUa«i6»ég. 
/k sokfalé alterjodt vlzbacaapáa egy délbükkaljai vá l tó- . 

M t s , MÖd./ 

k tréfára klszenalt láu; e lé agy tá l vlaet te t tek . 
Meggyújtottak egy gyertyát, a a faxgyuoaepp vlzbeoaöpögta-
téaével megígérték, hogy •egdásolják. ki l e sz a azeretoja. 
9e amikor a célbavett lázty a t á l rela tamjolt, akkorát csap­
tak a vlzba, bogy amanTiak szeme-szája t e l i l e t t . 

Oserebáton, í^zárazvölgyön Igen e l ter jedt . 

felkértek egy gyanútlan tagot, bogy jöjjön mal­
moznia IMBZ egy malom, ő pedig l e sz a molnár. Ha alkerdlt 
megnyerni, két lány l e á l l t békába, f e j j e l e l l en té tes irány-

'> ba, de szorosan e^ioás nel le t to 
[ k "molnár** hanyatt hosszában rájuk feküdt. 
l Xkkor elkezdték.dalolni az alvó molnár nótájáti "k Tisza, a 

Duna zavarodik..'* /Dallama 4o3<i s z . d s l / . * ' 
k '*He aludjál, l l a s t e s molnár** - szövegipész végén a békába 
á l l t lányok hirte len kiugrottak, a a molnárt Így legurl tot -
ták. 

Halmocálcáz^s v í zze l , 
Bódvavölgyön e l terjedt /Szendrö. Szalonna/. 
Haaonlit a deaakl változathoz / l . 3̂bo olde/ 

Fedő ÖBBzeütéasel, a tűzhely íltögetésével, szakaj­
tó pacskolásával saalomzajt csapták. 
áz egyik gyanútlan társukat az ajtón kivül küldték, hogy 
hagyja nyitva az a j tó t , de csináljon malomkéményt, emelje 
fö l karját az ajtó mögött, k lánypajtás sokszor még kíván­
csiságból i s megtette ezt a kérést . Kern s e j t e t t e , mit ter~ 
veznek a többlek. Gyorsan az ajtóhoz lopódzott az egyik 
huncut lány egy csupor v í zze l , a a v izet belezuditotta a 
"malomkóméigr**-be. A viz beömlött a rászedett lány blúz-
ujján. 

. . . . . i 

^ i 
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Kelne váeár. /VáBzo2JKéróe/<^ 
Matyó példa. /Tárd/, 

Ákl iMM ismerte e s t a já tékot . Megkérték veTÖnek. 1 
váasnae kl2iálgatta neki a portéka;]át« Sgy p lsskafát , vagy eod-
röfát ve t t késiébe^ B ugy te t t^ mintha vaaziiat mért volna. Meg-
ktodeste a vevfitp hány méternyit kórT Mik&zhen amaz válaezolt f 
hogy mennyi ke l l néki^ a vászon-elad^ a tésztasodré mindkét v é ­
gét kézhe fogtap majd aonak egyik végét h i r t e l e n megbillentve» 
másik végét elengedteg mire az elengedett sodrifavég a vevd ke­
zére vagy vál lára csapódott^ 

l ^ l i t k a . 
Baricó példa» /fiomaháza/< 

Pajkos, Bikamlés játék vo l t . KOlönösen vigyáztak, hogy 
a legények meg ne lásaák. Ugyaniigy elffiggöziyözték az ahlakot, 
qdnt a tomajátékoknál. 

Íál la lkozót kerestek, ki akar kal i tka l enni , kismadarat tar^ 
ami. 

yo l t láxiy, aki kiváncsiságból i s vá l l a lkozo t t , annyira osáh l tó -
nak érezte a kószUlő játékot , Uegkötötték kezét - láhát , majd 
négykézláb á l l í t o t t á k kézre és lahujjhegyreo 
*'Hol a klsmadaar?** **Ihol a kismadaarl" -^ Bgyik pajkos társa 
alájábajt és fe l lökte^ 1 kal i tka f e lboru l t , a szoknya f e l o e u -
Bzott, s a harátn&k hangos kacaja kíséretében előtűnt a ^̂  nT'HifÍT' 
i s , amit a légéinek még azivesehhen megláttak volna* 

* 

Hit emalek? 
SzáraZTÖlgyi példa, / l l s ó t e l e k e ^ / . 

L beugratós játékok szelldehb faj tá lhoz t a r t o z o t t . 
Kiküldtek egy társukat a pitvarba, vagy átküldték a k^urába az­
z a l , hogy eneljea va lon i t , megmondják majd, hogy mit emel. an-
luk e l l e n é r e , hogy nem látják» Osak kérdezze azt , hogy "Mit eme­
lek?" 
A pajtás gyanútlanul elment, a megemelt valami tárgyat. 
Bekiabált I 
- Vo mit emelek?. 
A többlek rázugtáks 
- A nyelvedet-^ 
Mire a beugratott lány k i c s i t bosszúsan b e j ö t t . /Szórványosén 
előfordult j á t é k f a j t a , / 
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Láirrok. legéiLT>k kégÖB .látékal. 

L*g*lterJ«dtebb ÓB lesasabb párosító váltósatok t a r -
touuüc Ida. i játékok i3aéb«n lángrok valaaztanak legéayakat 
maoikMk. Így lás^i ákl b í ró . ke adta o l é s alndagylk láay-
paotáBának íe lvá l tTa ajázagaita a legéayeket. Ást^válaafl-
tot ták a lányok, akik BagtetaBettak. A, mogválasztott fiuk 
a Tálaaztó lányok o a l l é Ultak. . . . -

Bark6 változatok. , . - ,- - ív . ' '^ :̂^ J \ - . ,."'",.. , Ű 
Legszebbek voltak azok, melyekben a lány verseny" - ' -̂  

szeiüan, gyors, ügyes fonással szerazta mag a neki t e t sző ^ 
J.og#a7%. 

Bírót Hagsr a kosaar, angyalom. 
Lái^-i Hl Kell bele galcnboni 
Bírót Iranyalaa, aranypuhaar. nékad adom X.X-t, 

HuEzal aarta baarom /négyyÖtAazaalat. 

/Ba a lányxkak t e t s z e t t a f l u , gyorsan lehúzta a 
fonalat , s eszal aagvásárolta magának. Ha nem tatazat t i 
nam font értOt mlra a bíró agy másik l e g e i é t komendált ^ 
nakl / -

KiBBlkátor. ^ • 
a 

Bírót Hegy a kosaari 
Láncok karbani Ul megy benne? 
Blrói Aranyalma, aranygyló* Benne (11 Z.Y. 

Húzzatok eerta, Jció l e s z lathaaarabb? > • . 

Erre azok a lányok, akiket érdakait a bemon­
dott legény, vereoxiyban búztak ér te annyi s zá la t , amany-
nylt a bíró magjelölt . Aki a leghamarabD magvolt a fonal-
lahuzással és orsóra caavarásaal, amallé a lány mailé Qlt 
la a fiu« 

Bor aodnádaad I 

Blrói Hagy a kosaar* 
Lányt Hl megy bennaT 
Birót Aranygyló, aranypuhaar, naékad adom Z.T. 

. Quzzal aarte baarom /nagy, s t b o , / szaalat^' 
LaiJátszása ugyanaz, mint az elsÖ változaté<> /Domaháza/e 

^ 
Domaháza* . .. _ . \ , .^ .^ „ .; . ^ . , . . . , ; . . . . ".^^ 

•í 

.: 
4 r. 
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fiiról M«g7 a koaaar* 
Xfójĉ i Hl megy b<Bin«7 
Bírót Aranyalma, araoygylóc aranyJ-ngény. Neked szaanoaa X.X« 
Lánys Ka^irmat,/négyet,ötöt,vagy - egyflt a e / . 
Bor BOd sse nt gy ö rgy. 

Bírót Megy a kosaar. 
Lányi Ml megy benne? 
Blrós Haarom aranyalma^ ' 
Lányi Kibe kUldöd? 
Bírót /Kese Jullbo p l . / No J u l i t / Odafordul a harmadik lány-

hoz/t 
Neóked adom /Bzaantó Gyulaat,/ hogyha nyutasz eerte haarom 
/nógy,öt/ szaalat. 

Ha a lánynak tetszett a neki ezánt legény, csak any-
nylt mondottt **JÓ leez nikem**. Azzal lefonta ée orsóra CBavarta 
azt a szaimeniiyiBÓget, ameortylt a bíró ráolvasott. Srre a szó-
bajött legény odaült hozzá. Ha nem tetszett neki a flu, csak 
annyit mondott a bírónak, hogy "Küldd arrébb." 

Vonás nélkül választó palóc váltózatt 
Sajómercset 
Blrói Megy a koBaar, megy. 
Lányt Ml megy bezme? 
Bixöx Ellene gaballér. Haarom felr, haarom fekete, haarom piros. 
lAajt Az enyim fekete /szőke, piros/. 

1 bíró. aki ebből a válaszból sejtette, milyen képU le­
gény tetszik a lánynak, megoaondta a legény nevét. Ha nem az volt^ 
akire a választó lány gondolt, akkor a láx^ még egy nevet kért* 
Xz addig ment, mlg a kérdéses legény neve elő iMm KerÜXt* Srre 
a flu, akit a lány hívott, leült mellébe. 

Hangonyi 
Bírót Megy a kosaar. 
Lányt Ml meor benne? 
Bírót Arany alma, aranyto;]aa8. Ifeked adom X*T-t« 

Krre a lány ha t e t s z i k a f l u , azt mondtat Jó l e s s né ­
kem 6. Ha tt«m, azt mondtat "Add tovább.kliMk adod?** 
A bíró erre valamelyik lánynak ajánlotta a f lnt* Bs moglAt TaffT 
ftzt mondta^ hogy Jó lesz néki , vagy ugyancsak azt^mondta a blrfr-
nakt "add további Kinek adod?* 
A biró addig ajánlgatta a f lu£ , mlg az kikötött valamalylk 6t 
Tálasztó lUnynAl. 
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BOkki palóc Táltosatt Tardona. • 

Bírót Megy a koaár. 
Us^t Ki Ul bexmeTs El ai benne? ! 
Bírót áraJtyeyXó, arasTmogyoró. Heked szánom X.T> 
£áx7i 

./ha tetB2lk a legóny/ 
Jóu lesK néikem. Teszem a kötŰUabe, viBsem a klskertba, j 

,''? Bzadem Bzélp vlrágomi adom a kezébei 
)fM 

/ha nem t e t a s l k / 
BiH lasB ;}6u nakam. Dobom a garádra, szádak neki 
táskát , 
taszam kalapjára. 

Masókövasdc ..' ' ^ ^ . * ^'t^^ 
Bírót Megy a kosár* 
U n r i Kl̂ LL bánna? 
Birói Z.T* 01 bannat k i buz értaT , ^ . ' - - ^ .. -.̂  .̂  .-ŷ û  

Ha a lángmak t e t s z a t t a lagánji neki vol t alsOiMk ' 
joM abhoz» hogy fonalat huizon árta. Ha nem t e t s z e t t , 
ssátnácatt , fvra Yalamelylk leány Jelaatkasattt s taiuott 
ér te egy fonalat , mlra a naveaatt lagány hoss&tUt. 

BientIstvánom kát Táltozat I s . Bgylki " x , i '": 

Bírót Itegy a kosár* ^̂  ' • ^ - . ' = - • • • - , • , • ' . " . \ 
Uüoyt m, megy bannat 
Blrói AraBybuMi, aranykalász. Iáked ado* /Juháas Pas tá t / . 

- /ha t e t s z e t t a f l u / 
Bseratam ón 6t , kádTálam án ő t . Tlszetm a kiakartbe, "•^:^:?^ 
adok egy szaáp raóssát a kasába. .4 
/ha nam t e t s a a t t / 
B«i azaratam án fit, nem kádrálem án fit, Ylszam dtet ^ 
a güdfirbe, lököm a mászea gödörbe/. 

Másik Táltozatt 

BirÓ4 Megy a koeár. 
Lányi Ki ü l basma? 
Biíót Xgy aranygyUrÖ, egy aranypuhár. Beakad adom/Konc Pos tá t / . 

. Hová szánodT 
Lányt . . 

~ /ha t e t s z i k / - Jó l e s s neákem az ágyra. 
/ha nem tetazllp/ - Jaó laaz a gUdöroa /budiba/ . 
' ' . • . •• ' . • * • " - . : • • • ' . ' - • • • 

- ' j T \ . . . - . . - • ' , ' , - . . _ / • - • ; . , . • , • , • . < : > . 

• • ' • _ . - • • • . . . „ . J ' •- • • • - . - Jt ' . . - . . , ' • > . 
• - - • • " . , - - , • " . • • • ^ - . - . . . H ' . - . • - . - ' , • . » . , . - . . • V • : 

. - - . ' ^ ' ' * - , - • ' ' ' . - - . • . . • . . . > ' , - • • • • ' . • - í ' 

• - • ' ; - • ^ , - • . . . - . • • < , ' • • ; 7 ^ -
í * - - . • V - • , . . . . • • ^ . » . . . . . . . . , . , . 
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Taxdi matyó vál tozat! 

Bixós ltoB7 «L kosáVo 
LÉDjt Zi 01 bttin*? 
Blr6s Is7 pár legény. 
14071 Xlt adee BellósT 
fil^l Z . I . /Dudás Jóskát/ . 
Lányi /ha t e t a z a t t / s Sst aseratett, est kádTálea, szeép ö iiaga, 

. szaép a tánca, f o ^ B a kötSÁba. vlaaem a kiskertbe, ssaki-
tek eg7 eseép raásaát, azúrom kalapjára* 
/ha nem t e t s z e t t / g Jfám szeretem, nám k e l l nekem. Csúf -
ö maga, rut a tájasa, szúrom a Tinára^ vetem a garádra. 

Délbakkal.1ai változatok. « 

Igen terebélyesesi elszaporodtak a Hórvölgybezi, Lator ;*| 
völgyben. Dallamos példái I s akadtak* .1 Hórvölgy, Bogácsa 

A. bogáosiak játókváltozatalban a blrá el6bb az Ssszes 
lányoknak re j tve , tehát névbemondás nélkül ajánlgatta a f iukat , 'i 
csak a f iuk kUlse^ére t e t t c é l zás t , hasonlóan a palóc sa jó - l 
merosel változathozo S csak aztán mondott be neveket, amikor a ' 
lányok a célzásra válaszoltak. 1 

Igyik bogáeái változats .^ 

Birói Jár a-kosár* 
Lányt Ml jár benne? :̂  
Birot Kát sseép gavallér* ' . | 
Láiqri Minő dtözetbe? ^ 
Bixói I G T Í ^ /vásKOJ^/ ruhábas másik/posztó/ ruhába, vagyt egyik ^ 

. sStétkékbe, másik / f e k e t é b e / . . 1 

Mikor a bíró ezzel végigjárta f e lvá l tva mindegyik ;J 
lányt , elÓröl kezdte ugyanazokoni '^ 
Blrói igyon i s t e n jaó napot 1 Ai^ 
Zfányi ággyon i s t e n . .. T 
Blrói Melyik kellT 
Láiiyt k/ykatoa^/ xuháBp vagys a / söté tkék/ ruhás* ;^ 
Bixoi Ifohát X.I*az /mondott aztán három nevet I s , ha a lánynak ' ''̂ -

. íiem tets i íe t t az, amelyikre a bíró gondolt/ . - Hova teszed? 
Lái^t /ha t a t s s i k / i teszom a kötfimbe, viszem a kiskertbe, 

. aaakitok egy^szál virágot / tubarózsát / , szagolja kedvére. j^/^ 
vaavi fogom az ölembe, viszem a kiskeftbe, adok neki r p ^ 
Jt tSügot , szagolja kádvóre* 
/ha nem t;et8zik/i 7ogc» a lapátra, vetem a garádra, adok 
neki egy szál csanát, tegye kalapjára* 

- / vagyi teszem a vederbe, viszem a giidörbe. adok neki egy nagy 
^ , . rakás gengén szúró töv l ske t , szagolja kádvére* j. 



^ Más bogéoal Tá l to sá t t 
f'-' ' ,' 

VslTáltTa lázi7%ól-lánylg báromasor aent 1c9rb« « biró, 
•Eswl a párbasséddAlt 

^. BÍJr6i Jár a kosár. ; 
^ Ká^^i Mt Já r IMOMT '4 

, Blxói ároaar olaa, txmsy kaXáut aokoB aáMi / * • I t t háro»-hA-
- yoA logéivnoTot l a bemozidott egy-egy láiiTnalc. Á há­

rom-három fiunavet mindegyik lány megkapta három menet­
ben. 

A ;láték mááodlk felében a bízó mindegyik lányt 
megkérdeKte az a lábbi párbeszéd keretóbent 

Blxói Iggyon I s t e n Jaó e s t é t . - . .^ ^ 
Lányt Jao e s t é t . ' -̂  . • . -
Blrói Hát ;]árt-e I t t az Öreg? , • - -
Lányi J á r t bizoxi^. 
Blrói Kérte-e a f i á t ? 
Láz^i Kérte, de nám adtam» Uagamnak ta r toga t tam. 
Bírót No hát akkor k i t a t i lzre , k i t a v í z r e , k i t a l ó c á ­

ra? /vagyi ágyba?/ 

A 

• Í : * ' ; - • - . . . . • r - « , - - • ' r ^ c • / -

' - t - • 

-

* " " ' : • " 
. 1* r- . ^ .-

• • - * '-• 

.. "-.'-T-rí-:-

_ - ( 

IT"' 

• : - - ' • ^ • • • • ' • • • - : ; . . . • • - - " • • • - ! - • " ^ ' ^ - c - ^ 
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Lányt /Juháoz J ó s k á t / a tUaro , /Kóslk P i s t á t / a v lzbo , /Hegyi 
L a c i t / a I Ó C Í T E , vaeyi az éffyba. 
Tehát a nek i nem t e t a z ö kót legényt a tUzro vagy a vizbc 
k ü l d t e , a nek i t e t a z ö t vlsaont a l óoá ra , vagy az ágyba 
t e t t e o^l^^P^BOi^-

Cse répvá ra l j á i da los v á l t o z a t i 

Bírót J á r a kosá r . 
Láziyi Ui ;Jár benna? 
Blroi Három Uvecalma, k l rá lyk laaaazonyka . 
ZAnqri E l t adsz noékom^ k i t v á l a s z t ó l , k ivo l bazamanjek? 
BLroi Hoékod adom, neéked tar togatom /Takács J ó z s i t / . 
Lányi / a s z e r i n t , hogy uem t e t s z i k vagy t e t s z i k neki a f i u / , 

(lallsisosan v á l a s z o l t t 

-pfi-J} 
Tóaűm g ko - sárba 

HimstJrJfíM nim 
<^ tém a Ti - Stibm 

"X. rn-v í̂  
IfaK e j ^ aomoü ^doMft, 

rö/f M tsneelsaa 
vfffm »t orrérf 

ö k e l l neékem, ö, öt sMretem, Öt, 
Ezoip 9 ma^Q, szoép ruhá:)a, cs inos n J á r á s a . 
ToGora az ö láábá . viszem a k i s k á r t b á . 
Szakl tok 9gy s z á l v i o l á t , adom a kázebé. 

Borsodgesst l da los v á l t o z a t t 

ALrót U«sy a kosá r . 
X»ányi Ml megy benne? 
Bírót ArangygyiirS, aronyalma. Néked adom, neéksd t a r t oga t ( 

/Hogy P o s t á t / . 
LáiQrt / a s z e r i n t , hogy t e t s z i k vagy nem t e t s z i k a l egény / l 

kapom * vrdir - ba, 

Kút ő msria 
Szaki tok c^ 

T 

rür ruiüjj 
Ctomó tOsHot 

SZABÓ BétÁHé 7^4-
IBtiO. 

nmm k^^vc-l/'irt in azt 

riir m tán -<o lisa 
fioyy futton el v«,'/« 



Sisereten i s én azt , kádválem Is én azt , 
Szeép 6 aaga, SE«ép ruhá;]a. axeép a táncolása. 
Kapom az öláxbá, vlszax a klskárt'bá. 
Adok neki ro^uiTlngot, azagolja kádvéra. 

Baödl vál tozatt 

Blrói Megy a kosár. 4 
Lénjt 111 Bsgy benne? "̂  
Bírót Három szál rozmaring. 
lÁxiyt Ad;) egy szálat I 
Blxót Ml az ilra? 
Lénort &u» l / ö t - h a t / pár csók. ' ^ • ;̂ > ' ! 
Blróf Kinek adja? ] 
Láiqri X.Y. -*- :'̂ ' 

•bben a változatban a Iájcqr klJiálta csókkal a neki ;x.';̂  
t e t sző legényt , aki melléje l eü l t* \^ 

• ' ' ^ 

Harsányl vá l tozat i _ "" ' 
' • " " • •'•' • - . - " *Í 

B í r ó I Megy a k o s á r . '' - "- " "• - , . , - ™»« 
Lán^t Hi megy bele? 
Bírót Két aranyalma egy aranypár. Néked adom, néked szánom 

/Baráth Jóskát/ , 
Lái^t Jaó l e s z nékem, teszem az ágyba. Tagy ha nem t e s z i k * 

a f l u i /Bem k e l l nékem 6, teszem a verembe./ 
•Alyt 

Bírót Megy a kosár. -" " • .""*.* ' ""-• ^ .̂ 
Lányt Ml megy bánná? ~ ' 
BLrót Két szeép legény. 
IiáiQrt Melyik az 7 
Birót /Megnevezi a két l e g é n y t / . 
Láigri /Amslylk t e t s z i k &ékl» azt válaBZt;)a/. 

Bódvavöligyl változatok. 

Szalonna. 
Blxót Megy a koaaór. 
Lányt Ml van benne? 
filxói CsörgöU ke t tő . Te az egyik. 
Lányi XI a maóslk? 
Bírót I.I. 
Lánjt /M*. tetszett a flu, tapsolt/1 Jaj, de csörögi 

- /Ha nen tetszett, a lány csak a kezét rázta/ -Bem 
csörög. . . 

Bsendrö. -̂  •*• 
. . • " * . 

Birói Megy a kosaór. ^ - - •-
Lányi Ml van benne? - " * 
Birót Xgy paór p i ros alma./Teres Bözsi, Varga Laoi/.Nevet mond. 

•-.'A 



Limr t li lt klTAÓüBi nekUk? 
Blrói SMkal^zMkl /Badntuljan«k I T«>6noolduiiikl/« 

•bbwi a párb«8sédb«]i tshAt mér olndjáxt klaonddák a 
páv a«Tót, ép«& asért a párbasssAdban blxóral aiarapalt lény 
aaak falkéri aat a pérty aaalylk kdztudoaás ssarlAÍ aaaratl 
asfttéat, bosr ténooldanak yaffir daloljanak Talaalt, Tagy akár 
ogzáljaxiak agyatti aaaaxlatf bogy kirénta acővase*!* 
Oaarahátl váltogatok. 
HasTMig. 
Bírót Hagy a koaa&r* 
£é]^t Itt gTtln bazma? 
Birói AraB7 dió, arasy alaa« 
láktsjx Ki vagya ki? 
Blxói Xgyat neked adok. i 
Jiéx^i Mi a naToT 
BlrÓ4 I .T. /PaéaatOT Miklós/. 
Xéi^j Jón laaa naékaa. Zaazen a kdtóOBbai vlasaa a kia kartba, 

. ssadaa asaép TlsaógOBi tasöa a •a l léra . Tagyt 
/Vam kell naékaa. KapoA a Tlllaóray dobom a palaónkra, 
adok nakl taskét, tagya az aJ^Órk/. 

S « a k . • r 

Sírós Ggran a koaáór, aagy a koaaór. 
lánigA Mi gyün baaae? 
Bírót Így asOröB, agy gubaóa. Miket TaéXaaatodf 
ykajx k osürdatf T» a gubaóat. 
i é y / • . . , 
Blrói Jdn a koaaór. magy a koaaór. 
Láa;y4 Mi Tan bannat 
Birót Aranydiói aranyalma. Vaked adom Z.T.-t* 

. Tüakara. gaódorra, aógyba? 
k lény. a sMrint Tálaaiol» hogy tatasik néki a legény. 

HerliAdTÖligTi Táltoaatok. 

Hamádnémati-Bóca. • 

Birót Megy a kosár. • . 
JABJX Mi gyOn bánna? 
Birót l é t aranyalma mag agy pohár. 
Usa% Kit adsa nékem? 
Blrói léked trágyám X . l . - t . HOTÓ teásad est? 
Xáqyt /ha naü tatasik a fÍn/( Mahot a padra« vagyi taaaem a antra, 

' Tagyi kidobom as a;]tóa* 
/ha tatasik a f iu / i ma^ajqrom jdróra, vagyi meghagyom ma­
gsának, Tagyi megállok maHatta* 



.- ^ 

f 

- 58o -

Tolt olyan változata i s a fentinek, hogy a biró 
6S7 f e l e l e t t e l két-három legény nevét mondta be, azzal a 
kérdéssel , hogyi kit a tílzre. k i t a v lzra , k i t a kémény 
• a l l é , k i t az agyba7 Ha nem te t sze t t ek a nevek, a lány tüz -
' • t vagy v í zre , vagy kémény mellé kívánta 5ket, de ha vala­
melyik megtetszett) akkor az ágyba* 

Vovajldráoy. 

BilTÓt Hegy a kosár. 
Lányi Hl megy benne? • ^ ^ 
Bírót ArasjgyUrÜ. arax^alma, klrályn6 legaaebb erazénye. 

' . Klnmk adjat :.^ - • . 
Lányt X.X.-]iák. 

" * • * 

Xbben a változatban a blrö egy oaombékra kötOfet 
kla kendfit t ar to t t a kezéban, a odadobta annak a lánynaki 
akivel beazélt* Hlkor pedig megkérdezte a I á i d t ó l , kinek 
ad̂ m^ akkor meg az dobta e l a zsebkendőt - annak a legény­
nek, akit néven aaél l totta Amaz elkaptai v laazavlt te a . _ 
blr&nak, s a lány mellé telepedetta Így mant f o l y t a t ó l a ­
gosan a játék, a blxó mindig más lányhoz l épe t t I t t I s . 

flzárazvöljCTl vá l tozat . . / . ^ , , , -• C' . - -
Eánó. 

1 • • " • - • - í ; ' • • ' , • V ; 

B l r ó i H e g y a k o s a a r . " - • . - ' , * ' 
Lányt Hl megy bennaT 
Bixot Aranyaüma, aranydió, haarom szeép legény* 
Láz^i Kit adsz nekaa, k ive l hazamen;]akt 
Blrot /Bemond három legéEynevet/ X.T, X.T., Z.T»- ki t a 

. fUatre. k i t a gaatra, k i t az aagybaT 
Lányt / tatszéséaek magfelel5eaL/i Z . l - t a füs tre , Z.T-t a 

^ gaatra, Z«I-t az aagyba*-~ 
Aban.l-zmapléfi-Hegrközl vá l tozat . 

Mnyok* 

Bírót Jön a kosár. 
Lányt Hl jön benne? 
Blxót Három aranyalma meg agy fél. 
Lányt Adjál egyet 1 
Bírót Helyiket akmrsz^ Szókét, baxnátt 
Lányt Bzókét« /baisiát/. 
Birót Hogy azexetnéd?. 
Lányi Ha nam volna barna öltözete., vagyt ha nem volna 

deres lova..* vagyt ha nem volna palánkoa házuk. 

ipen ezzal árulta el a lány, hogy melyik legény­
re gondol, melyiket szeretné» A fiu, aki találva érezte may 
gát, felállt és a lány mellé Olt, •, 



--r '• 

• » / v i ' • • • _ _ - . ' • 

— ' 1 • • • ' 

IftdMftoUBl Táltouitok. 

BallcKosan l«r B » ^ « S 9 S p4rb«ssédb«n i s sserették* 
l97lk-Báallc Táltoutbok kMdö SB«T«gdXtérés««l /Cadvög a korsé/. 
loá«>ghaIoB« 

Blv4t lUgT a kftsAr. 
Mint SMA1S7 
^i3 |X«ddi«* KAt «raaarS7tvfi TaS? j ^ •l^B* Tálasasál l^51a« 
i M i Vékád aáöa. aakad esáium /Ayrá Hlk»V. 
Lányi /ha tstdslk/ ekt saazctea^ aSt kadralam, •» as 4n ád«B 

o kadvtaas. , 
/ba BMi tctaslk/ vidd torrább. 
^ - . ' • • . í 

Tlsaakasád. 
Blrói Hegy a kosár, hagy aand^k. 
LázQ't Ml a«gT bmns? 
Blaó» QfépiMg/^ja, eaeép dáiqr* 
Lámri Aj esjrat belőle. 
Bírái Adok egy barnát /szökát/ - kalapja van.*, ujjasán van*« 

- X.X« a neve. 
Xányt /assarlnt, begy tetaslk-e ragy nrai a legány/ 

. Ven kell nekea. nea szfretea. 
But ff oaga. rut xubáia,. rút a táncolása. 
Vogoa körmöm közá, ragom a osinálba* Vagyi 

- U kell nékemI Űt szeretemi 
Szeáp lí maga, szeép xrubája, azeáp a táncolása* 
?ogom a karom közé, vágom az ágyra magam mellé. 

Earcsa, Pacin* 
Bisói OsttrBg a korsaó. 
Lái^t Hl van benne? 
Blrói ^ány, f lu elég. /-Pácinbani Jány, f lu eladó/. 
Umt Aggy egyet belöiael 
Mrfti: p l a s s s l Mayx 2.x. 
^ 1" . — 

Itt tehát nyíltan kiválasztotta a lány a maga pár­
ját. Játszották ugy is, bogy flu választott lányt, tehát a bíró 
xlut kérdesatt meg. De ilyenkor pacsit márti a fiúnak ki kellett 
tartani a tenyerét, «ü.be a blrá fakanállal^be^^sapott* 

- . • " ^ 

• láMV 
Bírót Gsörög a kis korsaó. 
Lányi Hl osoxög b«iine7 
Blrói Játg*, f in eladóu. 

..LáaB4 Aggy e m t belfiOle* 
^BtPoi Adom nsicad.• • adomneked... X.7« 

^ - - l . ' ' - C "í^-tí-;- i.'' -



t 

l&avt Aetsséae ssevlaV 

i l i takarom osaiók 
Jaó 1«BS n*k«a a« T I S M B ^ asobábau t«BS«m as ágyanra, 
Olelaa karoaÉkl. takarom osaiókosBal. 

Vaa kal l naékea (í, Tlazem a gátra, taszaa a ftlatra. 
Így nagy bogáaoskórót adok a kaaéoa* 

k dalea bodro^öal Táltosát aáa aadvee^exd^Bsal éa 
•S7 kla kör ̂ ázással xant. A válaastó I t t már aam lány, ha­
nta Xaigéi^ Tolt . 

\ 

:-'̂ ;.. í.:,.í. :̂.' .^ . 

/ . 

•^rr-íT 



. -tiraf»r 7.-_r -r*;^,'r£'*V-' •- -
í— i - » ! - W _-^ 

- 5S3 , 

^í 

1 * . " ' í - ^ . . 

;"jr._').-' 

nkbeAlltak a fonóhAsbaa a láBTok. A IBÖT kds«páA áUt « Mv6. 
í.^?eí"8^'* P*'"-8 os?"^^ utto áirtá* körai a kSrt léaaévt* :kr 
^ M c b n CSQ3E agy legiiw se«r«p«11;, aeéaMn adU*. a U al 
a«i *T«« oélJAt, • balT^t 4t aaa adta a kOratkasS flíadc. 

A k0r álX6 tirfoxma TOU, agjesara Usfocáasal. MUlatt a t ln a 

• 3i mm étiéül vérom ^ v - t f l T 

f^iE^n-HA 
ttéram kifái^tiém^ kttM nUÍ 

A AtX mm walekasiaMk vénán a tolsó ráme«t a k0* tcrlk 
^áv«| a Aal i sy foa^rtatódotti 

n f » t « « to, est kadralaa AK, 
•aeAp rukája, eilBo* a ^ATAMI* 

MBI ^ kioai-lm, ki oa MavataM, ' 
Att taAeed aaa «w]*ato*t hawnn • • ff nM»*' 

A U|Aar o&anao* ft MAea, klvatta p t e ^ . kAa«tt£»a*«i. a !•» 
« U T«U. i tiSIM. XaiAs^ wxva faXAUt moialTAHX, • « » i ^ 
tlWB TOM vémm fbbm a <ULo« pjucoaltébaa. A klvdaftk i ^ k a l -

U»M^ W««. • -vActtl kiSd a maca pl»J4rv«l Wl«pa4aM U^^:.:-•''':; 

OMbfti. 
i*f'V 

E t e l Ml a»«y ^•SM 
Ibrlt XAt axw7k«IA«B XAt ax«a7k«IA«B. két n«év Uflsv./BArca asaAp Uata^/ 

Mx«i Aftdk AiulkirikaA ttfatas /aZLoc BinlV - k e l l e t 

Bcr« A kirdAer* a l««éSTv4Iaaa«ó Xéaj dallal falait , aaN^ 
rlabi kkac7 t«taa«tt-4 néki at aáénloct £l.u vaigr noa* Ha • 
«art«wt«ao& nfli t*t««att M «Jtalott sAv, a DÍTA aC7 BASSI 
uevat soDdott ba. 

v: T̂ í 

, . • • • • * 

^ # . 

'-.''.'í • • ^ ' • • ; , í ' 

• : . 

.v3 



' , \- - I - - ••• - f -.^ 
: V " ^ ' • . - • ^ ' • • 

t > • 

. . • - ^ • ] - - - s e * ^ 

PtMMU^u^mé. 

•ft SMi Y»U «*«M4Ur« a l«9*a7t i«r 4AO1«I 

1KMMM TtlUva, ISkte boKlTAn* 

ki Itef a kMár. 
•M«9 aMOTtela* /boná Uft 1 

ftd»k« 

Ba a láqg««k t««n»M| «a^« Modotti MH 
BandoM ft UvflMka VU4 o46b«. Oa akkw a bíró alr a s ujabb laetf^r- ' ; / .V^^ 

Mv«« BOntetlt ba. V4eai U aXSkiiait a 14^r ka^Siípak Mva* /-.-ii;^: 

':>fi^v^ 

i" • ••'•• V ^ ^ ' ^ ' í ^ ' ' 

( • ' 

• i ' -

\ 

• • ; • • . • ! • ' • • . , ' . ! . • • • _ ' • , , 

: • \ í. 

> - ' ' " 

t 
* 
'. :1 
1 

;S 

- -4^-.=- A iit^ÖM^ 
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Bároaltó dátélctlpuB. Ibben a l*gé]»«k válustottak, 
• t«ur«xau>«Utéa ária kapták asg, lll»t5l«K tartatták M C a 
lái70kat« i. Játákv*a«t& laáffirblxöTal asambMi t5b)» l«séiv »•• -
tö l te te t t a láxi7«zt« JbMpé^r .̂ láavak •omás aalXatt Olddgáltck. 
A bl»4 kckábMi fakuUOlal. Ta«r eaoabékra k9t«tt kmnlSral sorra 
•l«átált a párban aX6k so l lo t t i s asak slndic loeéar kérdoMtt* 

1 játéktípus lagssélosobbn ol tor^dt ráltesatai **Tet« 
•Bt3D*« a aioHaaéd.T'* f • • 

Jtodáakása. 
Bírál Totaslk^^o a sionaKoolT 
liSBéavi fotsilko 
Blré< KlaaUass ártó /at<-tls,atb./ pacalt? 
laoftiqrj El oml 

Irra a birá folsaáUtáaára a logáay kitartotta toaro^ 
rét« Á blrá boloTágta fakaMUai a pacalkat. Igar a lagáigr sog-
tartotta a aaoaaaáá klaláqyt magának* 
Bo ol6fordalt a aáslk oaot lat 

; • • • • ? • • 

Birái Xotaalk-o a aspiasaoodT , 
I(O0ft«7i Um. totaalk. 
Bírót laat akkor alk totailkT 
Logéarl AB a klaljaany ott I /Báwitat egy aáslk pár loájvtagdára/. 
A kÉct-Xoáay párjai Boa adom a paargaav osak / 5 t | t l s ^ - Tagy 

Mtss paoslár I 
Blvöi / a láajkérő finboa/i TaallaXodt 
Iisiáaors TaaUalgal /Már tartotta Is a toa^orét/. 

Bkkor a bíró a láajkladó logáagr áltáX aogssabott tongro-
roaokst koaáaaroa kloastotta* 
Bofft aár aklkárt láa^ folkarokodo>tt, odaCLt as a l f lu ao lU ás 
aogoaékoltaft 

ULfifordalt vécjll oljraa esőt l a . kogj a klkárt láagrt 
aoa adta oda a OKoassádja* ttkov a kikérő logéaj 6t̂  osapaitta 
aog a blróTaX» Ha aog a Xánj- aoa aoat a kérd Xogéar •aXiáa 
társai TLSOS sadaat "otot tS" »og TÓIO. Ssájába k i l l á t t Toaalo 
és rápüA^ do tozaésBotos«A|-esak forgatta a ssájáboa. •ola'W 
tak rajta. 

B6dTaTÖl«>l Váltoaat. 
BódTarákóo 
Blrét Xetsalk^ a paérodT 
Kogéi^i TotsBlk» 
Urál Bogy totsalk? 



ItCféaort JMjl /]fo8O0ék0lW 
BUéi D» késLk a t e a paöredt 
h^takiort KI kérlT 
BUét X.T. l^«d«dt 

Bl«6» ÁUMT lUBM / ö t , TiLgy tlft- vagy huas/ paca l t . 
l>géayi Klnxajtotta a tanyarét / , 

A blr6 ráaérta a Itgkay tenyarisa a aagssatett UtiB*-
k i t* 

- l a a lagéiqr lemondott a Mayról, Így fo ly ta t t ik i 

BlrétJfc«od»dT " '̂.•-•'•••r:' • !• • . :-•;'"•'*. • 

Mjfél M«nnyl6r7 , . - , ., , > 
Laflftayi /Otér, t l s ér^o / 

•rro az •loi^adö á l t a l aegssabott t«zi7irb«{ités*-
kat as átTOTd f l u aegkapta a b író tó l . 

Oaa.akAtl iráltamatok„ ^ 

••Wf»«' . . _ _ ^ _ 
Blsói Vataalk^ a aieusédT 
£ a « é ^ i SetaaUco 
Blvói Boc7 tatsalkT r 
LasAayi ley tataalkl /Mogbaókol^a a lányt/o . ^ '̂̂ . 

• - ^ - . - ; • • 

XAfl oBotbaa, ka tttvtéaatoswi mém lány kána. igy 
fo lytatjákí 

Birós SttBslk^^ a Bzoaaséd? 
LBsányg Haóa tetazlk^ 
Birós Honnan tatezik? 
X êgónyí Onnan tetazlkc /Básutat egy aáalk logény párjára/e 
Slró^ - /a máalk Ugányhai/ aótadod°ar 

' HáaLk lagénys Áótl . . 
Birós Hannát ftMakT 

u- Itadó lagéiqri / T l M t , Tagy kua ia to . / 
'• /Bíró laolTaata as atéaalut a kard lagáay tanyaraába/, 

Í J * ' ' 

'̂- aiyan aaatban, a»ikoz a kárt l a á m pásia ragaas-
1, kadatt, a d^ták igy taatattt 

1^ Blvói / a l á i 7 párjákos, a l a t váalk lagánykaa/t A t̂adadF-aT 
}ry ' A láSBT párjai Bakogy adosl 
^1 BtráS A kárfi lagáaykaa/ M«u^it ttaaak? 

'^t' ^•'•- Bnra a kard, da párt um kapátt lagány aaabta aag 
as UtAaak axáaát éa a bíró a asousádját aagtaxtó l a g á ^ 
tai^arát várta alo 

-r) 

V 

,:-̂ ;̂:̂ -:i" -líM^i^i-^'^: - J^:^. 
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Lak, 
• 

Blxót T«tsslk-« a ssoasKÓdt 
Bixót Hogy tetSBlkf 
Laeftays Ha kaóTét fös xwk*«« 
Birói ItauglTal édaolto* K«g7 
La^iaT-s/Tlsz*! -> t l s a n ö t t a l . . , / 

Irra a lag6xQr párja, a klaláagr ano^lacor csókolta aag 
a Iag6xgrt0 amakkora asámot aa mondott <. 

Uás eaatbant 

Bixófl Tatszik a ssoKflsMf 
Lagéxgrs XaiéshoBkiAii tataslk« 
Blrös JfarrOl tatss lkT 
Lacpftnys Árral tataslko 

- . > . í ' 

A torábblaUbazLo aiasaslati hogy a oáBlk lagéay angadl-a 
a láiQrt, as átaagadS lafliny á l t a l aagasaibott taByéxitéat k i á l l ­
t a , a esutáa:kérd«xta aag a blró« hogy ta tas ik a lánj7 Skkor 
•égaSdatt a dáták ái a a l l t a t t kiTéédasitáaaal. A kért lány á t -
Baat a f iókos , a annylaBor ka l la t t aagosókolula, aHakkoxa asá-
mot Boiidalít aMis« 

Tolt a Játéknak olyan váltoBaiTa nég, amalyban a legény 
azért kapott k i , mert nam ta taza t t a lány neki, a6t . fltlkor máa. 
lányt kért maga mailé, akkor l a kapott az átadó legény á l t a l 
megasabatt mértékbano 

Bodrogköal példa. 

Karöao 

Biróg Tetszik-e a asomszéd? 
Lagéayi ITMKO 
Birós Hányat érteT Ötöt / t i z e t , t i z e n ö t ö t . . / * . 

/Bzzel ki ia o s z t o t t a a maga á l t a l magazabatt temyeraaa* , 
kato/ 

Birói Hát k i ta tsz ik? 
Legéayt Xol<, 
Birói /X.To szomszédjához/I Adod-e a párodT 

Ha smaz Jeladta, mindjárt megszabta, mennyi tenyeré­
éér t , » amit a kérő legény megint magkapett a b í r ó t ó l , - de hm 
nem adta k i , akkor Ö kapta a tenyeremakat a b í ró tó l , a kérd t i u 
á l t a l megszabott mennyiségben* ^ 
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• f*lTáltTa páreaLtói 'TPordul.1. klsBEékl" 

VagTOa • l t « r j « d t , Igen ludTelt Jétéktlpus. 
M4g & fonó •0gaiűat« út in l a . aás társaa allulBakkov 

^ / k á r l ^ s ó sBobákban/ sokáig dátssogatták* 

A 8a«ropl6k klaasékeu ttlva hívtak pArt* Bíró Irá-
B7l««*t I t t l a . 
A kUaaékst a fonó agylk végébaa la ta t t ék . 
A ^ 4 k alajén önként ^jalantkacatt ralamalTlk tag , laglnkAbb 
lagftiV. X^Olt a klaasókre. Eöate éa a blr« kost a bíró kaa-
déaéral aa a pArbaaséd aaj lo t t l a t - . . r-x-

- fordulj, klaasékl / / . \ ^ - . ' 
* - ViK forduloki 

- MaddlgT 
- Xaddlgo 

- - Hit virszT 
- Oaókot Tárok. 
- Kiteli - - -; 
- Z . I . - ^ ó l . . ^ 
Irra a névan a s á l l t o t t klalánr f a l á l l t a maga faa-

IsérAl* a kiASiékan 016 lagánrkan lápa t t . aagoaókoltaj aajd 
l a l l t A hal7éba« As laánt l lagánjr YlBBaaMaat aradatl baljA-
r a . 
Meat uáx a bíró a f a n t l párbaasédat a klaasék.uj gaxdájJáTal 
f a l a z a t t a l a , - aki legAnyt a a á l l t o t t Magáhox* Zgr mást a 
játék falTáltva lagény- éa laányhlTáara. Xldaxült, bogsr 
k i k i t kadTalt. da agTUttal az l a kldaxült , kik Toltak a 
laotépasaiabb lánorok, lagényak* 
A bárdold kiaaBékI**» kifajaséa a klaazékan laTfi tagok á l -
laadé caarél6dóaét-Jalantatta« 

"yarduli. bolhái" 

kokon d^téktlpua a "fordul;], k l s a s é k f - k a l , aman­
nak éa a "TatBzikazéa^-nak a vagyüléka. 

f A barkéBág koréban anlagatik InJcább. /Talafiaajóy-Aazak-

•.% 

.alTaibKOy 

^ BajéBareae, Tardona. 

f. Zlaasék nélkül Játszották lagényak, lányok. Bíró Taaatta 
a i t a Játékot I s , mégpadig. l a i ^ , 
•gr lagéatr kacdta. Odalépatt a bíró /SaJóMroaént^fönök**/ 

3 Tvlt a bolhao Győngédan megoslpkadta a bíró vá l lá t* 
A blré rásBóltt "fordulj , bolhát" 
A bolha f a l a i t ! *?Agg7Íg nam fordulok, mig nag nam osókolnaki** 

k Blréi XI csókoljon nagt 
* Bolhái. X . I . 
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£rre a tárBaságl}ól a neghlvott lány a bolhához l é p e t t , 
hogy Kegcsókolja. Ha Kagtattef ssarepat c s e r é l t , d l a t t ax u;] 
bolha, 8 a játék a f e n t i aódon ment tovább, lénnyal-legénnyel f e l ­
vá l tva . 
Megtörtént azonban, hogy a kért lányt a esoaseédja noai engedte 
á t . £kkor fakanál la l , vagy caoabékra kötött töxlfivel odalépett ' 
a bíró a lányhoz ragaszkodó legényhez, a tenyerébe csapott ve ­
l e . A bolhának pedig más tagét k e l l e t i h ívnia . 

KutbaeBteci. 

Mindenütt játszották^ Bégl url családok é s ismerősök 
körében i s igen népszerű ;]áték v o l t . 
Játszották több bslyzetbeno. A szobaajtónál, vagy a f a l n á l , vagy 
épen a szoba közepén, á l lva , fjtlve, vagy guggolva* 

A főszereplőknek a hívogatóknak a djftlbUkkalJalak f a l 
mellé külön kisszéket tetteké /Bogáós/ , A Csereháton /Martonyl/ 
a hívogatók az ajtónál leguggoltak. Az abaud-z«BplénÍ Hegyköz-^ . 
ben / N y i r i / körbeültek, s a hívogató.a kör közepén guggolt l e , 

A Játék ál ta lános t ípusai 

Hívogató I Kutbaesten. 
Birói Ki húzzon ki7 v ^ 
Hívogatót X.T. 

£rre a hívott odalépett a '*kutbaesett'*-hes, asgcsókol-
ta és helyet, szerepet cserélt vele. Most már 6 hívogatott. Ter­
mészetes, hogy legény lányt, lány pedig Jiegényt. 

MatTÓ változatok, ' . ' ' 

Szentiatván. 

- Kutbaestaa. 
- Háx̂ ^ ölesbe? 
- Hat / t i z , t izenüt . . / ölesbe. 
- Mi k e l l ahhoT . *; 
- Ásó, kapa, meg egy szeép legény A H e t Ő l e g i lány / . 
- Ki huzzék ki7 
- X.T. 

Ahány Ölesbe esett a hívogató, a kiszólított Játszótára 
annyiszor csókolta meg, igy hu2ta ki a kútból és került a helyé­
be, hogy majd most ő legyen a hívogató« 

: ; > • 

^'x>í~'^!V' , ^ '• '-•"—-' •,-.-•- -. * '•^ ' .' ' - , - ? * — ^ v - . - ;. i^i 
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M«SÖkdT«Bdo 

- Katba«st«Ko 
- Háay aét^xr*? 
° TlSg /httsso*/ Aét«rr«o 
- KI hvubiAk kl7 

3>élbákkiild«l TáltoMLtoko 
b 6 d . ,.: 

« Kttt)>Mat«il '"í 
- Há^ osaAkos lcőt«ll«l h ú s o m k lci7 
» f i s / t lMaStoo ta.ius««/ páorral. 
» KI hucaoa klT -
- X«I, 

Begéttfle 
Xbb«& a Táltozatban a hivogató k laá l ta aeg 

•sókkal a kijuatfito 

- Ktttbaastaso ^ ' 
- KI tuuaon klT ,.»...,.' w - - v • ŷ  - -
- X . T , . . - ' - í : - - . y - . •' f, •' •'• 
- INnnylt f l sa ta lT ^' •-••^•'^'•'• 
* Tls / t l s M Ö t , . / t>^ oaAkoto 

I s a Játék agyuttal BMV«1M1 próba Tolt . 1 hlTO-
gató oaókját gyakran visssaadta a kútból klhusó, oEsal 
komolyabb TonzalMót olázultao 

^ ffuggolófl Tag7 székaa ülfi ráltosatok ugy Tol­
tak szépek, ba a kutbaasattbsz a kihúzó odsha;)d.t, aldbb 
falxAntotta, s ugj csókolta Bsgo 

Postázás, 

A aegy* palóo terdletéa OHlagatték laginkábbo 
Xbban a Játéktípusban a párboszédot a biró k»zdt«, 
Ksrt a postás előbb kopogtatotté A hívogató, a poftás 
adott csókot és &e« fordltTSo 
Északbükki palóo példao 
Hál^lAka. 

á fonóbeliek egyik tagja, kezdésnek rendszerint 
legénys az ajtóhoz nent és megkopogtatta. Innen kezdve 
a biró és közte ez a párbeszéd folyti 

_!fcid̂ .î Û"--:i.̂ _ _ .^--i •-^^^^^^ "• —....j-̂ t̂ : i**̂  *_»_-i:-l—".i'.ífc4tdia»SHká2 
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Elró( Ki M? / í 
Fostási FoBta. 
Birói Mit hosott? ' . . ^ 
Poatáss Ijeveleto 
Biróí Hány bélyagg*!? ^ 
Poatáfli Kil6ncc«lo/Tizzel , t la«nÖtt» l . / 
Bíró: Elnttk? 
Postásj ZoTo 

Xrro a néven s z ó l í t o t t IdHwnt a postáshoz, aki annyi­
szor caólcolta mag. ahány bélyeges vo l t a levól« Iztán l « l é p « t t | 
• a szerepét átadtao 

á Zuthaestem-hez. postá-hoz hasonló menetű f e l v á l t r a 
párosító játékok voltakt Bal a kapoan. Mérés* Egek én. Ugyancsak 
a baikóaágban emlegetik ezeket a játékokat. 

Mérés, /Északbükkt Málylnka/, . 

Xlnent egy legény az ajtóhoz aér6n«ko 1 bj,xóval ezt a 
párbeszédet mondtat 

- Mérek én, 
- Mit mérsi? 
» Szerelmet* 
- Kinek? 
- ZoT.-nako 

1 megneTezett lány klmeni hozzáo k mérö megcsókolta, majd 
á-tadta helyét é s szerepét a lánynak, aki mint nj mérd, már 
legényt h í v o t t , az meg megint lényt* így fo lytat ták f e l v á l t v a . 

am ft toPtiatta /ÍBzakbükkalja, Tardona/* 

A kappansUtőnsk az ajtónál egy klsszéket b l s t o s l t o t t a k . 
XB pedig, kesében plsekafával, a k i s darab rácsavart s zös s se l vagy 
csepüvel odament, ráfllt a klsszékre és agy t e t t , mintha kappant 
síitne nyárson, 
így f o k t a t t á a párbeszédet a bLróvalt 

» BtU a kanpan, sai^ *" 
~ Kinek sütöd? 
- Xjla-nska 
- Hány pár csókér? »' 
A aUtó meg^ondtsa 

A meghívott láxnr kiment hoszá. s annyiszor, ahányacof a 
•ütő megszabta, megosókolra, aztán e l v e t t e t ő l e a csepüa botot , 
a átvette szerepét. Most már fi sütötte a kappant^, a l ogényn^ asáA-
tae Az meg megint leánynak sUtdtte, s Így tovább* 

A v ; ; - •( i-
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, tggk én. /irlóoköxnyék. fiorsodazentgyörgy/. 

A f«ZLtlekh«x hasonlóan nent. Így legény az ajtóhos 
á l l t , s a b l r ó t sagezé l l tTa, panaBsos hangon kesdtei 

— igalc én* a , 
" Ki ol%Bon kl7» kérdasta a b i ró . 

^ - JUcaj vér esékkalT 
- Títtai , Tagy h a t t a l . . / . 

, > * 
Akit k laBéUtvt t i g y , kl^é&t haaaA ém aagoaékolta a> 

égdt, majd Atvatta azavapA't. 

éaa^ Barkó aélda /DoaahAaa/, ' ^ 

XitalAIÓa é» péroaltó jéték TagsCLéka* 
Légénariék. l é n ^ k tgyütt aarhaUltak falaantéhaa. 
Ü U l d t a i agy léByi ta pltvarha vagy kMrábat okinak n*g k» l -
l « t t BOAdanla*. hény ak óra. 
m g amas kint r a l t . naghaas^lték oaandhan. as óraaaánot^ 
Vtéjoa kiaaéUak. Jöhatatt a k i ta l éU« . A aorhaülCkhfis l ó^ 
patt» kaadTa a lagaladén. Izek fa ladUk a kórdA«t» "Baan^ 
a i óéat" - -. 
Mac vo l t BiabTai hagy hAdraaar tArcdhatatt a fa laiatt tX* 
/SwMMUior-mégyaaary dt 4(tdn t n l aaa lg,aa/* 

l a nind a lvé ta t ta a f al*lat«t» nagrandégalték. MagiAt k i - ' ^ 
kOldték, B a bahlTéaig a lagéigvak kdat ótalnaTakat M a t a t ­
tak k i ; 
fl Ka«t Bár as agyik láflort nint biró» bahlrta t i r s á t ^ a 
faladta néki a kérdéatt 

- Mi kék nakadT K»pér^ arai^galuska, UbaaaaJ. libatapMt^T 
AMtlyik ét«lra aaatt a TAl4sstéB. Minak a navét Tl^alA ! • -

fényhai ttlt l a a lAny agy ]?dTi4 öXalésra. caékra. -
» a déték alaó BaakaBZ&iin k l t a l A l t a , httúr af óra. tkiMl 

k i t a l á l t a , as nant ki ha lyat t* . Lagéa^ l a l a h a t a t t . 8 IM 
as t^rténataaan nan t a l á l t a ki as óráti akkor l éa j^a l 
vandégalték naga Ily«akor a legény fiit a léoyhos* 

Oaak paléo példát Blkaxült t a l á l n i . Táltosatát 
máa terülatrf i l naa isnarak. 

íe lTáltTa pároaitó já ték Tolt as Í B , de abban a 
;)átazótárBak egyUttnaradtak és fCLsérban, koasoxuban ha-
Ijaskadtak a l . ^ 

trra a Játékra a SgárasTdlgTban anlékastek« /Xá-
nó | Inola/o 



9^ • ^_^r''^*^^'^-'>7_''-'"<'*^''i^^i^íf^i^'^-'".'.'^^ 

A. fonóház flatalaága, a blróa kívül sindanrlk legény, 
lány. fosmhangoni a bíró Icárdésóra, Tilasatott maginiik egjr Tlrág-
nayei. Már eUcor felflgyaltak asTmáBra. 

így legény a asoba végére á l l t , • elkiáltotta magáti 

- "Xoasorut fonoki** 

k tiró aegkérdestei - . 

• ^ l y l k Ylraag kék?** / k a l l / . 
**8aagf(l'*. /Igylk neki tatasö lány vlrágnaTe/* 

Srra a **Bseg£U** odalépett hosEá, Kegcaókolta a legény. 
Hoat Bár a lány mondta, hogy kosaoxut fon. aajd a bíró kérdéeére 
neki tetssÖ legény virágoeTét sondta be /tubarósaai •askátl l |Btb.*/ 
A kiválaestottak sorra atTették a hívó űserepét, Tégdl egésa kis 
kört. koaaorut alkottak, ttkor a bíró utolsónak beállt a körbei 
haladó aoagáaban ellndltolfta ugy, taogy as eldtte á l lót vagy aeg-
slBogattai Tagy megcaókoltat vagy aegoslpkadta^ *rre as e lőt te -
Bek Blnd aorra átvették hátulról egyÁáBtól ezeket a tréfáa Koadu-
latokat• 

y^iM towéfct 
Így fÖBSereplö az öBBses tagokat sorban felkereBte, 

klBBZókre Ülve éa rajta körbelovagolva* 
Így palóc éa egy délbUkkal;}al változatban találtaa ed­

dig meg. 
"Mit adflz a iffyfrnff]rY'« 

/Palóo változat Domaházáról/. ' 
így legény lovaglóUléaben klsazékre Ult, a lovagUat utá­

nozva, valaaslyik liuoTfaoz odaszőkdalt* 
Haglcérdezte tölet 
- llt adaz a lovamnak? 
- Szénaat zabot a lovadnak, tgy paar oaóukot Mig magadnak - felelt 
a lány. Szzel a legény meg Is kapta aoBÓketf a.lovagolt a többi lá­
nyokhoz sorban. 

Hegtörtént ugy la, hogy a megkérdezett lány Így feleltt 
- Szénaat, zabot nem adhatok, dá neked adom Z.T.-t /lánynéwel/. 

Srre az utasított legény a nevezett lányhoz lovagolt 
OBÓkért. A kiaazéket azután e ^ k legény a máalktöl vette át, Így ̂  
folytatták* Lehetőleg minden legény sorra lovagolt a lányokhoz* 

^ h ^ ^ \ . - . . ' . , • -•. . V ' . •• .".-.• iSi:? 
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/MlMUúul ja l pAUa 

í . - i " ' 

/atöd/ . 

:olt a leeAi^ a IclBsaAlun. Mlalesjdk •-
dt>B alegT^dstt TBXOk. o koidtc, a 009-

- Eásasodlk a klassék. Mit bo«ol a Ia«slbaT 
- SOtMiémtl /Oalrkét—bflort—alsM—M» ••fi lf lt . . / . 
- MwTTTltT 

• ̂  - Öt / « . • - / darabot A l t é r t , kil6CA ' — ,• - . 

k latBtba as 4t«l*ltal ft lajánUsa a lijw ié«sí«v«L ísAnsft vA^ 
Í " Í ^ I " S í AMftd^, •Minylí aááalott f ú a lá^r, amgrl oflökot 
IHiyot^ t 6 u a lai^i^a 
• t t t astAK torább únroxálnX a töbM lénrMl U . 
Mw»to«4at aatán, hon; T«l«BXylk Xáw arr« a ktrdten, - , 
IM« ktttTát..**- "OalrkaosoKbot", »tb. . 

a n « • tíu vttUdM oaak I c j váUwet t i 

* 00* M S7«ml 
Aasal továbblorasoit* 
Irt a 4A«A)B»t ÍM UET B*«r«1iték| bosy KIMVB lagkaj M|Ma tttifl 

•Htl Í ' '_ ' 

-.f-J 

-*: 

Aa Iwakbaiúuác falvHban dallal 4Atu«tMk Uf t ivak- l i^^U 

liVtnTtTTVM SmCffNDAHrTjg^^;^^ 

.« 
i 

»' 

ev 

tr. 

,Ví. ^ 

!^ . .-". .-7 
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k legésQrek, lájorok T»gy«Bexi Icézfogásaal körbeálltak. 
k körön b«lül egy láÁydMDora kezében EsebkecdSrel körmentében 
el indult a nótára, k dal aáaodlk sorára valamelyik neki te tsző 
legénThas l é p e t t , a zsebkendőt a vál lára te t te^ mire a legény 
megcaökolta* 
Skkor a saebkendfit l e v e t t * a f l u v á l l á r ó l , odaadta egy másik 
lánynak, aki helyébe belépett a a Játék megismétléaekor most 
már es ass uj kislány s é t á l t körbe, s tüntet te ki a neki t e t sző 
legéziyt. Ügyeltek, hogy mindegyik lányra sor kerüljön. 

« . 

V/ 

S) 

• • r ' N 

L • 

..SiWifc^Yiifeí. 
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l«géxv«k«t flKoráslaickl •K»ki«l a txéfákit l . ^BICTU sés a 
lányok l a t r é m as««lL. 

TfiffltTfftTii 

Tal«Hl MsáV^ xáv«t««k •gy klsBékMff«bb tLiOfL 
kogy li««.WB««Uk TAdfeMsáiuük «• késM Áwbov«»uák a ftsó-
báStuBL* Xlkw •» riAlU a u*vmr«. %»>1M¥ ««n«k a bá«í«ft| 
« két oMOtját •n»á«kM kdtftftték i«sdka4UM»tt| aa^á két 

. ' -• ^ 

jMirkas l*Béi9^«éyv« kéttMT«tt«» kés ká^ockatUk Ik. A kr»- ,, J, 
avtlaa B«» T«tt* éaav*^ kogy a «aoka saikAlMa a 1 
%•! al&M •lh»Í7*aatt u « 7 aMdétáX Tivia -vlsMl t ^ ^ . 
Ibba Iff7«>«» M-aajtatték farral* A Mciaa6dft«t Tadkaoaa 
ka]̂ A16sAl kasdatt a Tisb«i| a k^t ktrjXrai ha4oaiaiaM^ 
kogj valakagT kl^maaaa* 
• N S a^loagáa kiakan a t S M l ^ aig tayaolták é» OaaalMt 
la^oftsAt Haipaa uimik a vaOkaosa a T I M B . " ''^V; .XJ^ 

>rttoak5»éa/ ' '•:-^ 
/BAsirdlgTl vtf.6a példa VH^owák/* ^ 

, • > 

ialkar aég aaabadkéaén^cflr Tao karfe&a ki—aoéa 
káa Taltt. áok gyianilai lagé^ft aag tudlak tséf Alal a 
prAoakSkiaaal. 
Mlkait két látékoa a aaabaékéBénktti, Aa c B l k a taofSk 
káagját vfeéMiíatat a aAáik a ksaéban Tlsaal ta l t oaaifHt t 
kseroi«atett* lagkérték a oélkaTctt f ia t , fogjoa prkéakSt. 
**49m« i t t i kaitaank prüoakat." B«klaévték a ssakadi^ 
véw^áLA. a UlM^aBltflk. Srr« ftlOlrdl aa Aldakáté* l a f o -
t 6 9 é k Tlskal. 

/MlblkkaXaad. példa«/«Ü7/, 

Áa ágy alá kOldték TalwalTlk táM«ka«, koay 
aéaa* «•«, allyan skép kla aéaaégttá kdkaát raMak pia. 
léaaégatS a l l« kleslk«nt - Bi gruuitlMinl kaaáaaatti ^ 
•Ira a tdkbl lagéáar klabáltai n 
•^9$ a aÜal 4Ü.tmk a l a a l l é t t 
lasál Tlaaa~o«aprot kaptak kéaka. a toasadltatták a aak v l -
aat« k«« tudott kaaar klaanaWIIwt, mar* aa ágy akadályoz­
ta . 
KLra nagy tlggyal-bajjal al5knaaott, al volt áatatra* 
íátaaották ngy l a , kogy a tréfára aaánt lagéayt^asaal 
kdldták aa ágy alá, kogy kláltaa ott al kagáti*% a alUI** 
" ft kogy BosFaár ao égjaa, kadatdtték rá a vlsat . 

>^ - - . . - , i . 



597 

Matyó példa. /U«edlcöT*ad/o 

Bókába á l l i t o t tá l c a k lazasa l t lagAo^tc "Ko, Balos 
laassall" 
•B7 kOldn k&báttal batakarták, da og?. bog? a kabátujját a 
kaiAltÖTal agyatt a "MIOK** araka f ö l ö t t klhuETa, f ö l t a r t o t ­
ták. Á kabátaJJ végaugy á a l t e t t f a l f a l é , Blnt a malom ga-
ratja« 
Xgv tartották ragy kattanó ttkor aagblstat ták, hogr dudál­
jon. A lagény dudáló hangét adott , a t^bbiak klabáltaki 

Baöntöttak 
a garat 

- Busát a n a l o ^ a í Ű&tsatak a garatral 

(«k agy jó caupor vlssat a kabát ujján karaaettll. nira 
**«láradt''| a nálam padig csuromTisaaan fa lugrot t . 

Éassakboraodban kUlönösan a lódTaTölgyÖn 4a Caara-
báton «alagattél; gyakran annak a Játéknak agy v á l t o s a t á t . 

Vélig aj tót ny i tot tak . Az egyik legényt ae ajtón t ú l ­
ra küldték, magbiztatra, bogy malmocakát játaaaaak. Magikér- . 
ték, bogy tartaa f a l agTlk karját garatnak. Vtána f a l a c ó l l -
tották.nbogy kjfáltaa aTt "űntaatak a garatra!" Amikor aat 
magtatta« aa ajtón bal i l lről falágaakodva, az .agyik t r é f » -
oalaáló^ baöntött egy oaupor TLaat a kabát kazalodén át a 
"garatb|L"o A rászadatt legénynek még az inge la atéjtott . 

/Hemádmal lék, Böc a/ . 

Ahány lány voltp annyi Bikálót vettek e l é . Ugy á l l ­
tak körbe a lájíiyok a azoba közepén, hcsy háttaJL voltak be fe ­
l é fordulva. Álluk a la t t fogták a aodrófákat ugy, hogy azok 
egyik vége a vál lon f e l ü l hátranyúlt. A kör közepére küldték a 
legényt , akire pályáztak, hogy megtréfálják. Megbiztatták, 
hogy mérkőzni fog a lányokkal. Gunámyakat hus majd velük. 
Azzal biaták meg, hogy a aodrófa végénél fogva húzza be a l á ­
nyokat középre» 
Bz neki I s á l l t , éa aorra húzta be ókat. Közben olyan lány­
hoz é r t , aki erősen fogta a sodrófát, é s igen e l l e n á l l t , 
előredűlto Behezebben b ir t ve le a legény. Mialatt erőlködve 
húzta a aodrófa végét , háta megé egy v i z e s mosdótálat ceempész-
teko Adott j e l re a lány h i r t e l e n e l e r e s z t e t t e a f á t , mire a, 
be lépte te t t legény egyenaulytvesztve hátrabi l lent é s be l ee ­
s e t t a lavór vizbe. 
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Tért •r«Brt * K»r«nda. 
/BodrogkOzp KarÖMi/o ^ 

B«X»Tágk«k a Ittfién^ak tgy 1»le«kAt «& alAeaoxgr ̂ t^ 
t«vg«r*ndái1>«« Hár tudtákg ki « gráBolatlttBL, köiuagran bsoBapható 

!̂  t u o KI i s sxeMUéko láv«tt4k»náosr hUMA k i a b l c o k á t , 
B«jd K«glá-tdA» liogj Tért fog •r«sftt«ni a g«r*&da* AB sá 1 B á l l t . 
MBcragadta a bl4«ka BTclét é s kmsBKatal kiEdt** Xst vAxták a 
kárdrTBndSk^ A xiBsadBtt iBsén; falamalt kardáMk kabAtajjába 
basttdltattAk a cm^fvc Tlsat* •̂ ^ ^ 

' • % - ' " ^'Vv' , J . \ - . . . *' • ' - . . • . ,^ - ' , 
•TOlaaáB^ iwaláBBáB, O 
/^Bak8á;}é-aangoa7-Tidék./ v ' • - ' ^̂  

• \ • - - ^ 

CÖbbnjlra ol jan l e e é m r a l asték azt a tréfát f ald ' -̂  
r i tkán Járt al a fouéba. aaa tudta ugy báláéiul m«0át* 
- Orara aTVláBSAlt - aoadták nakl . Addig-addig, a l g . f a l k ö l -

. td t ték a klTáAeBlságét, n i játék asT .: ^ 
Békába U á U l t o t t á k agy, hogy a l a t t a al tudjon kUBBnl a 117111* 
as agylk boaTatott tag« Valkérték, hogy ha majd a l akar kaM-
n l a nTulp gyoraan baaalion ráo Gaakhogy lAlkar a lája .ktld^^ 
ték a n j u l a t . k l b a s s n i m k flgyalnénak altaralSdljlé%r tedsá*-: -
BBljjal a két l ébá t bokában h lr ta lan alkdtdtték, n lra á^ngFuI 
fa l ldkbar • * .--- '-^r .vfí^-í; í -:f' - . .7} 

/Klndtt fa lé o l t á r j a d t . / ^ « 

Vonóban non vo l t I l l ő a logéa^nak olalndnl , da 
nég caak olbánésskednl Bon* • 
A mafla lagénngral a lányok honar olbántak. Vojo f ö l é amal-
ték az oraetp a haját ug? balaaodorták a fonalba, hog^ 
eaak nagy kínnal tudta klBzabadltanl» 

lagényazallggtatéBa / i l t a l á n o a . / 

^ • c : .• • 
• • * i ' 

- ^ A 

' • ' > . t ^ 

-i 
t^ 

ÉBsakbUkkaégbam '*mogsgoll6zéB*'-nak. 
Ián '•8HÍtlÍa"-n«k, n a t j t é k n í í i ' S S a a i A f t " - -
.ánrak» - ' . . , _ . _ 

SélbükkaX-
_ -mák klTták a 

.ányi 

Ha észroTotték. bogy Tan köstOk málésBáju, Tagaf" 
fanyar logény, fö lkérték, jöj jön közéjOk, • a g h l n t á B t a t ^ . Ha 
Bzabadkozott, mogmut attak nokl ogr máalk logénnyBl, ml-^ 
lyon szép I B a blntázáa. A csalétkOl TáUaztott f l u t ka-* 
aénél-lábánál magfogták, kibuzták arooal a monnyázotnoki 
folMiolték, a azután jobbra-balra k l landl tro , b lntáatat -
ták« OélbOkkalján, OBarépfalun még Tok<alkét l a mormoltak 

am-balol«m« A monnybo folTlazam.0** l a t n j á -bozsát "Bsalalam-
T;ékot-ad41g-addlL ,, . , _ . _ 
Tot nflR kapott rá« l lkasdték őt i s a fent «mlltott módon 
^ékot.addig-addig f o l ^ a t t ^ , mlg a célbarott logén;^ kod-

Í - — - ' * i V i . . : . - . ' *- - - . - ; • -' - * . ; . _•• "-• ^-'• '"-;- ^ . '~ .-,' • " - - *• ;.^.'--'-".:svfl^TgüttT 
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hlntástate l s Osakhogy aost aáv •zX haJHogattákt **8i«l»l«»*'b«l«l«a, 
a sagglt a födkö Tar«»««* ^ ^ 
Skkor birtalaiL ÖsasélMMKkak, a « baoaay^tt lanbub farral a f t t l ^ 
ra aJtattAko 

Kengybaaanatal. 
/Kégl t l a s a t á j l tréfa*/ 

Maxéaflt yastag tré fa ToXt. Utkám sUnrOlt, da mas-
«ilaB*tté]i. 
"Ákaraa^^ a Maaa^^a •av^T'* « i gr oaalagatták a haaoufc laoéKrak 
kiásásait áldoiatokat* HlvtáB fa lka l tat ték klvAaoalaágAt, • » - . 
leérték, hog7 KTUjtaa k i két kasét . I s t astáa s s i J j a l eflőkléku 
dBssakatöttékf a s s i j a t Atvatatték a aastavgarwdia é s a a t -
huatik. Már aaalktdatt I s s aanayba a • S M I É W , 
- Va most már Us«ak as aiMET*̂ * 1 - lclUtat«ák« 
Brra a gatyaBadsa^dAt tolo«ival-AtTAgták« A ti^^a lahi^llett 
ré la , 8 a kdrattes i piUa&attoaa méx a lé I s tttnb as «]grygf, 
A baugraté l a g é n a k k^aagra aésték« A láarak stTalteSEC^sa.-
takartAk as araakatf da a iért ada-adaplalaKtgattak* 
HogT kaxUlt l a a aaawbaaamt l a g é » a •wstarBaranAAróXf - As 
kaiöa Bzáa v á l t . ^ 

^iÁ'^a. ÍÍ£j"4<^í^.:í/w^.A-:-- f, ,^,^-'^*^i^v - í v í ^ ^ . í ^ - ' ^ 
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ÜKyegaégi leKéaymutatváavok. 

Ritkább eset v o l t , bogy a legények szórakoztatták 
Játékokkal a lányokat. O^easégi ;}Átékalk jó részét átveti­
tek a lányok, s egymás közt gyakorolták. /Lóraugrosó, ördög-
motolla, kóvehányas, hernyócakáKáa/o De kiemelkedett két 
Játéktípus, mely eröaebb atésekkel^Járt. Csak légéinek Ját­
szották olykor-olykor a fonóban, vagy egymás mulatására 
egyéb munkftő8sseJov«t«l«kkor| b«idAKáakor» 

SuBBterkázás. /Általánosan e l t e r j e d t / . 

Ktilönösen le lkesen emlegetik még most Is a Csere­
háton, matyóságban, Hemádtájon.. 
Három legény k e l l e t t bozzát egy suszter, aki a tréfát ve­
ze t te és két Inas, akiket megtréfált a mester. 

Három klsazéken ugy íiltek le egymás mel lé , hogy 
középre ü l t a mester, suaztezmódra s zé tve te t t , térdben 
b e h a j l í t o t t lábbal , Utaeitotta ••inasait", hogy ök i s igy 
tiljenek. Utána rávágott tenyérrel egyiknek i s , másiknak 
1 B a combjára, a térde mdgé, azzal a f igyelmeztetésse l , 
hogy fik meg viszont iissenek a kezére, hogyha majd magyfr-
ráuLi fog, s mAgvarázat közben rájuk fog ütnio 
Xzekután e l soro l ja nekik, hogy k e l l a cipőt e lkész í t en i , 
talpalnio SlöszÖr i s vesszük a talpbört, vlzbemártjuk 
/ p l f f - p a f f 1 / - kivágjuk / p i f f - p a f f / , ráillsBztJUk a c ipő-
felBÖréazra, vesszük a faszeget é s szegezzük a talpat 
/p i f f -pAff l / e - Á talpaláfl munkájának e lsorolása közben 
ttgyesea hol Jobbra, hol balra az egyik, v a ^ másik inas 
térde mÖ£é ütdttc Íz inasok erre maguk i s ütöttek, azon 
iparkodva, hogy e l ta lá l ják a mester kezefejét , de ha a 
mester ügyes v o l t , ugy e lrántotta kezét, hogy az inasok 
i s legtöbbször csak saját combJuJcat ta lá l ták elo • susz­
termester elmagyarázta, hogy hoaszu, szurkos fonalat i s 
k e l l XQruJtanl a cipőhöz, ekkorát 1 /Kivágta két karját 
egymáatól, ugy hogy ezzel mellbevágta i n a a a l t , / ezután 
f e l l e l k e s í t e t t e Őketi "no lát játok, most megy csak a 
munka víganl" / p i f f - p a f f - p i f f - p a f f - p i f f - p a f f 1 / - a mes­
t e r most már-sorozatosan iitött hol Jobbra, hol balra 
- "no moat már egészen Jól tudjátok, most már f e l i s sza­
badulhattok!" 
Ezt mondván, az ütögetésbe elmerült inasokat h i r t e l en , 
egy ügves uazómozdulattal hátraaodorta« Az inasok a k i s -
Bzékröl bátrakalimpáltako , • 

Jóbeszédii, gyors, tréfacs ináló legény k e l l e t t 
hozzáo Igen mulatságos részletekben tudta ezt a Játékot 
előadni, azzal cifrázva, hogy a combraiitést néha-néha csak 
mímelte, mire az inasok bizonytalankodtak, hói ütöttek, 
hol nem. 

k Hernádmelléken /UJcsanáloB/ egyszerűbb vá l -
.tozatát ismerteko A suszter csak könyökkel lökdöste hol az 
•gyik, hol a másik inasát» 
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Mtdvézégn —dvtÁna.. /SséltBan •lt«rj«dt«/ 

A aásfc lé ^ néTttXL I m e r t sapka- vagy kalap~ 

Hároa legónj egTBÁs M i i é f«láXlt seótT«t«tt láb» 
bal» ugT hogy cg^áa f« lé CAŰ lábuk éxlAtkcMtti kőzép«n a mmá^ 
v«táiMsoltatw0 B két eldaláu •gy^-tgy a«dT«o Á madv«táiicoltató 
f«dén kalapé vagy kucsnao 1 xadTék a táncoltató f* lé «B6 
karjukat klsymjtották és a t á n ^ l t a t ó KÖgÖlft agy tartották, 
hogy annak kalapját /kucaná^áV laathaaaék. vlsaont a k l fa -
l é 080 karokat baha;)llts^tákQ s ugy • • • I t é k falg hogy a ké2« 
fa;} mindkattönék a halaö arsara azopultp a a tenyér a flwdva» 
táncoltató fa lé nézatto Sz a klilsŐ kartartáa védakazö mozdu­
la t Tolts a halső aroot védtoo 

M 

•s 

•>\, j5i>TJ»».j j . 
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A barkóságban, kOlSnassn a Hanfioi^-aalléken, ainA a kattflt 
3ol lemérték. 
A Bagrar dal laatlpuet 

.leuv oiusro tetno 

MwT Mv ra^Süv >(Awa / « p ^ Hmt 0m wtltwtgwttk ^ 

J J J-J J J J-J I 1 J J J M I 

k n l o r á k tlpua & uépuaxai 

k bokóvAgbaa « B M 1 a H Ö V « S B * 1 ( 

•Itfcp ^<lno Baraoyl, De segoalpott valiBl« 
A«t ! • aevoi idoa, bosT K I I JcxuMaalaal e l t i * 

A bMvmrtUcTiak, oMvataAtUk, abw^MBplén i h«c7ke*i«k a i M l 
« a a S M M u i 

OásMt-aSmOR a • • « * « , XlBBwa aakl j4 kádra* 
• M f l l V w d v a t Basfosiaók, Taanoolai t« i i to««aök. 

A diaiMotait naaoaak a hAnn jAtékoa aO—Bgta,- banvi « 
lAMkoB k lvUAUd lastiqrak ÍM hajtosatták. ^;-

i l l a M Ó 4al laalaa*t léara i «7 Mnb a JAtékt 

A •adratAaora albaljaskedatt hAroa I*e*iv a nóta ü f é r i 
Jobbnt-balxa d a s ^ <Ux4kBK>ieAst t a t t , köabta a két aadva 
• r 0 M i f lg7«l«a a tAaooltatSfe, balafi areulst a kUenU«B»t 
taarérre l TMra. 
A n u w o l t a t ö aa QtiBaa rlosAa kBsbea hol aa aiglkt hol a wá^ 
• i k MidTa aroa f a l é . raejda ások tonreriba oaapott, aéspadlS 
M l x a bal^Jobbra jobbkésBel. HinAan QtAaakor ö o r a a n l a k«l-* 
l a t t hajolf i ia . Kert ez e l t a l A l t saAra a t éaco l ta tó »0«|B«t 
t a r t o t t , Mabadbn lavfi ksBéval awamek kalapda Tag; n o a -
i^da f a i é tttOtt. boRT e s t laaodor^a a faJérSl . A&alTlk 
•aOTi&ak alkaitt lt lautn l a kuoauát, aa aent ba ktfaépra aad-
TatAaooltatónak. A h e l ^ é s asarapoaara után Mást a ^Aték 
fo l j tatö lagoaan • 

- r . 

-•- : . i 

S 

- 1 • m r 
• - I - . 

M' 
. • ^ • * • • " , - ' 

. • • - • . • • : » . • - • 
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nélkt i l 

o r d i i l t . 

v o l t . 
Jó 5yai:or3.ai;tal, ugycoGÓpcel igen Usolmznsé., mula t r i sosoá 
t u d t á k tcn i i i e s t a k c l a p l e ü t a a já tó lcot . Különöoon érdekes •.^. 
amikcr a medvc-liáncoltato /vci^-y: dongó/ cacj-osűt'ű r.:; ü t ó j o e l , 
Bevarbu e;}tet te a modvókct, u t ána gyoi^san hc l I d o , hol odacsa­
p o t t , so rosa tosan , Gyorson v á l t o z t a t v a az ütéa so r rond jén . 

Sr.éV'ogtJi'ic > 
/Ho^^yközbon o X t c r j e d t / . 

KiaszékTB icúH^ok a Xeeii^riyek CGymásutón, lovujslóiiléeben. Ke-
Büket roaguk o lé t é v e , fo s t ák a ezekeket . A kövotkczo d a l r a 
t á n o o l t a k : 

én AZT MCöTcsze^v... 
TJ^N''' i.'t r-

f^rúíTArAHJ l'fAO 

á ke -ra -si 

r. >-' • 
moQ-to -szám 

kr - nycrrf 

J-/ÍCS3t 
9 •» » 

el - vö'Smm 
>::y:^ 

• • I * * * 

ér. majd n,cj-Ú -szötn. 

£z a í'^ókeskáuc abb i i á l l t , hcriy a oséke^dt a da l ütemére emel-; 
g e t t é k , ' i j .d iovl t ték , elúr^toXtMl:, tcrrróc'/.otűson lábukkal l o 
ficgltGttek. k rrókok .'"elöntő 16ne ea e l ő r c v i t c l o j o b b r a - b a l r a ki-
t é r ó s s e l törL-ónt. A .i-Jt.'h miacL-e negyedutcffio^cben a követkoxÖi 

e laö fáKiai czá tonoléa óo coua"í:atáa rózDut jobbra , a szék 
lfldobbantí(!;.;j;val í\'<'j>7, emel, l áb t o l / J / 

második fóz io i v..'7;yoiicr. bal-ri / J / 
UaxmadJ.k í á a i a * nir . t as o l cö , caek a klsEnék három-

srioi'i l>-;':opOQi;tá£!íival / ^ J* V / 
negyedik f í iz lc t a l a t az o l t í í , CDP-k rósau t b a l r a / J / 
ö töd ik Í Ú Z Í G : alul; a máeodik, csak rózaut Jobbra / J / 
ha tod ik fézit j í mint a hamiridik, ré^.aut b n l r a / JZ iV/ 
h e t e d i k fáz. is i ndat Í.Z e lső / J / 

ao lcod ik fú.-,l,-3l raint a mácodik / J / 
lonccdlk f á z i s i mint j.'a e lcö / • / 

t i T o d i k f í . z ia i mint a niácocLLk / J / , 
tiZ9ii3C7'^'''-^ f ó z i s i i.\int az elnő / * / 
t i a e n k e t t o d i k íó rAs i n l n t a második / -̂  / 
t izenharmadik í 'Azis: iQint a harmadik / ^ , j * / / 

A dolocDka nec^ ^^é t léoSvcl f o l y t a t ó d o t t a j á t é k , mlr^t a 
f e n t i játi'l'.'^onot ellonj-..épo. 

A lesónyok ezze l a k i e scékos táncca l körbeutaz tak a fonó 
b o l o e j ó t . 



1 

*'tnhir^^^ 

Á mmey k(ilÖxü>Öi6 tájairól időaabl) és középkorú fézv 
flak, aBsxonyok azóliílzLak a«g, s a fonóhési maskarásások .^ 

Bzéball kÖEléaalkb61 kiolvashatjuk, KII7 uk^j sza-
raps Tolt a MLskar&sáaoknak a fonóélet kadéljassé, szóra-
köztatévá tételéban, 

i ltaluk aasflgyaltt érdakas alakokkal, Jalaaatak- . .% 
kai iképaaltatték ba a fonót. Blmoad;Ják azt i s , hogyan kéaal* ^1 
tatték al az alakoskodás kallékalt, hogyan Mozgatták aag a 
Maskarákat, s wilyan alkalsl ^llagtt dalokát dalolgattak 
hasaájuk. 

ffal-^aitOAlk játékaikban a ré(i tévaadaliü. háló­
zat ssy-sffy jaliáBió mozzanata I s , Molyst a aagok aódján 
navatségassé tattak* _ 

" - ; . . ••< -' * ' . " . ^ 7''.' ' ' " ' • . " ' " ' 

KitOnlk a Tallonásokból az lA, hogyan bapsül- ^ 
ték, Igé^alték, Tárták a fonóbáziak azakat a játékokat, 
hogyan ragaszkodtak hozzájuk az akkori hatósás durra aidö-
zésal allanéca Is* 

' - Iz^k a TlsssaMilékazésak egyúttal fiassafagl-*!-
ják a naskarásáaok különféle típusait, s elég jól rávl-
lágitasiak ezek altarjedteégére, Táltozatoaságára, f6ként 
a BOkk környékén, a matyóknál és a Bodrogközben. 

V , ' ' ' " ' 
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l U k OMpes* Andráaaé, 65 éwa, OaMbás«« 1951. 

,__^ ^ •• ^^JiBoyi. ílatalöMg tesMCMiprcaott, r&t oXUtt 
MÍ3Mt. Ius7 >«J* f«X^niK>ttRak sa UlíwbaaMt, Ja«rti& V-U^^H 

0—•ftiM^iltJafc ft fonáuba', bogy orutek el lloBBtfihiAk^ • -'̂  

^ M t J * » * M»*̂ &nB«Uak tlfiUtt* valóa aeta. nt t f l^Elc l t 

Yot AlMOiAtort wU. Ml OtjsnötorW a«at&ák, a kosarat la 
vltttlk m^fimXfl, nav akkor burkáé, kolbasssé taantfoltóck. 
P » Í » « * * k í??"'*5^» M^eyo* na«»a«fft Uuatóak, xoaas 
•áUpet toMtek a fejű&krs, OBfi-tawi aapratolTut /libar-
••*t i i i< g/ «as«6nk a kalapho. A vó« a riraas. Uéa ^ sro6j>-
k«t l a MtaatattUk, lattfbbesör korcaral. Hocr » Lmari^ 
—* - — ^ subakor avt dmoltids, hosy 

IKA IOVÍ ÍMK. 

r iiTymm féf WjjfW*-* * / ' - / ÍMVar 

:< 

iif vérr ^j»any#«r M M l»acak mir /né̂ üá̂  i 

ff 

V.^ '.-f̂ --. ^ t ugy, hogy a l«Bé»«k la syöttak. k iMAnrak 
liaf nllSütÖztek aauyacakénak. SS-takaFtaak as arcokat. Ok 
•utaa aa^olit) IjesstŐüsck űtöstek f e l , öls. maoa Inkább Iiarl»-
agraat hoztak aa arookrat ug7 kötték be aztaaa a feJÖlcöt 
maskyeoske kendövei. 
Mikor ellsaultoak, ylttak a karót macAnkval. VcT kÖSAÍlfr-
tött&üt b*! bo^y meTvertük vaale as ojtdut. < * -̂F-.>•:-...'„.•*:' 

I 

í-..-.r'-: 

j i -

; • _ -

- • '" " ^ i " 
-r . • *- / 

' ' • ~ . . • • • 

' Sí-J 
f > ' : / : " 

' 

- • " ' " • 

/ ,' 

/ . 

.~.il 
-4 
% 
-A 
• 9 

--̂  1 
*4 

• 4 

- ü 
: • ,í 

- ' l " * 

^^ i 
,* 
•'̂  
•-5 
-^ 

••-'-.'fírvi-. 

. . ^ . . - " • - • - * : : : . : , ^ • • r ^ ^ . - . 

• ^ i ' ' ^ s , - - : : - . - • : = •• 

j t * ; 

í';-v 

^ ^ • n - l 



. 6o6 . 

• • S i X t a k , de u é r osak klayittajúc. Hl aee baWutetteki 
•> fd« eataati 

IJtaatOkt^ • • « « t l Hut t i ktk Tattokt l l IM ottanak u . 
lu f t «t a l t alBstokT 

««uáartA-'' 

-;j.Lr I }SM^ 

• ' t i • 

• ' - • / 

' * 

• « 

, ' • 3 

• '-a 

-H 
• - Í ; 

", 1 

f4« «Mr««ni, OMk tl«ko««i, 

. iMMad IxdcTab bukroMn. « 

Ki babM4* lakik MSMT ' . ' 
t t r u «a7lB, Tao a aauét '-? 
Tacx * kidTva ealaaboié. 
Baja baja kasTW baj*. r:- <̂  -
Vaa j ó l Taa a £«jaB alja, ^ '̂ * 

• . a r « » babaut l « ű l d a aac. 
A a j a aalTNi, TigaaitalJ aas* 

Z*tt la na67 Mj Mg Tissaag bNoarMan. lto«taMool-
t«««iik oaataan « gaadaékat la sozfa* 

." '"•CL:! 

. . -. J - _ 

-- -'» . \ ^ _ - * — - i ^ - i ^ T i . - ' f c ' a 
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SZARAZ KöszvéNX... 

1 ^ ^ 

M<M7 Üícri/ d«r«- i3d 

a»j ptTD* bor. piToa bor, 
IllnÖ*^ ruak terOl a se*. 
«4«Md b«bM« t«««31s« 
••sr !•>«• ki fM»kl«. 
Baj ToaarlsB r o i r l n g i 
ímamalmn rúulia a> lag* 
Tan jBaan aéktm ktttr^Bctt, 
t i aaTTarjA a« loe**-

.;:;•:-. - i / -

Baj lBBdaxBB« kaodazaas, 
lŰi aa« a lagéoraAs*^ 
la nliMB saaip falaaigad. 

I 

Akol dlau6U4B TÓ«, o«« Kae i« klBMl«ak ad»> 
ka«. I p kDaOltek fogta a kosarat. A)>ba to*Mk a kolbaaaatt 
fciitiif* Hés aokaacr bort adtak. Attor a k jobb kadvtak 
t««« li»a1agaila»t a flUtek tttvi l a . BaÜBMik ste a papogrli 
uk U Mttaaueltafttttk. 
M« aasap aota TiaaaaMDttak a fonótdDa, oM MaatlttOk Mit, 
k i t t e k , éa ato kOlOa •olataaaast oaapMok* • 
S W Tlsaaas Tót* aa leaml MlflS • » I n a l a ^ . nndic b«BBDa 
T 6 V M . . »ibaaa saradtM Tóoa ki balSOla.. 

Kaupe^ PAl 59 *v«a. BáafslTa, 196e. 
lawrtUk al la a aaakaraatl Hoona laMrtOk Tönâ  

JaaAOttuk lal D»w± aatat fijaBkUB|lLl>lvwk. 
Taartaak. alkoe sfia Baaa a i^arkaTl ig fooou alkalmakor. 
tainOat&ik a r é ^ fajta asaic^ruEaaba aag faarfiruhaaba, 
Vltttak 0(7 nanr kaaalatf ll7«n fctaaakaTagft. BB. oaat ha 
hoaaaank aTUItak, bogy aagprobaaljaaak loTawAaaiatni. baat 
aa lllatWaak raavaa^tak a kaaira. Uincr al Odakajlntottóak 
aaklk asT^ttflEa. 

• ; Tíi 

'•Xr'r 
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1 B lanra, Haat ugy-* Igr tdtötttik a t « a l l e s téket . Hol as agylk-
né l TÓT a Tendégség, hol a maasllaiaal. Hágjon ezeretttik a 
paourkaat. Az nekönk tSbbat é r t , a int Ma egy moel. 

Mlakoloi Fá i , 64 évea, Sajóvelazd, 1961. 

Haalónk l a oacurka Tót az IJeaztö . A legónvak f e l -
ötöztek asBSoxQmak, eabemek* Vagy tiasa TÓt, nagy • •a ja Tót, 
k i milyen. Az aroukat altakartaak fekete harlenyaaval. Galnaa-
tak aztaan ezakaalt kenderazöasbUl. A hariaoyaan meg klvaag-
taak a azesUknek Meg a azaaiuknak raló he lye t , hogy tudja­
nak l a a t n l , meg hogy meg tud;}aak Innya a bort , amivel meg-
klnaaltaak üköt. VelÖtöztek menyaaazoxmak. völegénnek, de ^ 
még TÓt kéméi^kotró l a karlkaaepxÜTel, amivel kotrottak. Ugy * 
t e t t e k mint a kéményaeprfik, gySttek» mintha kómént; akamaanak 'i 
aepexnl. - Alúcor hoztaak a keoakét, . Legény vót négykéz-
laab. a keceke böre k i f o r d í t o t t b6ru;)jas vót a régi birka-
bórbttl. A Bzarva meg aeprfltolyubulf amit a l i b a szaarnya-
nak a véglbtU vaagtak. A asakaalla meg kenderbUl vót . 
Hosasu nyakat l a oalnaaltak nekle Xltodtaak faaval , az o-
lyan gömbtflyíi fa v ó t . behasra fehér nyalbórreli ol lyan vót 
egéasen, mint a keeskenyak. A vÓRlre vót húzva a bóralp-
ka. raakőtve a tolyuseprft» m«g a lu l a kenderazakaall. ogy 
Tói bekötve a böruJdaaba. hogy k i nem e a e t t . A keoakét 
k ö t é l l e l vezették be» Az m«g mikor begytttt a küazöbön, o lya- "l 
nokat ugrott , hogy a laanyok ftitoatak tfile nagy s lva íko- -̂  
daaBsal* A keoaki meg azaladosott a haazba éa mekegett. < 
ütöget ték .a nvekaat» Azt hi t ték^ hogy ceakugyan a keoakét 
ü t i k . . Haat i l y e n olrkuazt oalnaaltako Hol vót még ekker a 
mocl, meg a azlnhaaa* Meégla hogy e l tudtónk ssórakoznl 
a pacurkaaval. B é l k m e . e l ae tudtok vóna képzelni a t e l e t . • 

Eováea Antal 5^ évea* DédeatapolcaAny, 196o* 

Hl l a fe lötöztónk gyakran« PaaaurkAnak. Az vót 
az I j e a s t ó . Legérdekeaebb vót a azitabolpndJa. A az l ta -
bolondjátu f é l t e k leginkább. Oaunya l a vó t , az i g a z -
Hl l e k e l l e t t hozzAt 
Bgy s z i t a , meg két lepedó. Heg kar k e l l e t t hozzá eróa. Her 
a s z i t á t tartani k e l l e t t i g y l / f e l z ^ u j t ja mindkét kai^ 
j á t / . így k e l l e t t aztán hadlonganl hozzaI /haj togat ja a 
derekát elÖre-hátra/ . A két késhe hozzá vót k i tve a a z l - . 
ta i hogy l e ne eaaék. páraze ugy lapjával l e meg f e l f e ­
l e . Beletettük a kezönkmt, oas« akkor átkötötték, ho«pr 
l e ne eaaék, valami kla kándövel. no akkor meg lepedő­
v e l borí tottak be. az ikiele vót tdzdelve b i s t o s t ö v e l , hát 
oanpa f e h l r vót mlndenv A a z l t a l a f e h l r r e l vót fedve* 
• o , flilkor bamentönk| a bázba, oaak Így tettönki 
/ fa lemel t karral hajloiig/« - de az azornyU caunya vót . 
Szaladtak l a a szltabolond^átul , mer azt h i t t ék , hogy az 
« h a l á l . BL ie vótam elégazar azltabolondja. Oaak faraaz-
t ó mutatvái^ vót . fárasztóa vo l t aoká 1 ^ tartani a kart, 
i-Sf egyenesen. Hat mikor klmantönk a házbul, akkor l e -
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engadtiUc, p ihánte t tük a Icarónlcot. r4 

A foxLÓházba eg; szl tabolondja f é r t oaak be , neg hát : | 
k e l l e t t klsérÖ i s , mer az TÓt a d iva t , vótak olyan hólyag f iuk, . ^1 
akik l e tép ték a lepedőt , hogy aegziézzék, « i van a l a t t a ? ^̂  

/Kovácsnó közbeszól / : Mink i s eloentőnk még a l e f o r -
mátuB papékho i s disznóölésret Hát nálónk mag begyöttek. Gyön ^ 
egy f é r f i , meg egy nő. Szentur i s ten , micsoda lágény! Szakasz- .~\) 
t o t t olyan, mint az én fiam vót tizenhárom-tizennégy éves kora- s 
b a ' . . Csák nézem.. Hát k i lehe t az? Sz valósággal az az a lak, "i 
mint Béni v ó t . . Hát fordul valahogy, a foga l a igen gyanús / 
v ó t . . n i mán, a szép fehi r f o g a i . , hát e z . , da ismerős nekem ^ 
ez . , hát meglátom a kis gyöngyfiiggöt a f i l i b á l Akkor gyövök \ ^ 
r á . , hogy ez a Lezákék Uarioa. . 0 v ó t . . hát ugy-e az az alak . % 
vót , mint az én f iam., abba' a korba**. '1 

/Kovács/í Aztán j á t s zo t t ak betyárokat . Csizmába, '" J 
lobogós i ngu j jba ' . -^'3 

• • " • " ' ^ 

Já t szo t tak aztán cigányt i s . Gyöttek rongyosan, ' 'JS 
hozta a cigányasszony a gyereket a karján. Fársze. a cigázigr- ŷ 
asszony lágény ^^^f. * gyerek meg rongybaba a kar ján . Vót, hogy .i 
oláhcigányoknak őtóztek f e l , mintha fürót csinátak vóna, meg 
vésőt , meg gerebenyt, i lyeneke t . Hát u^y gyöttek be , hozták 
a fúrót , az asszony meg hozta be a kosárba a sok vésöt , harapó­
fogót, mintha ők cs ináták vóna, oszt á r u l t á k , avval mentek 
be, hogy 

- Purót vegyenek!.. Vésöt vegyenek!.. 
• ^ 

Wég le is táboroztak. Letették a sok rongyot a ház közepire. '^ 
Alig tudtak rendet csináni utánuk. ,• 

Táncoltatták is a paszurkát.. Jaj, de mennyire! Azt 
danolták hozzá, hogy: 

' / -
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MNOV A MSUlUCANAK 

at-wit- é»mm h-fwIMm hét 9 ^ 

mm * >MM «»-mi/»^ 

rrtJKSí Í3ÍÍÍ ^ ^ Mn« wftlnlJk 
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ld« Garl Margit, 77 évaa, HazSkővesd, 1961. 

6, hát ón á l aa Baradbattam a^aqkapábu. Olyan vót 
a taiméazattti. Má kósU Aextü Icá̂ .riva mlnieg csa^: a bolondja 
Járfe az áasaabá nékat l a . Bándetleiakeri'^ünlí:. Mindig vótak 
l lyan*. hnnotttoki no, aűtlk náa vótiink i^onyak, nám Ba;)nátnk 
a ásót . _ -,:,̂  

Soy áate ötöszünk f a l áXiatlan lónak. Sz v6t TIAITITIV 
a latérdftkaaebb őtdatatatt - mar ml nán maakaxSinak, hanem :̂ 
fttaatatettoak mondtak aztí a bolondságot. Vettünk vagy két pok- i'j 
réoot. AlJMatűnk f é l r e tMl;fre, **no, otözzünkl** . 1 

Kátt6t ösaK'<Aöttak« így darákba. Laiu^ltoiik, farral Ĵ  
egnáanak, oaat mikor Így lahmjoltuzüCt egy összakStÖtt min- - < 
Icet batulö xubáTal I t t^ a cs ípőnél , mar ha nám köttak Tóna : j 
öaaaa, a pokráo a la t t azét szakadtunk TÓna. azétTáltonk Ttioui, '"̂  
nám tudtunk Tana menni. De ugy-e Így az á l sö álöra ment éa 
búzta az utánavalótr az mag g jö t t háttal* Ahogy la Tátxmk hmr-
jolTa kétrét , a téxgyOnkda vét a kezttnk n i . 4 lónak még v6t. 
fOla I s . fakanábu^ Idá gyugták be n i , fe^(l..CBak a pokrócnak J 
a ráncáoa. 01;ranok Tótunk, mint mikor a hala-kooait hnzza a f 
16, és l e Tan t e r í t v e , csak a füle U t a z i k k i . farka im vót % 
az á l la t lan lónak. Pokróobu* Vagy valami roasz kabátujját - -4^ 
odatették, inná érdekesebb vót , miné jobban ki vót c i f r i t v a '.-ú 
a 16 i lyen ^tdztetettnak. - Vo most egy harmadik, aki haj to t ta H 
a lova t , felfitösBtt kisbirónmk, de rosaz kalappal, roaez nad» ^/l 
raggal, bekódol ta az areát, taps i t t e t t a nyakába. Akkor a A. 
hátnnla^a Ül t , vagyis a famnkra, kSzépre. Most má In^láa , . be ~ j 
a házba* ,^ 
Kiabáltak osztáns . ^ f 

••̂  3 

- Jaaaj, gyönnek mánl Közhírré teáznak valamitI 
Beértünk. Vo, aki tilt rajtunk, verta a t eps i t az öklével , o»^ 
aztán magáUitott minket. Hóhaf A kezibá kötelfurma vót . Olyan, -^ 
mint a gyápXö. . . ' -
Uingyá Bzéjjalnézett , melyik já i^ t , lágés^t boronálja öaaze. 
Akkor rákezdteI ^ 

- Közhírré t é t e t ikI Tudomására hozom a hivaknek, hegy. . 
/Oáapár Xrzsát/ /Paivi Jóska/ alvásai öasze l , fáláségtU. l a í 
valaki valmit tud, já lentse . = 
. . Akkor meglab ment tovább, sorru sorra. Hát jó« nám vét k i f o ­
gás a f iata lok e l l e n . ^-Ü 
Vo hát összeadtuk Sket. re lö tös te t t ék a nanyasszont • ZOrükösdt - | 
a f e j i r e , koazomnA. A vólágény meg nagy kxücorioabvikrétát ^ 
kapott a kalapjáho. Hamkara v é t . no de h á t . , menyasazony, v6- ^ 
lágény. . egymás mellé á l l í t o t t a k 6k6t. Tót öröműva, ná«sa«z- v 
azoiQr, násznagy i s . Tót köztÖnk olyan povedásább amber, az á l - '% 
búcsúztatta a Benyaaszont. Az anyja meg hátul á l l t , egy tOrü- ^ 
közövei a kázlbá, oazt s i r a t t a . ^ 



» 

- Jaijajj kádváia ;]ái]yon, mlér mentél még férlieTso 
^ Vagyozi slrattao lílkor ugy tettekp hogy mentek k i , a 
^ KvnjaBBZOiQr ment rlvag a kándő meg lógott a homlokábae Tiszta 
^' nevetség vóto Utána mlnd^já begyötteko Her kövatkasett a-

nenyasszontánOo Sorra v i t t ék táncba a Kanyaassont. ])• 
ho^an kapták aag? 
Klabáltáks bogyi *n&3yéA a manyaaszony 1** "tt^yéa a manyaassony 1 ** > 
Mindent behoztak érteo Sorra^ aki táncolt v e l e , behozta a \>^ 
fav l l lá tp gereblyótg vót aki behozta ér te a téaalátf mag ''•' 
még a jármot Is behozta^ Hát mégp aki bament a aaakarhaSf i 
é s a karakat hozta ba a manyasszonnak* Késs mulatság vót.o 

Sürgették a aenyasszont Jobbra-balra. Igyazexv- . <. 
osak a TŐlagény falkaptap kiszaladt valap vlt ta« 

Hát mag mikor tjsasttOgkl JaaaJt ^^ Kövasdan •••''' y 
még Jól tudtak siratni«. - . ' ^ 
HOp hát a más es te tetaattUjiko Kel let t egy ha lo t t . Lefektet- ' • 
tak agy lányt a kámenca padkájára, vagy két ládára, lebo-- '^ 
r l to t tak lepedővel , osztán olvasót adtak a kázlbá» Felé--
Ja á l l t az anyja é s s lrattao 

• • : > ^ : . 

• . • . V *_. -

, t . ' • 
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.* Édaoanjénitu neg aut h a l l o t t a a , hogy f e l ö t ö z ö t t 
h&lálnak. Atf ag^lk fonóházbu mentek a n á 8 l l c b a . ^ a i 5 t ö z t « k 
h a l á l n a k BIOK ördögnek. £ w e l I h e s z t o t t é k a fonósokot . 
Peh l r l epedőt t e t t e k a h a l á l r a . A f á j l r e egy o l n t á n y l p t t e ^ 
t e k , aa t l e k ö t t ó k egy kándövel , hogy á l l j o n meg. Az arcokot 
b e l i e i t e X t é k , azután foga t , nagy krumpllfogat t e t t e k be a 
•Bájukba, o e l l s z t e l t á k a kozUköt laeg a lábukot I s , T i s z t a 
£ « h l r Tö t . Akkor s a r l ó a kézbe, mog égQ ey^xtyh,, mes o l v a s ö . 

i l ö a z ö r g^'ött a h a l a . . "JLlgyüttam ná á r t a d / » t > ix l 
hasgott nondja / - o s z t akkor a oEunya ny^avalya káxi l lget ta a 

Íányokot . Ulkar beazét a b a l á . a csúnya no^y fi>ga k l l á t u o t t , 
B nám e s e t t k i , az Jó l be vá t gyugva a s sá jba , nám t á ­

t o t t á k ugy lel a ezá jokot , bogy k l eaaák , A h a l á l a a r l á y a l 
nyukál t a Jányok fe lá* 
As ördög Bért mindig nen t a h a l á l mege t t . I/áno Tót a kás lbá , 
• e g nagy evo f a v i l l a , hogy no h á t , k i t I s vigyen á l7 Csör­
g e t t e a l á n c o t . Olyan f e k e t é r e vö t kormolva káze , l&ba^ 
n l n t h a k ibokszo l t ák vöna. Az ördögnek os inátak p i r o s n y á l -
T e t . BoDgybu* P i r o s rongyot k d r i t e t t e k , hogy ez o sz t án " 
l d á l « l a l oRDt t , a me j j é r e . Akkor a f á j i x e húztak egy fak*-
t * b a r l a d f i t , oaz t án egy atörayU f a r k a t t e t t e k n e k i . Rar-
r l s Q ^ á t k i tömtek szalmával , ugy hogy a vaxAt v e r t e a f a rka , 
• a r u c r Tö t , hogy hol I d á , hol oda u g r o t t , a fa rkáva l oaap-
d c t t a a Jányokoc, ahogy u g r a t . Hát hogy annak l á t t a t ' i a l á ­
gyan* A T l l l á T a l , avval a s z e d ő v i l l á v s a , szurká ta a Jái»o— 
kot* azok oeg s i v a l k o d t a k . Az ogylk k i s z a l a d t , a másik b»-
• • a i a d t . AhoS7 I h e s z t g e t t e . Iáikor má noudta a h a l a , hogy 
- á l g y ö t t e a - , aá az l a nyuká l t , hogy v i s z i . 

Hiába t u d t á k , hogy közlUök v a l ó , vöt f e l ö t ö z v a , --,. 
osak megibedtek, n e r t kéteé^bo vötak e sve . 
Kp, mikor á i a u l t a bolondozás, akkor l e ü l t e k , megkínálták 
agjmást vagy almával , vagy p a t t o g a t o t t kukur icáva i , e t ­
t e k , u t ó j á r a n ó t á z t a k , t á n c o l t a k . 

I t t i s a moskaracsufolóval bucsuetak, de én a á osak 
•iBlyír* sBléksBeki .. , , . , , , ->^'VT'^ .",-

széfet Vűízvéiy mfMvml^a, béraattőtaa-i 

%.: 
Hát olf an vöt ez a mulatság nekünk, mint ma a 

s z í n h á z . Hát ugy-o mivál tud tuk mással á l t Ö t e n i az IdÖt? 
Uar hét oacn a hosczu á s t é n ca lná j junk má valamit a fonóba*, 

Uost a sz ínházba monnok, moziba mennek, de akkor 
más magunk szedtük össze a J á t é k o t . Magunk tanátuk k i . 
J á t s z o t t u n k , t ánco l tunk a ma&unk módja s z e r i n t . így mula t ­
tunk . - £z mind a neeiuik tudománya, mind a magunk l a h e l l e -
t e v ö t . . 

VV 

.'- :̂:v •TCJULSS E w ^ ^ V ^ ^ í í , , : ^ ^ ^ ? ^ ^ ! f e í e 5 E f í : , í ^ í 5 ' ^ í ^ ^ 
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Simon Józcefnó 61 óvos , SKantls tván, 1962. 

Nálunk i s citcigl:etir:i;t.n?k h ív ták a maskarát , mint 
Motöhövasdon. Vót náiuiix vt.;2y'nzennyóc fonóház, ahho 
mindöísylkUQ montek a?, ö t ö z t o t e t t e k . Egj-ik ká ros te a a iáaikot . 
íh ias lkáva l , c i t a ró .va l , hormónikáVEa. FelÖtcstok cicimaíik, 
Örosémbemok, vónl;)ánnak, í-urr^-iiíoknfiic. Ki mllyánnek a k a r t , A 
claiinyeuíozon v l t t o a k isbabát - hát oz csak olyan rongybaba 
v ó t . - v l t t ű a b a t u b a ' , az íanber v e r t e a t ú p s l t , meg a s á r p a -
BTÜt, hogy h á t . , 

- ÜatÖt, ádónyt. aérpcnyüt fódoatassonokl Kádves 
ga»daas»ony, tesoók má me^éxií^eóní, bogy i t t kopácsol jak a 

á s f ö d j i n . 
Dv a sBZd&BBZovy csnk niondtat 

- K i f á l á , k l í Á l á ! tíá raogint f e l v e r i t e k a ház föd^ l t r 
- DQ b i t én i t t r o s sz ádAnyt é rzéki Hát meg k e l l 

t6dmarí a r o s s e ádényt , ócsóór meGfódora. Sárponyünek l á b á t 

Vo • r r « ná ld l a á l l t a gazdaosz^ooy. Adott rosaz ádónyt. 
A o l E ^ oug ka l apácao t , k l o ü l l ő t v o t t e l é , csak ek k i s 
f a t w é t meg bá l a a k*s2aüll tSt , Eacn ka l apá t a a vanazöget 
i i « Ká telQ l a ve r t ék a ház f ö d j l t . De épen e vót a mulat-
• á g . 
<hrtttt fttÖztetett léaény magéba i s , alcl subába* l é p e t t be , 
Udiu í ta daa a r c á t és csak báoi irdat . Doboeott a l á b é v a l . 
Xiko l la t t a l;}án7ok küzUl t a n á u l , klnak a s z e r e t ő i . Akkor a 
Xj4ay, a k i a á ^ t e t t e , hogy az Ő s z s r e t ő j s gyö t t bá , r á k e z -
d«%t a lágény kádvás n ó t á j á r a . Ha J á l t e n á t a , a legény mes-
a u t a t t a n e g á t . 
SoKták aEtán a véiil;jánt I s . pársze az f l u v ó t . Ségi I Jánxu-
U b a 6 tSsve. Vót k i s í r ó J e . Belökte a v é n l j á n t éa á l k e z d t e i 

^iertxig-un u Ja ma 9J nos - sa yot 

=^^:r / r-" I-f J-̂  ;n - J • 21 J l ^ ^ 
kf ki megyei í ksp>^ {^1 f^ n-ra-r^-r»-r»r3 

?áj 3 m ve S-:ÍS ke rm far - nJ ra 

r 
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D* mA iJúEor mljidebU. fo lTta t ta i 

Bunda touola, göndÖrBsSxÜ "üimda, 
.-/.-•• • j( Háan adn/uB egy hat ölcörér oda. 

Mer az Ökör osak ^árcraba va ló . d« odavalA, 
De ;Ja tunda szép Íján betalcaro. 

Még táncra i a v i t ték* meg a s t i n erarmásaal i s t i i w 
eo l tak . Usr táncol tak, hogy tapso l tak , & patkót verták, k i u -
jjongettak, s ivalkodtak. 
QvOttsk aztán a sumn&eok I s . Uer ml est gjskrsn á l i á t s s o t -
tuk. GyÖttek vagy t l zenkát ten . ia vót egy, aki fe lötSctttt 
flspánynak, osizmaszárához kötött egy nádpálcát. Ho akkor 
két aaszont vagy IJánt ijeszeköttek ruhával Így oslpfibe, azok 
I sha lo l tak farra l eg^nsásnok, osztán l ebor í to t ták pokrócoal. 
Ba Tót az eapAiiy lova* VelUlt az eapány a farukra. 

EUbAtákt 

- EBsbirrá t é t e t i k ) Uezöhegyesra kel lenek eufflaáaokl 
O n t akkor I r t i k f ö l . 

•> Ho Bost BlngyA noudjuk >eg a navttkett k i s k i 
•kar gyOonl BUnnáBaak. 
Ikkor aondták be a nevíUcstt "Bogyó AndzAa"* "Seagfi IlonA**! 
*'BaIta Sozál", - a néaSk aeg néftUk Ökat. 

llODdta 9M eepAnyi 

- irékOnk k e l l nagyvca sunDás. B i t ki. i ratkos ik * <•• 
• é g £«1T - ."r.- „ 
Mondta osBt mindenki i ,- ^u^.^'.-- / ^ - i ' ^ ' ' . ' 

- Én l a , én la* én i s . 

Akkor e l é r e t t e a n o t e s z é t , ekkor IrtAk b e f e l e , hogy hát alask i 
hívják, kinek hlvjAk. . •< -
lUcor klTél t az sgTilEt o^zt alkudozott az eapAnziyalt •^"" [ 

- Ro kérea, f a l vagyunk m& iratkozva. Hol l e a i a 
lakásunk? Milyen l e s z a lakásunk? 

- Lesz lakástok o l l j a n , hogy., haaon aásstok be le* . \J,.'^ —, 
tm ha nás e s i k az e sö , nám Áztok meg. 

" - r v ' -Ml l e s z a koazt? -- - " • • . _;: "'• -^r-.' ' • ' - - ' í - ' í í : 
- Birkahúst esztek, de osák ugy, ha v e s z t e k . . 

. . Mer h á t . , f é l t e t t e az espáiiy a bugye l l á r i s t , hogy hát** 
sokat k e l l adni ennyi*. v 

- M117 hát aég mit nem? Dógozunk és ne I s egjOnk? , 
Zrre a sunmások neki az espénynak. Lelökték a lóxul é s 

• • • • * 

%i 
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•aCQvatóBtBtták. - Eát lg ; osofoltuk ki a nyomorusAmt. 
lósMt&k «s eopáxgrt Jobbra-balra. Stfsba seg a ttiWlAk 
danolták! .1 

I N T Í Z Ö Óm, 
(Á*tTytís^&) SimpHjótstmé étm. 

igéBtéf - •hm tmnőf - ^ 

^ 
Atim'Oáf htf 

^ ^ 
mé^mik-

/ -n-
.:^^-^-^ V 

Zp oaratuttk ki a suaiiásiUtat.. Sa aato ovak 41 
MUott kaalanyl tavasskor igaaábaa*. Masint Mccarl k»l* 
laM. lá-vi«t a MtUcaág.. 1̂ 

1 " : ' 

MelJBér Pálné 67 4v«s, taxdt 19C2. 

Sáltmk la Tót maakaxa* Sa u t mink 
klrtek* Vaer Banaaaok vóliak nálunk* ai vötam a Vetíx* l é t 
l^áiör« dMcatettiünk lg? forral, öaasekStliak ruhával, fliránnan,; 
Mcr aaatalmdiá'ral, vagy batuzuháTal* Teardtn aant alnd a / 
kwtfi, ac ftcrtk ál&ra, a másik farral hátrafaU* X* vAtale / 
takarva alüx la robával, hátul la mbáTal, náa tiidták, hogy 
ijásT Y«D ott TaKY ml van ott* 
Akkor as7 barm&dik Ijján? felfitözvo lágánnak, ráOlt a bátukm.-
Mlatlia a aaaaaron Ult vöna. Mág pipa la vó« a aaájába', 
boaavtt pipaacár vót seprUbm, oirkőlsa seprObttl, a pipa 
f*^ aag kár^bul v ^ , Izlk körábul. Xalatömtik papírral. 
ttaggyutotrkák. Caakugy fdatClt. Tót aaomárbaátó la bottal, 
b« TO« aa asroa kormoava, a fajia oaunya rági kalap. 
álkodtostak vala. 

Wv^-.;' 
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- Áladó a Bzuár? - Il, 
- Hosr tilTjAk est a axaBarat? 
- Hátai lakj fa l 1 

ÍTo Trm nflkl a ssaHárnako Vallölrtók* fiaétguxult oez-
tán a UáxoB IJán^e laor maTetaág Tót balüla. 
Játazottaak blróodcát l a . Tót UÜKOM, akit baOltattak az 
aaatallia. 4 Tót a blró« Akkor e lójo rasotték a BSlTáat« Tal-
latáara* Ediba a aatTáBgrJó kormos fasékkal aagdöraadlto a ^ ^ 
kát toBTOvlto fX Tót két lágé i^ ótö«To osoadérnok. B«;Jttaiuk 
! • Tót kóx<ábul» 04al5kkók a aolTánt* Aa mag rlMáakodotti --j. 

- Jaad káftfáa bíró nr . tosaék magbooaátaBjif náa - ,̂  ,*̂  
lopok többat. •*• 

- Vás becaátok Bogi bUdöa bitang! 

Oaat akkoir almogatta a bíró urat a BBlvánra Mlndon-
fo la a káplte Á bíró aag ném tudta. Oaupa koroHsá Tmlt aa 
arca* löhögtilak l a raj ta álogote As mag mikor TógtLL magtudtai 
ml ad •> k i t mag akart TOXAIA *l7an móvgaa Tóto Adtóbe. ab- . , 
lakko fu to t t tfUo mlnd«akl..XáBgr» Xágóar.. Húúú, mlljam 
muri l ő t t bolttla, kAdTámaml. 'k 
Toaottók oastán a moausat oorlk fonóbu a másikba Toadág- • ': 
mak. Olyam l a Tót* mist a ba lé . Iia TÓt takarra lopodÓTol» T 
Bot Tót • káalbo* Amikor a lágáajrak l a akarták faasű. a 
kAmdftt, Tagj a lopf dót^ akkor mladlg odaütStt a mamaoae 
I á t párasa náib aaabad TÓt l a a a a ^ l a ruhát. Odafitfitt bl<-
aoi^. Akárki báintotta, hát magkapta a magáót. Logrldáaabb 
Tót a tánoos aaauaE* Bátára kották agy toklopót. aklvol a 
bort aaokták BSSITHIO A1 TÓt vágrai caak rá Tót rUzTa a 
Tagira agy madaago A azára f ö l f a l ó lógott^ As a l ja k i Tót 
iTukltTOi akkor bo Tót gyugTa oautka^ugÓTaX > mart Tlsot 
tótöttak balá , 
•Oy a moHuaa h^aaáfogott tánoolnl . A kls lrSk kost TÓt aa 
ogTllaió tápal meg kaXapácSp lott lt a háa födj lro , Torto a 
t toa l t« A többi mag da&oláaaett a manmeamak. Igom ám, do 
mikor Bürdltett a mamuaa, a lágónyok köaül Talamelyik k i ­
hozta a t ő k l o p ó ^ a cantkáto Akkor oaat a TISOO mikor atlx^ 
dat . BBÖkött k i bolUla, mlad ogy osopplg, Vo akik TÓtak l á -
igroki lágónyok, mlmd a aaro]ú>aI Hág a lámpa l a áXaludt 
aoksEor* - .. 

Akkor a háslaaBSooy i **JaaaJ. a Jésua Krlestusátt 
lUag/á boggal a hasam.,." Do mám tdrödtok TOIOO 
Tót jkUlőa aótázLk, aklTol a mamumst támooltattuk, mám 

f^ mikor mogontuki e s t danoláastuk uekit 

r:-• 

i '• --« 
:lwJttci.5,-.^_'.>..- - . ' , - • -• . ' • • •* «r^íir:-iírK£i*-:L^.í,;^" •• .- .v-i-ííSS^ 
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m^_ 

rt - í» - ré - nm ti - M - r* - /• - iSim. 

a«4ra> köasréiv boklba 
AUJen A dvMkadbai 
VlaAi-éMB, tlr«ru«»ZQtt. 

BáM* •ik* ka&dWM«i 

Hit M> ft legtarsis^d., 
B« nlaosaa felesAgAdf 

SlT«a hordó boxoB van, 
A BBgndlk OaapOB TBB| 

Ita tékmvai « oBao alá, 
ta Mff a kaxoB alA| 
XlntMTOM** 

A tAoooU maBuaaokat agr ia aaokkAk baboa-
ml, 1K>67 M«pM ftakOaaOntOttaki 

- Saába&-a bábosnl •a p*r |Rlaiú>o«T Így P ^ 
galaabot b«M>a«B««Mk^7 

Fár«M| Kte i s u i 8*1"1> Tót. Oaak agj flosak 
aas asz UdUMk M0aMt nonuaa. Mikor a gaada iMaseas-
tatta^teSti aorr* tAaooltattak Blad«aklv* 

Uéffia IrlsTiltAk aat a kla mulataágonkot la . 
T6« ém, bos7 srOttak a oaaadteak* Oaat ha 

ott Arték a aaBuaat. aag a klalrSket, Jól álpaskoltik.. Hit 
nte Tót eaabad a mamaat faaxoolnl. Mar nótaatórel aan-
tOak ém,, 
Ba AasrarattUk a oaaniUraket, akkor a BaniBS aló, agjlk 
kArtatt l a kl» a aáalkoa la . ki aéra IMobt. KaeroK 
•asrartak TÓna, taaatk •eghldai. 



V'j'j^*:^"-^ • ' - i - j g ; ^ ^ 

- 622 -

De Bés ezt a HTOBorusAsot la kitréfálták. 
T&rtént efQraEer oálunk la . lnogy két lágéay felőtö-

sött caendéxnek. Kalapot tet te a fea^kre, a kalapra aeg 
tolyut, hát ugy-e a aetétbe náa látasodtak ugy. 

KlTülröl beordítottak I 

- MlfWlenkl a helyla aarad. Kajd adunk nektek 
naauiat mlndjál Hát akkor a fiuk uétugráták. IBTÍ^ « IUB-
rábái esrlk a koziyhábaa rmgj a pltarbai ahol asabad kéaéxiT-
Tót, feütgrottak a káaenoéroi meg a kápocatát la lerúgták 
Ibedtakbe fasekaatu. Utá^ aind álasaladt, ki nére lá to t t . 

. . Ázok a huncutok aeg gyöttek be* Hát akkor 
láttuk, hogy nén oaendérek.. De mán a kár megvet*. 

Vágjon aokat Clldűaték a mamnasokat* Pedig ártat­
lan mulatség Yót* B vöt nékOnk a a a l i ^ a . Il^eamlTel t e l t 
az id6 nálunk. Sohase untunk rá* S6t, még Inkább mulat­
tunk* ilmulattimk Téna Tele akar reggáUg ! • • • 

..ÍJ 

y • t 

--JuJ^ ''^^Si^ss^ii^^iÉi^MmJ^.'^--. 
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|Ud«r4a2 Lojoané, 54 é-vea, Caer^pfalu, 1961* 

An l a vótaa f e l 6 t 6 z t g t ? t t h.h.hhb.li . /balkan n a v a t / . . 
awitilllllí aorra. k foaóubc. Uer mind caaptto ln l ;)ártak u alvftclM 
u a a c a tal-vögba i a . Akik es7 korosstalyba tartos tak , mind Sasi 
t a r t o t t a k . SÜloa csapatba J&rtak a fa lvégbe , az eavégo** A bálaS 
•oraa aasln* kUlSa ősapátok vútak. Oaat jö t t ek az a lv ieeBl toaÁ-
háifkul a falvégaaibat onnan meg as a lv i$b 
ti l iák l o jMtakT HMBD, bAt oaak alAadtak valami kia •finflarabfé— 
U t « * lá fé i^ak falOtöBtek a 6 u » a Béndoruak, batTAroknak. talOŐ- ^̂ -
tSatflk aanraodiéknak aag astAn oenfaaasonnak, TdUlagésnak, c i ^ n a d t * 
ralMttotOttk aaaép d f r a ruhAba. HAg akkor ac urakA nAm vot teaaa-

n a parawtokAval . V6tak esak a aae^p bCaaoki^^Ak, f a i r a a o ^ 
fedxva afolDvAkf meg nagy magos nan^asSEoi^l koaaonUt. U. 

laflnfeaM i ^ l M t S z t a t e t t aiamarat jAtBKottunk. EAttan tarra l 
At dai*lfe«i asTmésbo kötve, néíurkislAb. takaróval l a t«^ 

jKvvm. HaAg fttltak l a v ó t , caa t tog ta töva l . t a t s s i k todhl? AfVWX 
ft M t k v s i v a l / . •ogy K1 I S Tót a oaattogtatöT DiaiB&hól^rM ttíL~ 
tditma VMT fa l«» löka as7 k la s j é l l a i , a lAgAiqrak vagy aa «atoas«k 
M S v l a k l f a x u M k . l a j t k a l t a aaaKAroA • » Aabar. t U U l t , lM«|r 
••Mk* OMOal, hóha eaaoal l" h .h . l i . . - ax T M a gaadAda. Vöt «cr 
««••%• l a , aki fogta a osaeal t aaljjoaii bAreaatta a foaá<fliA«ba-
* a l S t e kOrOl Oltak lAnTOk, lAgénarek a faloA. SAgjöttak a s a a l , 
k o D »4BK I t t két siaaAr Aladó, k i vasal nagT b o n vóna-a taaák 
mtSiáÉmt *kl aat BagvannA? Akkor alkudtiAi a axaBArra. Da kttsM s a f 
••MaMrtflfc KLMaDt, aea laát , forgAoaat, oaat t a k a r l t n l k a l l t t t 

?t< 
A«( 
••f 

t i l t KA skkor haragudott a gaadaassotg', da hAt BA> tilvMtak v ^ 
) a i , oaopa belondaAg v 6 t . Saboatak akkov egr klaaaaaomti aat 
t i t ooo l ta t i ik savba. Sokan Jöttek be va la . 

XAaaa tegtAk. vsj boaták. A lógAmak aaasot^zwbAba* | ft -
lAvf lk UgAnxubAtw. Pirsaa , a klaasaaonr ^H^'V ^*t ái» Mk WK 
M i ü t a vMs r a ^ a , a C i j l n r*sL kalap, aa a l u l U l ó g s t ^ a h M « m 

"'i 

BaaSkak astAn a ^ l a többi falfitttOstatattak. Aiaal e«ifeltAk,ka«r 

*'«tó!U5?^»« 

Satuim >opo» » bofl*» kt/nanir - M 

ftíi^k fm K fi ce 

Va béntsatok oudazul ki lnanirbaí 
Mar as apAa földaaor kllnanlrbm* 
Ea aa apAd fö ldesúr , 
BaljDMt l o o i l n* tanul j 
Baoafloa k l lnaa lrba . 

>v 

;í«í-

5- . 
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Tincoltak u t á n aiudánbos?. Básták Bagokot. CB6refl v6t 
a káaükba, oat rAssták. 

Hát BéBi enrllEor gyöttek a betrérokT B&srSttak 
• l ö s i o r t báköszöntokt 

w - x . " ^** •"*** kívánokI ItogMrkSBBtt a B6uMa Sándor 

Bosj bAfosa(taLáDk-«7 
Honlták, hos7 bá. Akkor báfirattak a fonóuhásba. oaat 
hoisáfofftak körbe t á n o o l a l . Arra« b o g j ! 

z6« AZ Ettoé 
* ^ g f e 5 ^ £ y ^ ' 

4t.! 

' • - . « • 

Ifirál l o r ^ . hét ssvAp leraMi 
n* ICTál BOKátCt 
Hos7 a babán árra BBITO 
a« n j d o n aokál«. 

Ue7 tánooltak. al i i t r á e w a b a i ^ ^ o k . fiteat74-
bffi) k i v a r r o t t bOpruasIlkban, buökóa bot vöt a kasOkb^B. 
Mag flaargOa botja l a vót náaal^lknak, eaat 1^7 vartákt 
/ a • • p T < ^ é l vée^t T*r«gotl a fö ldl iöa/ , bog7i '*Zac aa 
« r d 6 . . » 

A batráxok táncát saarattQk lagjobban* 

1I40IWS nagyon aokasor adták e lá a sunnáaokat. 
OvOttak bá 6sarz6dtatt i l . Kóalk J ü l l a nénán vMt a azn^ 
Bodtatö. Qjrfitt űslznáaanf lajblaan* S E 7 iMgr aótartö 
• 6 t a hnafa. ugy vát odakötva « nyakába. Vatt ki nakflnk 
balflOla papirdarabokoti bogy Írjunk a l á , a aaarsMéa a l á . 

- ^^K 

'€•' 

-íSSpaíí'** i::.:-.'í^t.':=^Si?' i-—.plííV-'r.̂ -' /^.1K¥.*?*»e 
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Kft«rd««ttUc ikkor, hogy mit flzctnának? Kondta, hogy eoloit 
£LMta«fc, eaiJk fthoszamen.lőnek. Leaa nlnden hónapra, húsa 
faVA«» tmg • s j taknyos birka. IIo erro meKhuztu]£ a ba;}át| he-
w^tmínűt a ta^ba a kalapot, oszt kllölrtiik. 
i. Julis BAOI falOüL^^Katt ícir6nek l e . 

- Háeasodal akarokl Koaülósl szAadékom vanl Vóuna 
I t t olym láar, aki álgyönni hoseóa? 

- Toúaa blBonyl I t t van mindjén Uus néni lásyal 
* llní^niia a láaya hozaéaT 
" Al Dleosgrl 
• Osxtén meeraa-e annak mlndánáf 
- Soern« Tóuaal Vászna, káláaigyéje a kánderffidön, 

Sytfu^e QTtesyowa, aranya Aranyosom. 
- la t «é$ mije ven? 
» Xét danb esdleja a SsaXesen, mos a Bedveaan. 

•• S*h«lu*« jaaaaj, ha lá t ta vóna, milyen bolondság vöt. 
B*^ aég A tJoiGl Hogy rázták magokot a kárfiák. Ml mag azt 
teultuk betaá, hogyi 

MÁffAS UÖttvéNV.. 
G^í^B/ü AU£l5*ÍO A ^CVÜ G^B,-VAí 

* nérat. 

AnAPAfíAS, 

:m~m ^ J y = ~ ^ 
'^^/rJiSSIU} 

Warat. KSaMVBsny hol vagy maci hogy v n - « « 
á 

g ?^?TJ^ 5 S *—# 
^nft^ MMf Jraim WíTva^ny nyav»lif» 

^ 3 ^ ^#>«" 

Bároa veóka kandaimag, 
Jaj dá kávály lágénjr vagy, 
Mit eer a kávél^séged. 
Hogyha nincs fálásagad* 

láron h^dó borom ven» 
1 nsQredLk csapon van* 

?an fakaaek a csap alá, 
e mag aa aaatal «1&* 
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Bgyszer az urán meg fel6ütözött csendőrnek« Mer sokszor gyöttek a csendörök., oszt azótzav&Lrtako Hát az uram meg a cimborálja, ugye, akkor még lágónyek TÓtok. kalapot tett a fájlre, ahho meg kakastollat tüzteko Áste vot^ hát nám Jól láttuk okot, amikor gyöttek a fonóbLáxhc Magálltak ott« Tetszik tudni, akkor szabad pltar TÓt« Mink meg házba vótxfi^ a jáziyok* Benózteko Bádugjá^ ő^ «.s urrujcot nil ABZOhgyat 
Á 

- Gyártek oeakp akik Tattok ott bent a fonóházba, - ^ nám megpDiiondtuk mán. hogy nám ssabad fonóuházat tartani? Há- ] zlgazdal GyőjJJön álöre 1 ^ _ . 4 
., lo, akkor aentOnk klfáló a fonóuháabólo Vittük a bőrtín- . ' n ket. k guzsallyal csak ugy futottunké lz;!k meg j^lndnyájun-kon Teéglgyertek, Ml meg nákl a kárltésneko ázt néztük, --hogy BBOkjünk klfálé. Mikor nlnd kiszaladtunk, nagyot na- .̂ '•} 
vetett a két felöütösött CBend6rs hogy hát most a fonóu- '4 házasokot ;)aól magvlocaltéko Hátoa nám láttuk, hogy ezek ^. nám ceandöröko Meig a piacon Is beazéltéks 

' • • " •" • " . " • 1 

- Vám vettük éaara még a bang;Íukon seo» 
Hááá;}, mer mindig Így zavartak minket, csendőrök a fonóuházato Vám tudom, mé] Hám szerették a' \ -J mér nám szerették* Pa- ^ dlg akkor se kultúrház nám vét, sé semul máa, ahol szóra- j kőzzünk. Vám tudott a fiatalság sehova se menni. Csak '^^'i igy a fonóuházakbao Itt Játszottunkp itt szórakoztuxik. ,'*" .- , Hat». álrontották a jadkedvünköto^ De azér meégiscaak •'?* visszamentünlc.. Tetszik tudni, hiába .zavartak ál^ Másnap ^ áste megint c&ak álmentünkg. ' ^ 

ErdÖB Pálné. 59 éves, Vlgh Károlyné 64 évesp • ' >-
- Bogács, 1961 o _ . • '• ^ 

;'€ 
Vagy rladással vártuk máo Ja^, vigyázzunk! avönnak a félőtőzöttak. Csandbá legvUnkl MicslnálJunkT Ilyenkor má mlndánfala kapkodtunko Mag talágattuk, mit adjunk naklkT 
Jártak fonóházru fonóházrao Ott akkor davar-nyáltak, táncoltak, áz odavaló fonók meg aztán danoltak nekik. 
Játszottak aok mindant» Válunk nagyon érdekesen cslnáták meg a szamarato Bgy lágénybU állt a szamár. Tála ___ TÓt fonva kukorloahajjalft három ágbu meg négy ágbu ISo ^̂ P" 

A füle, farka szalmába vot állítva. Vagy kukorieahajba i f(s ISo Osst ott lógatta a farkát hátKU« A szamár négy­kézláb yent. fiajta ült egy doboso Szürbe^c Bobolt egy ressB sárpenyün^ "Aki répát akar v^nni, gyS^^ön hozzám ^ ' répát áanil** - kla>álta« - Odament mlndánklhe a szamár .<" oaat bOgdojste az orrával. A^;]ányok meg alvakodtak. ' 
Ai»^lfX,. I 
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^WvWE 

•PlraaV káBlb« e n roaai avpra. JU vót • MMsér f«atts. 
á í t BMSAnA, csóí i l t i i . A cuda aas íJa A fuaÜBM E t T 

S 
•BJLHAZ M&vxvéNV... 

OtuSrO LEMIK} 
VWH 

^ ^ 

1 
l i « Titi— • • •> M , 
MA<n jAr^, a lst aMi, 
IkiMmd oég, tausMul négt 
1 lálíanoak lun v l ic . 

4 i a lábai • » « • • • , 

S 

Boasaal ^ ja aár #«•«, 
lanrd • ! aá, taaord al «l« 
r K c n u k aXigiaá. 

vry 
MMlv fóljráxMik. Fátei TM oslaAva agjr aacjr só lnTar '-r. 
é a i v n l . Xi vM festra plroa MtuaiTil, a ntditta bt ^M 
tÉm.* AXúxú BBK as ^frax v4%. 9cr aaor lapadAval la 
vM Mrltva* A lepadiS la T«t asaaatTv^s aa^ Tót aaava»* 

a ofalnu Alúvú tartotta aa átibar a&daasfal • Wâ Toa 
' I T4«. Sáador ealaéta, as a«a f i m . 0 Tft a 

A aaflribA anr baba vot. PoroasHnjTbú*/ftireal^ 
r takat* kia oieá&baba* A oafira rat6a<B v6t 

Icr ae&t eusgolva a c l̂gra* /^ta.%)m/* 
tíAm WMBft a^ofidikAfba, hAt a jtearolDuik o4«f«t«a 
M i a t t a / a babAt aa nokbá. Jaj, hog7 rladostakl Ka* 
oacgr rtaíSáa Tötl A s^l^a maa eaastosiaSta a oatelt . 
S 3 r Mt a |6l7& l u » ^ BoklE a kUbabAt. A iémíaulk. . 
•irmx riadAat oalsAtf bogy a6s •D*^* ««1;a;]ia u^ucf--.,:' 
sSadMtak llAA6tt^>4. lUr azt U « ^ k . boé? 067 *10 «»•. 
]^« ^aa olyan vdt. Bacyon saip JAiAlc vöt aa. 

* j 
> • * • 

• ^ ^ 

... 4 

- • ^ • • i I . - i 

ÍV--
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Háluxüc 1B ;}öttelc a hetyé^'^lío SarkantTUB calzmába, 
gat7ába, lobogós IXLgbeo űaszekaroltaic és ugy tánooltak. 
Hl Bieg oanoltuJc neklki 

Zug az árdöj zug a Házö, 
j; • Vajdon ki ziagatja? 
g* . . Talau blisony Rózsa Sándor 
f'\ A lovát ugratja, 

Vlg ö maga. vlg a lova, 
Vlg a kantarezára, * 
Vígan várja Molnár BÖzel • ." • * 
Megvetett ágyábao * ' ^ . 

^ • ' ' /Dallama mint a cserépfaluéi var l« / 

Hanem osztén előrángatták a Jányokot. Megtáncoltat-
táik 6köt| de utána meg álkapkodták az oasókat. meg a guzsaly-
fe^eketa Álvl t ték, ha osaókkal ki nám váltottak a Jányok, 
uiiugyal Igen gorombák tudtak lennl^ ba csaókot nám kaptak! 

Hát még milyen vöt a ba lá l . Ugy calnáták l e t l n - . 
kab^f bog7 egy sárpenyüt t e t t ek a f á j l r a , kándövel ráköt-
ték* Ugy á l l o t t a eárpenyU a fáJln . ugy lapjával . Hagyon 
rossz képe vóto Akkor egy lepedővel lekötték a h a l á l t ; Azt 
mondta, mikor báJÖtti 

'̂ - Megy egy élöp megy egy hótt , Jaj de szépen süt 
a hód.afélaz-^ szivem Katicáját 
féltünk l a éme. Még az. ágy alá l a bujtunk^o 
3a l ló vót nála o s s t kaazalt , mint egy^halálo Ment a nép 
f a l é , kaszálta ököt l e f e l é . 

Vót Ördög ISB Be vót koznozva. Kukorlcahajbu 
csúnya nagy szarvát sodortako Még farkat l a szerkesztettek 
neki fonott azalmábúo Az meg mindig a ha lá l után Járkált. 
Hög;|r á l v l s z az i s mlnkete Xz a káttö vót a legcsúnyább. 

^ AZ órdö^ meg a halála De a^ér sohase hagyták a l . Söt még 
•/ inkább örültek, ha meg.tudták i j e s z t e n i az ámbart. Az vot 

az Igazi f e l5 toz te t e t t» snelylk i jedtségge l Járt^ Ahol nám 
I j e sz t e t t ék meg Jól a Jányokot, az nám vot Igazi felÖtöz-
t e t e t t . Azt semminek se hívták^. 

Jv. 

Telekes Fálné, 59 óvea, Cserépváralja, 196o. 

Ponóháztu fonóházig Jártak nálunk l a a maakarák. 
MamuBznak hívtuk, mint a tardlak. J a j , de sokat mulattunk 
raj ta . A mostanlak nám tudjaak álképzelnl , milyen é l e t 
vót a . . , 
Felötőztek lónak. Eáttö Össze vót kötve farra l . Ugy hajol ­
tak lea Aztaan le vótak fedve takaróval> Középen o t t ü l t a 

^ vezetőjüka Ott ült a farukon. Adtak vöna a fonóhaazlak bort 
i l I s a vezetöQek, hogy Igyon. De^haat a lovak flcaankoltak 

.;i 
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ftUMft, hogy m tudjon Ijnya. ítÖBlött & ká»ib(i.. 

i i L 5 " ' , * S * « - ^ ° * » * a«»tttol ; íV5i», Mindig « » » w T 
v n * t « u n n . Ma la ttidol^ M egar kortv bort sa inanu &• 
V M A N d ^ b«rt innr«L, «»ikor fiaaanlcol az a 16. toá OMA 
fts*aMi H a BA«a« aai« « vswtfl dAoltt 

Bu« 

HÓtlA . MAM . MiK^ 
í iESW^ 

t9-ftf ff*t /mt-

Oeak es7 saradt rajtat 
Az ÍB iwtyoi rajta, 
Tas ffieég &á£̂ »dE vcy ros«« lEpvAoSf 
MaJ rákDpűi«a6Ja« 

ÍM nedv* la . A»t aag 1;a«DColt«tlHMk* A v4t iia4| 
• a ^ «s M e k n . Xgy rcmee naer twnOAati raa^AaAtak, b»* 
•M««Mft wumfnl, YÍttéM. X&aficraVArv«. Vöb f«Je w w w r a 
tevő* kfireudMtóu. Itog f l l« la v4t diMrtóhdlra«ba, t*&* 
tttjt bálarfl̂ Wi* Kat danoltaak neldi 

IhtMVtMMMul^ í«Mw»# ktim hnm'kfmmw 
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! • » B Ufffaandoiott. Ütték . haataat. Yorsott. A Tót a> 
érdaMa, hogy forsott. 

Akkor aag gyöt* a uauvs n»gy orral. Waa bír* 
buatak u orrtara* MR kikonttoltaak M aroaat. SOUB ta-
• f S L í 2^**"' ^^^^ MBtwuwoltattaakrTttiaS ••» d«-

KAMAM/ff 
laĵ Saty îr̂  

Mladaakl, aki saak aku*a, aactanooltstta. 
A vvéfiB BBtan M M I kflUMk kli 

^t*fjj j—^—j—r J g ~] f f — r ~ ^ 
V Xtw^ A»«MÍV í>.j»::£-^rlrJ!^ i «^ 

4> 

" * í " ' " • - • • , . " • ' 
' • • • - • ' • : 

:il 

.̂.̂ - -r- 5. 
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Molnár Borbála, 73 óvea, S á l j . 1962, 

pMguIyaai I FftffiSi'̂ ykának hlvtaak naalunlc a maskaraat. 
A falufilaknák ol jan vöt «Sj, a int a sslnhás« Xn^an / ingyeo / 
•g1 nhaag, •hol Klnd*xJi:i aui.athatott« árral tÖtottük as Iddt . 7 a l -
őtöatek MJudannako Gólyaanak^ halaalnók* axaBaraanaki Mastar-. 
áabcmok, a ig aadTéstílnk ia« 

á gólyaanak lágés^t ötöKtett«k f a l . Calnátak azaar-
nyat neki rongybu, csÖrlt valtt i l £aAba« ast nadrággal e röa l t -
gatték az áaber f e j i h a . Karót kötöttak a két. karJákOf hogy aág 
nagyobb lágyan, arra lapaddt, csat árral rapdaaatt. A faja i s . 
la Tót tadva á lepadÖTelo Mikor álgydtt a fonóbaaxba, hát caak 
vagdalta Ja azösst , aeg a saápUt a gnzaalyra.« a osörlval a kán** 
dert . Haat f e l vót ŐtÖzve az i g a z , nán lohate t t n e g i o i e m l . á 
;}áoyok aag kapdoataak e l lila a guzaalyukot« 

A halaala az zuigyon csúnya TÓto il vót taatva a 
flzaaja nagy kroaplifosakkalp mikor fontunk é s bagyött, naj neg-
IJadtOnk t t l le . Hyitva vót a szaaja , . a két nagy fog f a l t o l v a 
a fogaafa» Kia llaztt<*l be v i t l i a z t a l v e az aroa* 0 aaga lapa-
döval vót baburkolvao Haat a azaaaar? Ahbo haaromnak k e l l e t t 
l enni . Két laanyt ösazeköttak ugy farral egynaaanak. Oaaie vótak 
kötvá darákon, ugy hajoltak »ag négykóxlaabra. Akkor l a vótak 
tár l tve pokróccal* A baxsadlk, a csacais gazda, a tetejílkbe 
a i t . 

Mikor mentek be a fonóhaazba, ment eltil a k la i rö . Avval 
köszöntött be, hogy 

~ Szamarat talaatam i t t az utón. Vagyon éhes, faazlk. 
inged;} ók »aan be, ad;}onak egy k i s hályat nekl l 
Ko. baerasztettéko ^ 
T6^ erre nagy aipakcdaas, jajgataas , mikor bementek. 

- No feküdj le, jószaagom.. 
Lefeküdt a csacsit. 
Akkor a gazda magyaraazott, beszélt, hogy áladnaa a cacaijaat, 
ha megvennéke ,^ ^ . 
Xlé la aallt valamelyik, hogy megveszi. 

- Ho laaauk azt a szamarat 1 "̂  - *̂  
A gazda erre odaszólt a csacsinak, hogy aalljon fel« 
Nagy náházán felaalltak a laaxiyok. 
A vevő gyalaazta a szamarat, hogy maan nagyon örág. alig tud 
felaallni. A gazda meg dicaeerte, hogy dehogyis örag, csak a 
vevő nán laatc Akkor a vevő odaugrott, fellökte a szamarat, a 
két laai^ mindjaan felgurult. 
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Alikor Mg b«g7t}tt a l&géiv, vén Aabazoelt fitdan. 
Buklabealtak I 

. Hol huTtad a fálá8«B»(i»t, tfrágt 

- Xáa Bajnálodr 
- Hte bti 6nl OcttlOk, hosr ate laatoa. 
- Buit Ki a bajT 
- lém BOk, wMk agár k loa l l 

r 
í' 

piiMitMM oiMM Titrm 

!3U!2a :!?tua? •'^*--»^' 
j j j J N J IJ J'Tj Í j i i 

^S^^y^^ •u 
( a k l » « i « t akar aatnl. 
DiÍMOî -ba«BMV MA* aakl, 
Iáj .• • vlbsi 

M l i« te o2y«n kli^wr*) 
M M C lairoat 1^ MMOTVI 
•á4 dlMB AáMi.. i l b . . 

. - n -í, 

tauaóltak oMtMU 

- lacrdMa abbal .' - ' -. , 

fia 0 eaak v i t t* teraAbb... 1 L J - L ^ . ^ - -i^-" 
MIba vatl w s a i aasTaat, 
Sa^a Boaaa Mg « «u^M.«t 
KáJi dlswa daaooBi al< 41ak La baaBOBi 
aoÍ7 aa^aaaaaodtiB. 

Bm.aataaD kUBkktlk. 
• Mag la érdaüad toáf, ha nte tudtad BaffiaTalnl a fáláaégodat. 

* . i í • = 

• • • S ' . ' ' • " " - ' - • 

• ^ '•-.- • , 7 ' ^ ^ • : - | " • ;;• 

'•j 

1 
•1 
-51 

il 
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Kati l a v ó t . Gyött a K a t i . . . Annak a két l aabaa t ő töz t e t t ók f e l 
fájlnak', ka ró t a kázlnak. Befedték lepedővel . lUkor beboztaak, a 
baa taa ra f e k t e t t é k . Igen, Ö a baataan feküdt ée a l aabaa t mozgat­
t a ug ; , mlntba a fá^e vóna. Bakolt . Keerdezgették. Hám f e l e l t , 
csak I n t e t t . "Haany esz tendeig élek? Csák baaromlgt** Kati bako l t . , 
'*Kellene egy k i s viz?** - Bakolt . Ádtaak vóna. Nám k e l l e t t . Gyött -.:^ 
egy OTTas, Kis t a a s k a a kázibe . Odament. Tapogatta a fá ; ] l t j •• M 
vagyis a l a a b a a t , - " I t t f a a j ? " - a két l a ab megint bako l t . Ak- , J 
kor l e j j e b b t apoga t t a . " I t t Is-faaJ?** - Megint csak bako l t . « 
"Hóm vagy t e be teg , t e ágésséges vagyf" Erre megint, b a k o l t . " "*CT 
V'Haat akkor c sapd be a nagyanyaad , ne engem 1** ^ ^ 

• "• " í v * . 

Fogta a doktor és meergib« f e l d ü t ö t t e . Srre e l éaaaszo t t -^ 
Kati h e l y e t t egy lágény, aki a f e l ő t ö z ö t t v ó t . Ha ügyesen J a a t s z o t - ._3 
t aak , sokat l e h e t e t t r a j t a n e v e t n i . '% 

Vót aztaan ugy, hogy másterámber l a gyöt t . Sen kovaacs •-•i 
vótam* Fá láségöD l a g y ö t t , mint k o v a a c s n é , meg vagy haarom g y á - -̂  
rek . j ó z t a m kaszaü l lő t , ka lapaacsot , rossz ádónt. roesz f a z e - -
k a t . naikor bámentunk, haat széthordtuk a ezalmaat. Vertem vóna •-^_ 
a kaszaUllőt a haaz fód j ibá . De akkor aipakodott a gazdasszony*. '' ''% 

'• l 
- Ne verjétek be hé., a í'Ödet I Ui lesz a haaz fődéivel? V.|: 

De én csak bevertem a kaszaüllőt. Magy rébélió vót* Haat még ^ 
mikor az asszonyom, aki ugy vót paszulykaanak felőtözve, elé- "'_̂  
vette a zsaakot, amibe szalma vót, kihúzta a szalmaat és letette ~^ 
a haaz közepibá. Akkor elévette a haaromlaabu sárpenyüt.. A gyá- *<! 
rekek, akik lányok vótak, csak g^arekeknek Őtöztek, álkezdtek kia- ^^ 
b a a l n i : ^ -*í| 

- Bédesaxiyaam ehetném! eédesanyaam ehetném.. ^ 
No erre mondtam t ^̂  

- No asszoziy, rakja tüzet t -
Ö erre elévette a gyutót, mintha meg akarta vóna gyutanl a szál- i 
maat. A gazdaaszony meg amikor ezt meglaatta, kétségbeesett. Jí 

- JaaaJ, nám gyutol itt, nám gyutol itt tüzet! /Éles 
torokhangon mondta/. i ^ 

- De haat főzni kell a gyárekeknek, főzni kelll * 
Alig tudott meeiyugodni a gazdasszoriy a nagy ijádtségbü,. hogy --ii 
csak Jaaték az egész.. ^f^ 

- .Gi 
'•Z A paszulykaak aztaan mindegyik fonóba álmentek. ,.̂  

Vót naalunk tiz fonóhaaz is, Így haat sokaalg nám maradhattak. 
Fonóhaazru f-onóhaazra vitték a medvét ia. 
Bundaat adtak raa. Vagy bekecset. Az meg ment négykézlaab. Taan-
coltattaak laancon. A laancot a derekaara kötötték. 
Ugy taancolt a medve, hogy hol az e^ik, hol a maasik laabaat 
emelgette. Nótaara kellett taancolnia. 

t / . 
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TAMCI MEPVe... « ^ ^ « « ^ « . . 
SA'ir /«M 

Bnmm» tmmm 
• í'-: 

I0A« Mdt laattak u asvtalon, Baalét, -raes kftapoartwt, T « O 
MM •87*1>*tt <0tt kukorioutt B Í « , w t i s k l d n o l t M k . . 

-̂ -—.-

H««al Béni, o*Mx4laaB aénl, Ba«l*t kiipjuBk, kaapoaita&t ! • ' 4 
. .. . •••x: • . . i ' • , •' ^ 

A paaidarkftakoli aifeMB —(^IniltMk. 
. . - ; • • ^ ; ' , . ' . - V 

!>• Mér kal latt a paexulorkaat kisiznl* Vlgraaml nia* 
Mur Tid«BÍ kallatt* Tötak o l j u goroabaak. oljsct*. olyan n n - ^ - ^ 
datlflB fink, haa* Bagtaasadtaek a paasulykaat maan aa uooaani 
Uvaawtalaaasbu, h o o kit rajt , a±\ rajt , la akartaak téiml 
véU a l«pU«, botThaa* aaRlaBirjtk. Baiv kaUattek a kla i - . . v^ , , . ^ :4 
v S . M«c H«t«k Tacr fakanalat, Tasr Blkaaló faat, oast ' - ^ ^.-«^ _i 
»d» odavajrtak a kéílra ansak, aki kivaanoaiakodott* Véaalyil^ 
atk oai%«u uor odiflttfttak a btttyklrá, hos7 MgáKlagatta. 

Has a UalrS aata la ^6 T6t, mx aa lasta, h o 0 

Bffnrt''-* a OMoAérak. Kar aaek MK aaitaaórtaak a paaiiulykaair* 
a T6t aaabad pas&nlykaaaal. 

Padig nasTOB aMrattUk, B*a v6t nlTal aaaaaal aaó-
rakoBEonk** 
Ha néha aaét l a aaTartak Blakat, aaér oaak AlkeadtUk msglnt. 
Osak dtícev bagTlRik abba, «alkor Baan Taml kásdték a lágéngra-
kat* 
Padís M aa tuook, M1 VM abba, hoc? paasuljrkaaatunk. Ha 
trmwx BáB rw aa aalnbaaa, ae nosr. oaak asárakoani kallatt 
valMiTal. Heg «at a kla aaörakoaaaai la aajnaaltaak tSlOnk. 

' . . .•*• 

• - : ' l 

s 

• - ; • ; 
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Gozidos Mlklösné, 61 ÓT«a, Bcra^iaz i rák , I960 . 

Hl ugy hívtuk a laaBlcaraúl:, hogy pócurka. Ueat ez 
naólunk la fonórul fonóra* lAgArdskoBehb 7Ót a aaltaéfl póourka. 
Xwel s z e r e t t é k I J e a z t e a i a legénrek a ^jaósyokat* 1 két kezln t a r t ó t -
t a f e l a e z i t a ó t . Xz meg lapijaóvel a kózhe ve t kötve egy kendővel. 
I lyen magosán vó t , . ne* / f e l t a r t j a a két kezét /o Lepedővel l e vót 
fedve f ő d i g . . Noa szól t aenuilt« Csak améra menti, sza lad tak t ő l e . 
Í z t h l t t ék f hogy a h a l a ó l . I t t meg a hóna a l a t t / m u t a t j a / kéz v ó t . 
így a l ó l l t ne a hóna a l a t t a keze. Sgy l é c e t kö tö t t ek a mellébe , 
ugy hogy Jobbra-ba l ra ü tközöt t a hóna a l a t t o I»9 vót az l a t akarva 
lepedővel . De ugy l a ó t s z o t t , mintha keze l e t t v ö n a . A s z l t a ó s 
pócurka meg.Jaórt nagy laesanp oszt h a j l c a g a t t . Meghajolt vagy haó-
romszor. 

Mentünk Jaónyok a f?ax.6bul hazafelet haót ahogy a Jégnek 
mentünk, egy nagy s z l t a ó s pós^rka l épkede t t fe lénk, Ugy megljed» 
tünk, hogy hazaalg futotVxik, Mit t e t a z l k gondolni, micsoda I jedség 
az , aalkor a holdfényben gyön az ember f e l é egy nagy f e h é r . . Majd 
a nehézség fogot t e l , emlkor neg laó t tuk . 

Gyöttek aztaón póc'irkaók, eklk szegény embereknek vótak , 
ötözve. Az egyik embernek vót őtözve, a maóslk asszonynak. Az em­
bernek batyu vót a haataón, cédula a kalapjaoiiaols mintha bema­
r a d t vóna katonaónak. A fe lesége meg rlnaonk:iviott, hogy ne men­
j en , Ja j ml l e sz a sok.gyerekkel? KI ad neklK enni? S i r a t t a az 
u r a ó t , hogy ml l e sz maón Ővele? 

A Jaónyok legtöbbször papot adtak e lö Fe lö tözö t t egy 
Jaóny papnak. Singolt alsószoknyaót k ö t ö t t a nyakaoba, f e l v e t t e 
a papfílpkaót, amit papirbu ny í r t ak k i - Bs ' l éce t összeszegel t 
keresz tnek, az t a ka r j aóra fogta , ügy ment aztaón gyón ta tn i . 
Ment embertül emberig. 

Hoztak kecskét I s . Sgy f l u t bundaóba Ötöz te t tek . Az meg 
négykézlaób ment. Szarva l e vót vagy faóbulj vaí;y rossz szarvat 
szedtek össze és azt s z o r í t o t t a a e ipkaója alao^ A k l s i r ő j e , aki 
köte lén v e z e t t e , k i s fa laplckaóval g y ö t t . Bgy ol^'sin u tőszer vó t , 
amivel a kéz i re ü t ö t t annak, aki l e a k a r t a . v e t k ő z t e t n i a pócur-
kaó t . Aórulgattak holmi t . Hoztak rossz teknőt^ rotiez serpenyőt , 
meg szemetlapaótot . Klabaóltak Össze-vissza . 

- Teknőt vegyeneeeekl Szemetlapaótot voi'.jeneeek! 
Ott zörge t ték , csörge t ték fakanaóllal- , vagy ku taccaa l . Szedték e lö 
a nagy kosaóroul , vagy a haó t i bu l . Potyogtat taók el et̂ ívmaós utaón 
a haoz fődj ln . Tele l e t t minden rossz edénnyel, rossz konaó l l a l , 
ku l acc sa l , szemet lapaó t ta l . Alig gj'őzte összeszedni a gazdasz-
szony, 
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Meg la kérdaste a póourkaóti 

- Ilit akarsc ttsér a sok eseMtéreT 
- Baót adjanak érte váLenlt I 
- Vaa két kasad? 
- Van haöt. 
« Tan k4t BSanadT 
- Van haöt I 
- Ko lue; ftosMn kll ' 

A pö«urka méreaB TAt, hoB7 Így ra^awdMk, A 
Maoi aes n a n t t i k . Aa Tót a legérdakaMbb, aallEor taáfr-
wl tak a pöflurliftók. Ouaafocóikodtak és aOrílstak 

El Wf «Kol«ak MkUi 

uw sdoOtMéNy •tesönnéNK. 
^SaSÍílí/'' • « V « 0 C 

i 

í t ^ \ 4Í.4 ' ' 
ApaMnS a Uflfa flSdT* 
flto_*»ll aaékl, h a g faóifloa, 
A •oB—iába D* 4aörd«n. 

Saj jaöxouaOe ^AroaaBtei 
Kiieaan a oolaaaaÓBra BBS^* 
Ba Blaea rajta« Taratak, 
SaSki kia i%iftri% aaaratak. 

aaj álnak T O D , álnak vasT 
Ha ta nlndég Mtac vogrT 
Vakan ol^aa aaaaoar kal l . 
Sa batas l a , kaljan fa l . >̂  

1 
I : 

• í * • 

.Li^É&^a^ ki^^Zt-t Jcf- -.•. t . . ^ . - . i i . i l r -
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DudAs ^atrázmé, 61 évos, Hemádnéaatl» 1963. . -^ 
í 

Kaskara.. oaak Így lilrtuk. Isgy bolondság v o l t , de mu* 
la t te tós« Ol^a^d. v o l t . miiot náaa a clxkuss* 
SlblTta ogylK a MásUut. ITo hát ki Tagy t« , k i Tagy teT Vea /> 
autatta aag oagát a aaakara, t^gy kloaoda. Tolt aetán olyaa, aki f 
larAntoÍP%a>a la^lat az ax«árul« A maakara ha tudta, vódte Ma­
gát* Vakanál voltL itála» akkor. • a ka álra oaapott Joto 

Toltak Bokan, néha t l » a la begyöttek. ^tSltÖstek Tagy 
a Másik bázná, vagy as ólba*o ValStöstok MeuyaasBOJuiakt völa- .[ 
géimek. léssuiap i s irolt* Hlk^^.begyl^ttttkB B«M asóltaki osak ^ 
cédalát hoztak* Íz t adtákba háxiaknak, hogy olvassák el^ Hogy ĵ 
fogadják 6kato Ay volt cáirra^ hogy engodolaet kéxssk. angadjék 
be őket. így na« lehete t t a hangxul rájuk Ismerni. Hát.. Mint­
ha Idegesybul goröttak volna. Oyőttünk ebbül aa orsftágbul. ahhul 
az orssághula. Hogy asál lás k^na*. Hogy hálhassunk Mag i t t e n •? 
6ooakára» ,'̂  
A hasiak osxtani ' ; 

r- Oldanak l e l Tan helyi .v 

Csakhogy akkor hozaáfogtak nlndján danolni, táncolni . Tót c i t e ­
ra i s meg harmonika. Ó. volt« hogy nem fontuidc kót-hár(»a azálat 
se egy e s t e , mer csak.táncoltunk nag danoltunk. A legények MUP-
zslkáltak. térték f e l a Maskarák a fonó lányokat, egy-arkettíít 
fordultak, aztán mentek Más fonóháaba. Tót köztük minde&féla* 
KéMói^seprö kotróval, cigány, aki fúrót ártilt, edónyfoldoaó» .« 
bádogos. ^ 

- - • " .3 
Legérdekesebb volt nálunk a kecske. Ds7 anherbfil á l l t . '^ 

A bundája kacaksbdr v o l t . Azt vette f e l magára, ná odabent Igv ~| 
ment négykézláb. 4 '^d* ^^ volt kötve suxccal. A szarva valódi J 
kecakeszarv, bőrre erősí tve , aztán ugy a fejha kötvop Vgv fit- J% 
kSzdtt ki a suro a lu l . Ho amikor aztán valaki ellenkeafttt, an- '-M 
nak nekivágott, mintha díífte VOIIUL. . . Tolt ebben as uocában egy ' --
jány nel Az ugy nsnekíilt az ágyra a kecekétül, mint akibe a 
csurya nyavalya Ütött. . ̂  

A maskarának volt ki§ir6^e i s * Az nem ment be. Az o t t 
á l l t az ablakon. 7 igye l t e , hogy gyUnnak-e a csenddrők? Ha aztán 
intet tek, ĥ ĝy gvünnek, akkor aztán. , ki serre mehetett . , me- - > 
nekültek, flar szétzavarták a csendörök a maskarát^ meg akit ^ 
elkaptak, meg i s vertek. > «- ' R 

/IKidás István közbeszól/1 Bnszer mentünk az uccán a ;;! 
kecskével a A fonóhásl)a akartuk vinni* Egyikünk vése t t e , a Mási­
kunk hajtotta a sőtétbeno Gyütt velOnk szsMbe a két osendfir* 1 



^t^T-'-i^—T^-^-'-'^r-'^r-^- - --'•-^r—y-r-;—; --ry^^:!^ 

.-9 

^ 

&^B 

- isgyoa I s t e n i 
" J^JSeyou l e tani 
« Hol ToltakT . 
- Tl l tonk. . voltunk ervei a kecskével . , nem akar 

az ietasmek se gyünnlf hát.o elkéatank v e l e , hát*, nem t u ­
dunk vele b l m i . 

- Vegyék a nyakukbal » azt mondl a caendSxo 

• • ta amikor a két csend&r elhaJLadtp akkor fe lá l l tonki aeg-
fordultuak, osst kiabáltuk, bos7i 

- Hillye caendör, Bárba csendőr, bát aea IBBOXI ,, 
neg a naskarát? - ,^ 
De aszal mán. futottunk I s i Mer gyíittek. Han tudtunk aáB'- '^^ü 
f e l e aennl, hát nakl a Hernádnak, be a vízbe. Hyaklg érő r 
vízben k e l l e t t állnuak« *,...•. [ 

• • - , ' • • ' • . • • f i " 7 

Mer nagyon goroabák voltako Utáltuk őket nagyon. 
Mer ezt a k i s szórekosásunkat l a illdösték. Még ezt I s '̂ f̂ 
Ir igye l ték tölUnk« De azér osak aaskarástunk. 1 kla lrő j 
•lAdig vlgéyzott a maakarára* Tárták a maskarát alndam Wo. 
este* Ha^ron bozzássoktunko lágyon e l tudtunk vele mulat- -
n i . Igéss éccakálg« 

" . . ^ * • ' • » • . . ' 

Ördög Sándor 6o évea, VJesanáloa, 1963« ;' -Ü? 

Másb.oloo máshol öltözködtek f e l a. maakarámok •' .-i -^ .̂•: 
ugy-e, mán kAez maskarák vótnako férf iak aöl ruhába, nfik * ^-
férfixubába öltözteko HMI vót még-aozl, 8zlnház» hát 
I lyen vlooekkel töltöttUk az i d ő t , láncolni k e l l e t t 
mindenkinek. Most te (orere táncolni , most t e l Akar öreg, 
akar f i a t a l , a maskarák mindenkit megtáncoltatlak. \ ' ^ ^ 

i n igaz i maskara vótam. Aigem nem ismertek meg 
aztán. Eatonaéknál k i vót furra a fUlemp bát betettem a ^ .. 
fülbevalót . Hiába nézték a celaaát a lábamon, bogy 
b á t . . k i lehet az? Fülbevalója van, Á fülbevaló I t t 
lógot t a fülemben. Akartak hozzámnyulnl, hogy jány va­
gyok-e vagy f i u , de,vót nálam i l yen «. békafogo nel «• 
i l y e n abroncsbu vót cs inálva, hát a kezefejére húztam 
v e l e , hogy ne tanáljon még egyszer hozzámnyulnl.. Sh.h .h . • 
hhoh. / n e v e t / . 
Különbán fakanállal védték magukat a kíváncsi aktul. . . 
Zsámlskatőrö fakanállal osztan, ha valakinek ezzel a 
keze fe jére puffantottak, hát bekapta. 

a. Sgy l i t e r bor. száz hurkaa így ment a máska- ''-̂  
rázás. Kgyik fonóházbú a ma0llú)a menteko Ha disznót ö l ­
tek as e ^ l k házná, a másik fonóházbú má hozták a k é z i -
kosarat, vveget i s hoztak a bomaka 

'.-Í--£ 

"?;*• , : ; . • . - . . - .v^^v ' -^-^ ' .^ -^- .^ \ ' ^ S ^ ^ 
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V«H SBÓltak. amlkvc bftlóptsk. Hát ugy-^ neglanevttlk TÖsia*. Gaak 
eédul i t boatak. Bá vót irTa^ bogyi 

Idtt gTttttaak, básiiéz&lMi 
aarka kóna a baadöb** 
Ha nam adaak burkát» 
Majd aondmk agy ooax^át* 

/ • • • ' t í áa ; 

Mlkaz aatán alolvaaták a gaadáéki ki s ki tndta a köta-
leaségét* Adták ziaklk a burkát a koeárba, papírba caararras adták 
aa Üvegbe a l i t e r bort* 

kárfi, 
Ilyodkor iient ám a táno. Qytitt a Tdlsgénsr^ meflQrassaoay, 

r&m kiadó. Oyttttek régi f a j t a boasxu ksaddbe, f a l Tót Írva . 
ml járatba Tassak* Hegy naklk saálXáa kóna. .* Hát mlat ax ug 
párok, hát mamltuk ag7~*t ^^£7 ^^^ ^^ ^^ ^"t o^ak haawnálják 
bátrani b*b«b» hhhah.TiL« ae aaak ráata a f a j l ^ , kogy ]iamo»maM*9 
hUüL.k.b. babkb.bob /zMrat/a V6t majureoakatáaol Vlttók aorba 
táuoolal a maac^aeakét. akik I t t vótak fonml. Ugráltatták. Má ak­
kor la a guisaUTali ós aaak támoolnl* Tót mjjiilg oltaráSi hazaó-r 
nlkáa, Tót mlra tánoolal» Ikkor bosták ^ kaeakót. Kos TÓt. Olyan 
TÓt, hogy aaalmakötalbtt asarrakat aalziáltimk| oaaTarvaf OBaTa:p-
góoan, aat ódalt . a bóralpka alá amorltotta, ugy bogy k l lá taaot t* 
iJckor btmdát ve t t f a l magasa^ Tlaaaájára klferdltTa, a dwrakáa át-
k^Ta*. Ciytttt ba mógykóaláb &z aj^ón. fiaaladt az aaszonyttknak, 
jáiiyoknali; iOmt a kos* Majd a kétaóg fogta ki ókat* Hóg aa ágy 
tatejóA l a Járták, ugy^magljadftak.. k táno TÓt a lagnagyobb mas­
karás Tlgadalom* 
A Tégln aatán I t t I s ugy kiUdtük e l ákat, bogyt 

Asáraz köaaTÓay Bösxörmény, 
Buisaa H—zm a kÖaaTóagr, 
Ihaba, Ibabal i ' ^ • 
Két kaaadat. aábadat, . , 

•> Mag aa oldalbordádat, 
Xbaba, lkába 1 

Hat oaak ugy kurjongattuk, rlkoltoxtuk. &zt mán a TÓgi-
ra tatttik* Mlker mán Tóglt Tatattük a mmlatságnak* 

' - • •> 

• l 

/ ' 

-l-r,:;. :v.i -:•::• .:,- :x^:,;.,. 
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KMBkte JAnoa 46 éves, H/lrl , 1962. 

— ^ . . •»>(«« vwuwii*. a xsjuDKT*, o i y u Képünk T M , a is t 

MiWk bt. Focmuik a kattnkbe tapsi t , arval doboltuak. JM-
tak • TÖflilgraki v6X»Kéia mag aieirramasodiqr la Tát, a aai^asi-
nony r*sl xosaoruvu. Oalnaltuak kla lÁgmlt, naaTaoaka-

Daloltuk boaaá, hogy 

Fogd a kcmtret, hogr a* lógjon, 
8ai hog7 * badtüd EL oa buIUoo, 
fj hogy <i hajtod ki m hulljon. 

El látot t mán Uján koatyod, 
"' JtU alád kUaíllott, 

V 

- j * . . ".-., J-̂ ,,-;- ir 

^ U i ' a ' l Ü j U 
AKlbOl a hajta nlBd klhuUott . . /DallfMi SáviUte 

S^» oldal,/ 

isikor ada rislt oaaptAk a tánoDak, avval kOldtdk al a adrtdkKti 

•4 

•'i 

K J U A Z MÖasvéNK. vÖcateMéNK. 
= * ^ ^ : ^ s ^ 

iW nri MM»4y Mi ih«Mff tfA« 

3 t Z j 
JMy «a <kW 

^ 
bor -aáOtt. 

Bej laboda laboda, 
Lábod Ide, non oda. 
Száras k^azvén?, laboda, 
Álljon a derekadba. 

"''^•^ Haj jdroaazÖR Járomszög, 
' Rlnosen a ofllzmámra azSg, 

Haj ha azon aztig volna, 
Ulndent klkopogtatna. 

.. i .i>'w,. rr::^:e;r-
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Csináltunk az l tahalá l t i s . Nagyon csúnya vót , mikor 
bemönt a házba, még a nehézség i s k i fogta a lányokat, aaszonyo-
kati 
Szaladgáltak öasze-vissza a fonóházba'. Igymást ö l ték, hogy az 
ágy a la , vagy az ágyra menekülhessenek. Lepedőt Töttünk f e l . Ma­
gasat tötttink f ö l , hogy olyan lögyünk, mint a h a l á l . A lepeddre 
a batot , a botnak a végire töttük a sz i tá t* A vót lebgrl tva éB 
mÖgkStTO kendővel. Ui a lepedő a la t t mormoltuk, hogyi 

"Jaj de szépön sut a hódvilág, 
Szépön sé tá l a halál*.** 

Így jártuk a h a l á l t . 

Kerekes Antalné, 60 éves , Kéked, 1962. 

Mikor mentek móriénak a fonóházba, egyik különbül ötö-
zött f ö l , mint a másik* aokra nem i s l e h e t e t t ráismerni, olyan 
ördögséget csinát magábul. I s ez nos i s egyszer vót a t é l e n . 
Hovembertül február végéig majdnen minden nap ment a mórió. 
Azér cslnáták, hogy menjen el az e s t e . Szalmaköt é l l e l csavartuk 
be magunkat. Hoztunk menyasszonyt, vőlegényt k i s szekerkével. 
Kettő-három húzta szalmakötelekkel becsavarva, az arcunkat meg 
fekete kendőbe takartuk e l . Hát ugy-e nem l ehe te t t akkoriban 
ugy mint Miskolcon álarcot kapni, hát mi csinátunk magunlcnak. 

Legnevezetesebb vót a az i tahalá l . Ke l l e t t hozzá két 
fejrevaló kendő. Ide te t tük a kezünket a fejünk t e t e j i r e , ö s s z s -
kulcBolva,' aztán ide egy rokkot a derékrap Á. rokk ujjába egy 
botot tettünk, hogy ugy á l l j o n s z é j j e l mint két kéz. Az egyik 
kendő elüXről vót me^ötve , a másik hátulrul* A sz i taha lá l tán­
c o l t . A kendőn á t l á t o t t . A keze a f e j i r e kulcsolva, a s z i t a a 
kezin. A kendő jó l le fogta . A s z i t a meg ugy vót a f e j i n lapjával , 
ahogy s z i tá l tak . Persze, a karima osztan olyan vót , mint egy 
nagy f e j , e t tü l i jedeztek amurira. A kez i tü l , a bottul i s f é l ­
tek. J a j , ha megfog va lak i t , e l v i s z i . Fedig úgy-e csak bot v ó t . . 
Nem tudott haj lani . Az nem hajolt semmit,. Az csak igy jár t , ne I 
/Mutatja mereven szét tárt karral, lassú derékr i szá lássa l / . 

Érdekes vót . K vót a legérdekesebb. 
Vagy talán-a medve? Szt i s szerették nagyon. 
Kifordított bundába* gyött a medve. Kötélen fogták meg és lánc 
vót a nyakán, A keze bedugva sárga harlmyába. Ugy t e t t e l e a 
fődre, mintha ^ mancsai vénának. Arca bekötve barna kendővel, 
f e j i n k i ford í to t t böraipka. ügy forgott négykézláb, hogy a két 
talpa é s a két keze ér te a fcidet. Közbe kapkodta f e l hol az 
egyik, hol a másik k é z i t , vagy a lábát . 

A medvetáncoltató réz teps i t hozott. Ütötte fakanál la l , 
vagy a kezivel-~é, nem tudom, de jó l l e h e t e t t rá danolni azt , 
hogy: 



^...-.-_^v^.- ...,J^P^,^g6e^^^»^íf=;«^-•- ='̂  

]>lra6g-dörmög a medve, 
Hogyha nincsen Jó kedve, 
Seegény medvét megfogták, 
Táncolni taní tot tak . 

• * _ 
/Dallamai Cipó riaka'*^^old. / 

Ugy szerettük, ha a mórlók táncoltak mind. Cite­
rára, baisónlkára, meg még féBümuzslkára. Vékony papírhoz 
tet tük a fóaüt , ijgy a szánkhoz és dudorásztunk hangosan. 
kz a;jtón meg az ujjunkkal brugóetunk. 
Se ha aztán gyöttek a osendfirok, hát sokszor elfogták a 
mórlókat. Pedig be vót párnával dugdosva az ablak éa két 
f l u I s vlgyázotto fiát valahogy nem vették észre a s ö t é t ­
ségben. Sgyszer csak dugl be a f e j i t a csendcír 

- llindenkl a he ly in maradj onl 

A fiukat megpofozták. Sgy csendőr b e l ü l , egy az ajtón k í ­
v ü l . Xs ahogy küldték k i a fukat, b e l í i l r ö l ^ s , k ívülrő l 
i s egy-egy pofont rájuk sóztak, flekünk meg f e l í r t á k a n e ­
vünket. Be i s Idéztek minket. 
így Üldözték a mórlót . ^em engedtek mulatni, csoportoskod-
n i . 
Hát nem vót igazság . . Valamivel caak e l k e l l e t t t ő t en l 
az i d ő t . . 

--. ; ^ í " : • ' - !, - r 

^^ 
•.*i 

- . . j - -f.-.'ji. 
• . -9'": • • i 

H:Í 

•> , 
•y^ 

• / • . 

. • ^ : \ - -
..-. ; - - . • .1, 

•^'K^: 
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OBÍa»ár PáJjié, ^ érrea, BocLrogoXaszl, 196o« 

1 aaBkurágjSiB ssórakozt&tott a leg;Jobban» A, altkor 
még TÓ^ a mozir SsslnmK ee vó t , ee rádió, ehelyett vot a maB-
karázás. 

^ 

Telötöztek klsaaszoimak, úriembernek és altkor gyöt- ^ 
tek B ^ I l á s t k é m l . Hát sokszor Igazán ugy k i vótak őtözve, -^ 
hogy Aeg i s hi t tek neklko Á végln majd Idderültg hogy az ucca -'-• 
náu.k Tegisdl valók vótak. 

Csináltak ba lá l fe je t tökbül. Kifúrták, szemit, orrát 
kivágták, azut oszt a fogait» Gyertyát t e t t ek be l e , meggyújtot­
ták, hát bizon ájuldozott oszt a gyengébb szlvüa 

Heg fe lőtöztek kecskének. A keoskeguba ki vót f or - ' :^ 
ditvaj,_ ugy vették f e l . k fejükre k i ford í to t t börsipkát, arra T̂í 
meg görbe bugagór ót és mikor mentek a fonóbul a lányok, ez meg 
szaladt utánuk./Bugagóró«Dugás kukoricaaaár,/ 

Heg f e l á l l t a k gólyalábra. Vót, aki bor í to t t magára 
fehér lepedőt, azut oszt egy keresztre ráborítva egy másik l e -
pedög a kézibe v e t t . Ugy-e a gólyalábbal háromszor akkorát ^ 
tudott lépni , mint egy rendes ember. í s ment az uccán kereszt - ^ 
be meg hosszába. Hát még e z e l ő t t huszr>>huszonÖt évvel hittünk '-''' 
abban, amit a nagyapák, nagyanyák mondtak, egész este azt 
beszél ték, hogy a halá l hogy msnt a kereszt te l az uccán ke­
resz tü l . Persze mikor megláttuk a holdvilágos éccakában azokat 
a betyár fiukat Így halál képiben, hogy kétségbe vótuuk es-* 
ve , futottunk haza v i s í t o z v a , ugy-e ök meg ezse l szórakoztak. 

Amelyik meg ördög vót , annak két két taluseprd vót 
a fe jére téve, lánccal keresztOlkötve^ A képük be vol t kor- 4, 
mozva. HyirágBapr6t tartottak a kézbe' . Némelyik olyan fekete • 
vót , ügy féltünk t d l e , hogy bujtunk még az ágy alá Is* ma. meg 
felakadtsK az l z é . » . az a j tók i l inc sre . Nem tudtam magam-ki-
azábadltanl. Ugy szedtek l e osztán a k i l incorü l . 

Oslnáltak gólját I s . Mondjuk, a gólyának a csőre*. igy>. 
a keze vót . így begördltreo. /Mutatja a Jobbkezét k i s sé ökölbe-
szori tva éa csuklóban begördltve/ . No, a kézibe* vót egy l é o -
darab. pirosra f e s tve , vot olyan.huncutabb.^aki a végire gom­
bostűt erŐBltett, hát ahova odavágott a gólya a c sőr ive l , meg­
érezték, Fehér ruhával vagy lepedővel be vóS takarva, tűztek 
rá még két szárii^at fehér kendobUl. Hát mikor begyütx, csak 
ugy i l l e g t e t t e b l l l e g t e t t e magát, csakúgy ugrált ide-oda, 
lde-oda« öröm vót nézni, csak na csapkodott vóna ugy a csőr ive l 
mindenfele, ^ t nem szerettük. Mikor mag táncolták a masl^urák, a 
f iuk muzsikáltak nekik, mi meg klabáltuki 
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- $44 - ' 

Ssáru kössvéinri buissd nán, 
IfAr n«8 r&nűl^lod nánT 

Oeak MfBf kurjongatva moDdtuk. 
Ok URT-o arre usxAltak ldd«-odda« Idda-oddA, Aant oast a tSbU 
klaDÍlta aaklk iai 

fisárai köasTAo f̂ labotei 
Ttejtin ki a Daravalyal 

Eaért fik n u haragudtak B«B« Oaak cvra buoaustak t i *a uszáltak 
ki acrmAtf után a fonóbul, 

rmgrAo KároljBA, SB ATM, Mmajé^S, 1963« 

Bata tlB ára fala* alkoar Kán álnoaodott a nép, akkov 
Bjtttitak mzek a naekurik. Mlndjá klaant ai álsoaaág a MaaBak-
H l . Ogrütt bafelá aá«]4césláb ff,, m^tm, lUs vöt eslaálTa, 
olyan drűVbul faxka, aalsta faXTÓti kimoaorltra, oast ugxáU. 
Klstha aadaacDn vaaatták vóaa* MsMk, kaoaeták. atodaiutA fa i ­
kapta a f a l i t . 

llaST6t 0 Biadan avta* '^•_ • ^ ' ^ ',' .' 
-^ ' ' ' " 

A kaotftát aeg ttg/ oaÍDáMkt hogr diótbvl U. vM OMM 
Tatra nakl. Bog^ rasgatt. . aalska raacait aakl.* farka la , <•'>:'' 

i««. Tlattottak. - Bát ol7«ÜM« 
« • • 

lénooltak la alagat. Uég kasMatar la vút, aki a oltaxát M C a' 
haaaónlkit d lr l s i l ta , aag a nMát la* k aaakivák Tán «i1>ara£, 
Tett aaaaoBjok, olcásrok. alndaaklt •astánsoltattak a fonóban* 
l a t aaaratTUk danolni llyankori 

i'.-','*- -

•asL^dtak a lAnjok, xlkor b 
oait naa -«6t áloa avikl 

.? 

•'•H 

rwuin KMK»6.pmo9 SCMI. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

- > i 

* -

^ 

_ í • 

^7"* w /éfn; /»/- / - * » * ' f0 M Mf ^ 

.j4t Vlrr9dif» mmimtgiuom j» ^rií 

>' 

^ • . 
•- - ; • j 

V, 

fi" 

'Ti. 

'\ 

' --n" 

ii^^.^^i>?cr=^—.:>,.^-v • j5í5??Hr-̂  :s3esL5-t^ 
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j •, Száraz kösavóny hun vagy mán, ,-. , 
'"*"•; , ' ,. • " •''• . Mér nea r á n c i g á l o d mánjT . ' . 
' * " Á lábébiU a l á b á b u l ez e r ő t , 

• >• •-- • A f e j ó b ü l , a feJóbUl a v e i ö t . ^ -

Vót i s za j akkora , b o g ; Ba;}d a t e t e j é r e á l l í t o t t u k a 
-..- f o n ó t . A r ende t l enkedésbe sohase fáradtxink k i . De hát mive l 

i s tőlifctak v6na mással az i d ő t ? Annyi f i a t a l v o l t egy rakáj i ra*. 
Hol TÓt móg a mozi , meg a r á d i ó ? , . 

- - Lovas Józse f , 72 é v e s . Vajdácska, 1965 . 

'•'•>_ T é l i időkbe* c s i n á t á k a fonóházakba* a maskurá t . 
a k i t b e v i t t ü n k . Vagy f i u ö t ö z ö t t l ányruhába , vagy l ány f i u -
ruhába , no ezek t á n c o l t a k e g y ü t t . - » ^ . . . . . . 

Heg c s i n á t u n k k e c s k é t . Gubábú. Anp̂ f̂ vó t u j j a i a , 
ahun a k é t k é z i t k i d u g t a . Az egy ik u j j á b a beledxigtunk egy 
b a l t á t . £gy nagyobb b a l t á t . Azt a f i u t a r t o t t a l e h a j o l v a . £ B 
ahunnat s z ó l t a k n e k i , annak a kecskének, az a b a l t á t mindig 
o d a t a r t o t t a , min tha o d a f i g y e l t vóna. í p e n o lyan v ó t , mint a 
kecske f e j e . A s z a r v á t megcs iná tuk d r ó t b u , abba egy k i s 
s z ö s z t t e k e r t ü n k . Ugyanúgy á l l t a maskura s z a r v a , mint a k e c s ­
kének. 
O d a á l l í t o t t u k e lénk a k e c s k é t . ."-• . 
Megkérdeztük, hogy . <• ' . • - ^ 

- Hány éves ez a l á n y ? /Hámuta t t unk / , - • -
Me^nondta nagy mekegve, hogy negyven, vagy ö tven é v e s . 

. i* '' - Hány é v e t k e l l még n e k i v á r n i , hogy f é r h e menjen? 

Az mindig i n t e t t . Ot é v i g , t i z é v i g , ahogy t e t s z e t t , ö t s z ö r 
vagy h a t s z o r i n t e t t a f e j j e l . Avval a b a l t a f e j j e l . 
A legény a l a t t a v ó t , AlulruJ, i r á n y í t o t t a a b a l t a n y ó l l e l a 
f o r g á s t . A f e j f o r g á s t . - Aztán ha i n t e t t , hogy melyik l á n y 
mikor megy f é r h e , egy év vagy ké t óv múlva, az egyik l á n y 
ö r ü l t , a másik meg, ak inek t i z e t i s azámol t , m é r g e l ő d ö t t . 

Bgyazer t ö r t é n t : mink ö t ö z t e t t ü k f e l az egyik f l u t 
a gubába. Épen az i s t á l l ó b a * . Innen a k a r t u k v i n n i a fonóház­
b a . 
Az édösapja akkor k i g y ü t t az i s t á l l ó b a . V é l e t l e n ü l . 

\ %- . - Né, mics iná tok i t t ? '.„ •' -' , ' . , '" '• 
Akkor a kecske megfordul , f e l é j e u g r á l . Megáll az ö r e g , gon-
dÓkozik. 

- M i e z ? •• •"" • • ; ^ . - ^ ' • * ' • ' • " - " ^ ^ " 

- Kecske. 
Hunnan a fenébU h o z t á t o k i d e ? -••• ' ~ 

• ^ 



tA^ 

- Bladó. Uegveszi-B? 
"• Ha ócet f Magveszem. 

Hát addig alkvdt'anks mig az öreg e l nem ment a 
pézér. 
De mikor k i akarta f i z e t n i , akkor lerántottuk a gubát. Hát 
akkor l á t t a , Uog; a fia^ k f i á t akarta megvenni kecske he­
l y e t t . Hasr méregbe gyüttg mer klnevettéko De bát csak v icc 
Tót, 
Áz Öreg főkép azér mérgelodcttp mer sokáig tré fá l ták . 
Anlegették, hogy hát a f iá t akarta megváaárolni kecske he* 
l y e t t . 

Kisházi Imrósié 61 évee. Bodroghalom, 1959> 

Csináltunk maskui^t. Jaó vót ezinháznako Jaó 
vót cirkusznak^ Hát a népek ezze l foglalkoztak a fonókában. 
Csak e l k e l l e t t tö teni valami figurával az időt . Mindig 
caak fonni, fonni, hát belebolondult vóna az ember. 

JSfff e s te kilexL&^tia órátul gyüttek a maskurák, ami-
kor a fonóházban a Jtfó nép álmosodni kezdett , no aztán 
mikor griittek cigánnak, kéményseprőnek, vénasszonnak, vén­
embemek őtözve, ;}aaadí uam vót o t t má unalom, még az idős 
asszonyok se álmoakodtak^ m ĝ a házigazdát i s belekeverték 
a Játékbao Vót madve, gól^a, ördög, még táncmulatságot i s 
csaptunko 

A. maskurák az i s tá l lóba* ötöztek f e l . 
Ázok a huncut légéinek, azok tanálták k i a legtöbbet . 
A. nedve szalmával vót befonvao Három ágba fonták a s z a l ­
mát, ugy ahog^ falun az a;)tóra». a nyi lasra szokták tenni , 
hogy ns gyüjjón be a hideg, hát ugy vót megfonva, azut 
osztan körültekerve raj ta , a legényen sorjába, kezdve a 
nyakán, majd l e f e l é^ keze-lába i s körültekerve, vér ig , 
a f e j i t kivágták tökbfil, a szemének, szájának, orrának 
megvot a helye , ugy vót a megcsinálva, mint a medve f e j e . 
Hát ugy"-é, a f l u négykézláb mant» mint a medve, perszs 
láncon tartották é s ugy táncoltatták, hát késs xisvetaég 
vót , ahogy az emelgette a lábát , ügyetlenül, olyan vén-
öreg, nehéz t e s t t e l o Danolták neki , hogy 

. . . « Akkor Járja a medve, 
Ilikor neki nincs kedve^ 
Szegény medvét megfogtak, 
Táncolni tanitottako 

/Dallamai"Cipó riska" 
5510 o l d , / 

Persze, a medve a lányokho f e l é ment, oda kalim­
pált a lábukho, megölelgette ükét, marhát ugy-ó, caak l e ­
gény vót , tudta, hova kék csúszkálnia. 
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Hát uóg a golyal Áz i a érdekes figura vót. Nagy bosazu 
piros orrát csináltak piros rongybúi vag; hoaazu hegyes paprl~ 
kábú. A plroB rongy meg TÓt tonve. Fejének kis hoaazu tököt vág­
tak k i . a szeme helyét kilyukasztották. A. azája helyét kivág­
ták, oaa erÖBitették az or rá t , de a f in azér a saját száját 
tudta mozgatni, k szájába' egy rongybabát t a r t o t t | a saját 
lába meg piros ronggyal vót bekötvef mer ugy-^é, a gólyának 
piros lába van, az k i lá t szo t t a lepedÖ a lu l , amivel letakazv 
ták a f l u t . A szárnya, as két l ibatol lsepru vót. azt odakötöt­
ték a lepedöhö. A f iu a gólya f e j i t kis bot végén t a r t o t t a , ami 
ki vót tömve, hogy t a r t s a a tököt, de a szájábaat olyan ügyesen 
t a r t o t t a a klababát, hogy észre ae vet ték. Kinyitották neki az 
a j tó t , éa a gólya besétál t a házba. Magábao-De má meg vót előre 
beszélve, nlk lányho menjen. Oda i a ment és odatette az ölébe 
a rongybabát, odalökte neki a kia pulyát, öh.h.h.h. o.h.h.h. /nev9t/ 
hogy h á t . . . mán kiababa kék., no, hát neki blzoa nem kel l a 
baba, odalökte valamelyik lánypajtásának, azut oszt haj igál ­
ták egymásnak, ugrándoztak fe l a guzsaly mellől, hajigálták 
a kis pulyát í d ^ o d a , vót zsinat megkacagás, a gólyát meg 
kergette a lány, b^ry nocsak, vigye tovább a gyereketeos men­
jen vele máshovao 

Gyuttek oaztan. az ördögök, vót kettő-három i s . Felötöz-
ve rossz, fekete ruhába. Szarvát ÖkÖrszarvábul - amit levág­
tak '̂  igen, abbul kötöttek, d ró t t a l , a f e j i r e , ügyea öreg 
emberek csinálták mán ezt a fiúnak. Fekete korommal vót bekenve 
az arcac A hoaazu farkát kötelbü éa azöazbü szerkesztették, A 
kötelet csepilvel fonták te le vastagon. Befestették koromlé~ 
velő. osztan a végln bojtot i s hagytak. Hátul a nadrágazij-
Jáho erős í te t ték . Ugy lógott osztan hátul ide-oda. Hozott a 
kezében f av l l l á t , amivel a szénát szokták gyűjteni. No, gyü+ t̂ 
az ördög a v i l l áva l . Uingyán a lányokho ment az i s . Megkapta 
hol egyiket, hol másikat, hogy há t . , gyiijjön vele. Hát még, 
amikor három ördög ia begyütt, a j j a j j j , hogy huzakolóztunkl 
líer hun egyiket, hun másikat húzták, hogy elviszik. Mi meg e l ­
lenkeztünk, jaaaj , nem akarunk ugy j á rn i , mint az egyszeri 
lány, akit a lulábu e l v i t t . Her nem vót annak a lánnak szere­
tő je , és egyszer elpanaszkodta, hogy nem bánná, mán ha az Ör­
dög i s gyünne, csak má üt i s kisirné valaki haza. No hát l e t t 
i s k i s i rö je , de lulábu legény vót, hát az v i t t e osztan a l a n t , , 

Uink lányok ia csináltunk maskurát. ISii vénenbemek 
ötöztem, nagy pipával, nem olyan kis csibak pipát tartottam a 
számba, hanem olyan hOLJSzuszárut, mint amivel a vén emberek 
szoktak füs tö ln i . Napraforgólevelet megszárítottunk, azt t e t ­
tem a pipába, azt szíttam, a kéményseprő meg rendes vaskotró'-
val gyútt. 

Vittünk magunkkal fakanalat, vagy vesszőt, azzal oszt 
a kézire ütöttünk annak, aki le akarta kapni a kalapunkat, 
vagy ököllyel hátba vágtuk. Kenderbii vót a bajuszunk, hát azt 
i s le akarták szedni, hát ugy-e mi nem engedtük. 

Jut eszembe, hogy ha lo t ta t ia Játszottunk, azt s i r a t -
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tiüc e l . 
Attllcor e7(ittUnk, a fooóbázba azokra f lg^s l tek , akik n««7 zaj« 
oeaptak* Kdzban ae e g ^ k székre l aü l t egy láu^ vagy aűssoi^ 
i a megtette, két hosBzu napraforgóasérat n y u j t o t t a t a másxk 
a»ókre, azoknak a végire egy pár OBlznát húztak, aajd a két 
ssék kíJzt l e t e r í t e t t é k lepedővel, ugy hogy a lAonok oaak « 
íei« l á t s z o t t . Lehunyta a szea i t . Uég ax á l l á t l a falkötdt-' 
ték kandövfll. Nooaak, egyszerre nekliUtunk alr&taUl 

^JEM :̂:Í5í̂ te 
A " r W - ' 

PEf;^:^i;;?=5.̂ ^^ft=?jrj^^g 
M»9V fvaoif llf/w ham»r Http Ml - ini. 

^^^§^^^^^^m 
»ÍJ^ JMJJMjjMJ^j >M j jél laleot aari ml 

^ .J*"J .?J.-^--rir; 
iti-:----Tr*-<t_-.-
M ' ' t o ' « 9 * W d*/ -te mag- fytf*'~Mwrt' -éém 

rnum - MWr •! 

Oljan TÓt, nlnt egy te iu téa , Aki h i r t e len n ^ tud­
t a , caak l á t t a , a£t h i t t e , hogy a nehlaaíg gyíln r á , ugj a a ^ 
l ^ d t . 
D« aztán a h a l o t t f e l ke l t . Akik megljledtak, azok boaszan-
kodtak, azut oszt nevettek, még egyioaaon l a , hogy mas t j a^ 
tak . 
Asér várták, lee ték a legjobban a maskuráaokat, mer többan 
Syflttek éB mindig eort k e r í t e t t e k egy kla táncra . Az vót as 
Igazi aulatadg, amikor a sokféle aaökara megtáncoltatta a 
fonóbázlakat. 
Elkapkodták e lái^^okat a guzsaly mellül , ük mag sziveűaa men­
tek . Hát még mikor c l t e r á t i s hoztak a legényok. Ki a olgáoy-
nyal , ki a kéményseprővel, ki -a vén emberrel táncol t . Ulkcr 
mán kitáncoltuk magunkat, azzal küldtük el a maskarát, hogyt 
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Mid jérouaOc 3AzaaMte, 
KláoMa a oalEoánoa asSgi 
B« hm vaon nHc TaúBAi 

. t 

váwUl taáMkEoB ! • . Vonáhisrul-foMóhásr** 

- ^' ^ foaáa ! • • 8alK«7 ar0«*n vlsvttk 1 » M «a orsót. Mar ottbcn 
MStéBtélc, hosy foatuzüc-^í Da kát ti«7-*, kaXUtt aa a kis 
nuX&taás*• 
Ka klwilattttk oagunkat, mán nTUflodtabbaa (LXttlnk aagáat «/ 
0uual7ra fonni. 

• ' ^ ' ' ^ T'K: 

• '^^^ r 
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% 
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Valaha AéluiíJc ±» To-It a f ac^^xba' maskara* Idaá^ '. : 
ajojém. sokat Mesélttt^ hogy gyütt a mJ»oiyka é s aasal bolondo*-
tak estértU «0tére» Az AgósK flataXaá^. Hát ugy-l k a l l e t t 
valflKl k i s azlBhásSp akivel e l tő tö t ték a hosssu aatékat* 

I>a aztÓA a foaóka Begs£üjxt<< Mikor én legény v e i - _ 
t « t , aán eaak dlssnéöléskAr jártunk i l^an fe l f i töstatatt 
nóoixkáha. abba, amit valaha a f cn^ba^ cs inál tak. ' vJ 
Aji Is tá l léban a&oktmk f elötoznlp mint valamikor a fonóba- rS 
Tslóke VelötÖztünk vagy nég^^Ötan ki vénamasongmakt ki vén 1 ! 
öregambamakp ki cigánynak o ^ 

Legérd.akBB«bb volt a gályao nevet tünk egy Jó 1 
hosszú há&iazíittsB hátlruhátp vattánk egy botot ^ akkor a ^ 
hátisntas a l a j i t rákiütiittük a bot végirap arra agy ;]ó naxy 
gé^^afajat kSwttttnko vagyis kltömtlk a hát lxuhl t , aat ^ f 
magoalnaltttk agy, hogy az egy gólyafaj legyanp ótán 
jobbra-balra barajaoltisk •g^ ^ ^ fakatévojTa számét, akkor 
oslnáltunk neki osöri t k i s ootbUp persze az olyan ce&rféla 
Tétoo hohchoahohohc /navet/^ arra meg rákdtőttőnk egy • :̂  
v U l á t , .» v i l l á t bizonyé e v ö v i l l á t , sslpeoa rákötötfök, . ^ 
oss t akkor mantOnk vele^ le lvet tük a gólyát« á hátlruha 
Jól e l takart , a gólya nyaka végitp vagyis a b«t végi t kéz-
bevettük, és ugy tudtuk mozgatni, mintha ból intot t volna 
a gólya, mag még a másik kezünkbe arar kiaebb botot vet-^ 
tünk, hozaáütÖgettUk a nyakáho, mintha kalapált vónso 

Persze áztat ml k i les tük, mikor van a hnrkasTés, 
mar ez volt a legalkalmasabbo Bamentünk a disznótoros '^'• 
házba« Vót köztünk öregasszonynak, cigáimak, vémőrag^ 
e)d>erask Stös te ta t t , v i t tük ám a nagy koaarat. persze a ' ' 
gólya vót a lagkül^bo Az ügyesen mindig Így t a r t o t t a 
a f e j i t /mutatja ugy, hogy k i c s i t magasra email a kezét / 
az haladt-szípan, lassan a többi móoirka között^ és aa 
l á t o t t ám a zuha a l a t t , tudta« méra menjen^ Bát osak ment 
e l5re , oda, ahol attekn és a feJUk f e l e t t lenytilt a*. 
nagy tepelbe, hát ugy-'i ot t vót a hurka szeépségesen, a 
gó&a meg belekoppintott kér«ai, addig-addig koppintott, mlg 
a v i l l a hagyira nem akadt agy hurksc akkor fordult ki 
oszt mindjárt a osftrlval verte bele a.koeárba, anit hoz­
tunk, amit a oigányasszon hozottn mer vót olynx felAtÖ-
adtt cigánosszon, nála vót a kosár, é s abba szépen be l e ­
hu l la t ta , akkor megin ment é s kopplntotto Ha valamelyik 
házbeli s z ó l t , hogy elég l e s z mán, akkor még rá I s kop­
pintott a v i l láva lo Megérezte, biztosan,, Se ez a gólya 

f̂ ,; nagyon Jó vót , nagyoii érdekes vót, 

r ; - n s i , ' ••—'-- -d-.^wa-
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Csináltunk aztán <- ezajnarat. I l yen hosszú kabátot elé­
ve t tünk , . beledugtuk az egyik u j j ába a f á t , kitömtük egy k i c s i t 
az u j j á t . Meggörbitett-^'k a kabát u j j a v é g i t . akibe a f á t egy k i ­
c s i t v isszahúztuk, ügv meggörbi te t tuk, mintha a f e j e l e t t vó-
na. Igen, ez vót a f e j . No éa akkor összehaj to t tunk egy t a s i 
f a j t a lötyköe rossz ka lapot . Összehaj tot tuk ugy sz lpen. hogy 
füle i s v ó t . Ikkor rákötót t i lk & f e j i r e , ippen olyan vó t , mint 
egy szamár, n^^gy bosszú f ü l i v e i . Az a rossz fekete keilap ahogy 
összeha j to t tuk , az olyan szipen k i j ö t t fűlnek, fiákötöttük a 
f e j i r o i no akkor a kabátnak a dereka r é s z i t , sa többi - r ákö­
t ö t t ü k szipen - ugy-i •- a hátunkra, mi meg a l u l égiszen j ó l 
l á t t u n k . Ótán a szamárnak egy i l l e t ő r á ü l t a h á t á r a , égiszen o-
lyen v ó t , - a k a r egy ha j c sá r . 
Yót i j e s z t ő i s . Ha lá l . De ezt csak hirbü ha l lo t t am, mer én 
i l y e t ncK l á t t am. Csak nagyon csurya vót , ahogy mondták. Lepe­
dővel l e b o r í t o t t á k valamelyiket , az mégmeg fe lemel te a k é z i t 
a lepedő a l a t t , azt-meg csuklóban külön megkötötték. 

Hogy vá r t ak - s a mócirkát? Mégpedig! Kivették sokszor 
a kezünkbül a nagy rüsez kéz ikosa ra t , amit v i t t ü n k , ótán meg­
pakolták nekünk, kér«ui, megpakolták hurkával , süüüí t hússa l 
/ájtatOBan mondja/, ko lbássza l , ső t , adtak bor t i s . De ez t 
nem o t t i t t u k meg náluk, hanem e l v i t t ü k a barátxmknak az i s ­
t á l l ó j á b a , bementünk, o t t e t tünk, i t t u n k , 

A mócirkák r igen mikor a fonóka még megvót, v i t t e k 
magukkal védő eszközt i s , f akana la t , ku tácso t , mer u g y - i , 
k íváncsiskodtak, ugyan k i van -a m6clrka a l a t t , hát oda^odasóz-
tak annak. Idesapémtu ha l lo t tam, hogy üneki ár vót a kézibe*, 
ümaga- asszonnak vót őtözve. A keresztapjaékho mentek, az egy 
jóval idősebb bács i vó t , hát meg akar ta f o g a i , hogy h á t . . 
Ugy-i, az asszonnak mije van, t e c c i k é r t e n i ? Persze az i d e s -
apájn nem engedte, bát az á r r a l egy k i c s i t be l e lökö t t a k é z i ­
be , h á t . . . h.h.ho h b h . h . h . . /halkan neve t / az Öreg mindjén e l ­
kapta a k é z i t , , mer hát k e l l e t t védekezni, mer hát k i f o r g a t ­
t ák v ó n a . . . 
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K É P E K J E G Y Z É K E 

Fonásra elSkéezitett ezttsz éa csepü (1-9) 

1. Szöszbábukböl ("bunkókból") "koszorÓ" vagy "kakastaré j" (legelterjedtebb e l ­
tevési mód), 2. Szöszbábukból "lovacska" (TI szám el lék) - az 1-2. kép a többihez 
viszonyítva erősen kicsinyített, 3. téplŐkltába való'Taáb" (Bodrogköz), 4. " iker­
bábu" (Délborsod, alsó Hemádmellék). 5. füzértievaló "kétfejű bábu" (matyöság) 
6. "perec" felfUznlvaló (Észak Borsod), 7. aprószöszből "göngyöle" (Bodrogköz) 
6. aprószöszbcíl "szálagongyola" (Észak Borsod) 9. csepügongyola (a csepü e l te r ­
jedt eltevési módja). 

Guzsalytipusok (1-4) 

1. Egyszerű botguzsaly ("paripa", "csődör", "nőtlen", piszkafaguzsaly), 2. Szét­
vehető kéttalpas guzsaly (legelterjedtebb), 3. szétvehető székes guzsaly: "gracki"-
guzsaly két csepüfésUvel ("grackával"), 4. szétvehető egytalpas guzsaly (északke- ' 
léten elterjedt kárpáti tipus). 

Bükkvidéki díszes guzsalyok és orsók (1-2) 

1. Dél bükkaljai remek guzsaly finoman vésett s zá r r a l , talppal, esztergált , vágott 
fejjel, pereces é s dobozos csörgŐs orsókkal (Hór-völgy, Cserépfalu), 
2. Észak bükkaljai csörgős guzsaly dus ólmozással , vésett talppal, csörgős p e r e ­
ces és egyszerű orsóval (Bánvölgy, Hangonyvölgy). 

Rokkák (1-3) 

1. Kecskerokka, kutyarokka ("geda", "gida", "kutya"). 2. "békarokka" (elterjedt 
típusok), 3. régi matyórokka Mezőkövesdről. 

Guzsalytük(l-12) 

1. Legénytől ajándékba kapott acél plpaszurkálö (általános), 2. fityegŐs szurötü 
(azurótő) kovácsolt vasból (matyöság), 3. fityegfís "szurótő" szaruból (surüfésü-
ből) - matyóság, 4-6. "baltás guzsalytcRc" (Dél Bükkalja, Hór-vÖlgy és környéke), 
7-12, ólomból öntött, mintázott "guzsalytők" (Déi Bükkalja, Borsodgeszt). 

Felcífrázott guzsalyfejek (1-12) 

1. "Bobos", bojtos, sallangoB clfrázás (Mezőkövesd), 2. gyöngyözött fejdiszes és 
"pipabojtos" guzsalyfej (Szentistván), 3. ^ a l a g c s o k r o s , gyöngyös "bunkós" guzsaly-
fej (Tárd), 4. "singolásos" (gallérozott) gyüszüs guzsalyfej bojtozással (Dél Bükkal­
ja, Hór-völgy, Bogács), 5. "kádlival" (gallér) diszitett galárisos guzsalyfej (Dél 
Bükkalja, Cserépváralja) , 6. dlszités három "mizlivel" (Dél Bükkalja, Borsodgeszt), 
7-8. diszités gyöngyös bojtokkal ("pergőkkel") hangonymelléki barkók, 9. szalagdi-
szités (Cserehát), 10. szalagdiszités "böbákkal" (alsó hernádiak - Hemádnémetl-
Bőcs), 11. szalagdiszités gyűrűvel és gyönggyel (Hegyköz) 12. szalagdiszités 
^bokra" bábukkal (Bodrogköz). 
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A szövegben előforduló téves 
utalások: 

161. old. 27. sor végén olvashatat­
lan oldalszá-Ti; helyesen: 175. oldal­
ra való utalás. 

A 175, old. 5-:k sorában 194. he­
lyett 11)2. oldalra való utalás (ennek 
harmadik bekezdése). 

A 207. old. legalján 780. helyett: 
960. 

A 20a. oldalon 583. helyett 584.. 
továbbá a Karcsa—Pacin 581. helyett 
583. old. (lácai példa). Ugyancsak a 
208. oldalon a lap alján 583. helyett 
az 581. oldalra való ulalás a helyes. 
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